
.1 ■"■',( ^ 

' t ^ I l' i l ^ % 



^1 












..w» + ~ ft 



^^ 
























v/ ^ -^^^MÉfvl Kil'- "^ 














Il' f> 













' * -^ - ia ',tdff:. 






M-A.m:'mÊÊ. 



'^mmm 



m:mymiAv 








bc 'Clnivcrsii\> olCbixd? 



liibrarv 



ï; 



mM'iM 




niniliuul, ^ 



/WA:'" 



fnep 



ihmX' 






-S 



TERUG NAAR DEN OLYMPUS 




GERARD VAN DEN AMSTEL 

II 



TERUG 
NAAR DEN OLYMPUS 



OVER GODEN EN HELDEN, 



BIJ GRIEKEN EN ROMEINEN 




GEÏLLUSTREERD DOOR J. F. DOEVE 
UITGEGEVEN DOOR P. VINK. ANTWERPEN 



■:'^rfïv'ï'vv'v,'v.-' 



S?;!-;;'i;^V' i-;KHïiï;;!:^ji 







5 L 72 / 
A53 



ALLE RECHTEN VOORBEHOUDEN 



INHOUD 



Bk. 

Ter Inleiding ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ . ♦ ♦ ♦ . ♦ ♦ ♦ vii 

Het ontstaan van Goden en Wereld ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ i 
Waarin wij kennis maken met de Titanen en Cyclopen en hun gigan- 

tischen strijd en de heerschappij van Zeus op den Olympus ♦ ♦ 7 

De Goden afeonderlijk ♦♦.♦,♦♦/,♦♦♦♦♦ 16 

Zeus en Hera ♦.,♦♦♦♦♦♦»,..♦.♦ 16 

Apolloon ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ 28 

Hephaistos .»,..,♦.»♦♦».,♦.. 40 

Aphrodite ♦.♦♦»,.«».,»,,♦♦. 47 

jCijTOS ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦♦ ♦ 53 

JTXwSUn « ♦ * ♦ * * * ** * * 4' «■ » 4- « * * 5^ 

Demeter en Persephone .,..»......♦. 60 

Poseidoon . . » , .,,,,.,, 73 

Dionusos .♦.♦...♦♦♦.♦....._ 77 

HELDENSAGEN 

Prometheus ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦.♦♦♦♦♦ 82 

De tocht der Argonauten ♦ ♦ . * . * * * * * ♦ ♦ ♦ ♦ 87 

Op Lemnos - Bij de Dolionen - Herakles blijft achter - Poludeukes 
strijdt met Amukos; Phineus* bevrijding - De Sumplegaden - De Ar- 
gonauten bereiken Kolchis - lasoon bij Aietes - Medeia's liefde en 
hulp - Het gulden Vlies geroofd - De terugkeer •- Medeia's wraak. 

De sage van Herakles . ♦ ♦.»,».♦♦ 131 



L Herakles* geboorte — Het avontuur met de slangen ♦ ♦ ♦ ♦121 

IL Herakles op den kruisweg ♦♦♦♦♦♦♦.♦♦♦♦♦ 125 

IIL De twaalf groote werken van Herakles ♦♦♦♦♦♦♦♦♦ 128 

De Nemeïsche Leeuw - De slang van Lerna - De Kerunitische hinde 
- Het Erumanthische zwijn - De Augeiasstal - De roofvogels van 
Stumphalos - De stier van Kreta - De rossen van Diomedes - De 
gordel van Hippoltite — De runderen van Geruones - De gouden 
appels der Hesperiden — De helhond Kerberos, 

IV» Herakles* verdere avonturen ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦.♦ 149 

Bij koning Eurutos - Herakles vereenigt Admetos en Alkestis - Bij 
Omphale — Herakles en Deianeira -- Herakles* dood» 

De Trojaansche oorlog ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦.♦♦♦» 163 

Het Grieksche leger trekt op - De strijd tusschen Achilleus en Aga- 
memnoon — Menelaos en Paris in tweekamp - Hektoors afscheid van 
Andromache - Dé dood van Patroklos - Hektoors dood - Koning 
Priamos bij Achilleus - Achilleus* noodlot - Het houten paard van 
Troje — Pe val van Troje, 

De zwerftochten van Odusséus ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦/♦ 193 

Odusseus bij de Kuklopen — De toovenares Kirke - Odusséus* ver- 
dere reisbelevenissen - Odusseus terug op Ithaka - Odusseus betreedt 
zijn eigen paleis» 



VI 



TER INLEIDING 



Zoo dit boek den lezer al ,,terug naar den Olympus*^ moge voeren om 
hem binnen te leiden in de wondere wereld van gedndheden en gedaanten, 
die den goden der oudheid toegeschreven werden, het pretendeert geen 
volledigheid* Het doel dat de bewerker zich voor oogen stelde, was het 
bijeenbrengen van een aantal der belangrijkste goden- en heldenverhalen 
uit het rijke en onuitputtelijke gebied der mythologie en die den lezer, wien 
het ontbreekt aan tijd en gelegenheid zich in de mythologische studiën te 
verdiepen, aan te bieden» 

De mythologische voorstellingen van de goden, evenals die van de 
mythen en sagen, worden gegeven, zooals ze in het oude Griekenland als 
gemeengoed verbreid waren — in aansluiting op de schilderingen der 
klassieke dichters — weergegeven werden* De bewerker gaf er de voor- 
keur aan, de Grieksche goden ook met hun Grieksche namen aan te duiden 
en daaraan in de hoofdstukken over de goden afzonderlijk de Romeinsche 
ter verduidelijking toe te voegen* 

Waar het belang van het onderwerp en de sierlijkheid der voorstelling 
het gedoogde, werd voor enkele verhalen een ruimer veld gelaten, waarbij 
in elke mythe die richting gevolgd werd, die door de dichters als de meest 
bevoorrechte aangenomen scheen* 

De bewerker heeft ernaar gestreefd de belangstelling voor de mythologie, 
ook bij de jongeren, te verhoogen door een aangenaam licht te werpen op 
de bonte en luisterrijke kleurenpracht, waarmee de dichtkunst en het 
volksgeloof de verhalen der Ouden omhulden* Hij hoopt, dat hij daarin 
geslaagd is* 
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HET ONTSTAAN VAN GODEN EN WERELD 




Wanneer wij kennis willen nemen van de wonderlijke gebeurtenissen, de 
dikwijls fel-aansprekende bewogenheden en alle breede gedachten, die de 
Grieksche en Romeinsche godenleer ons openbaart, dan doen wij goed 
vóór alles te bedenken, dat de godsdienst der oude volken — en daartoe 
rekenen wij dan in de eerste plaats de Grieken — ^ijn basis niet, gelijk de 
Christelijke godsdienst, in eenige leer vond, maar uitsluitend in verhalen* 
Anders gezegd x de godsdienst van die oude volken W2is geschiedkundig en 
niet leerstellig. 

Met te meer recht noemt men de kennis dier verhalen dan ook mytho- 
logiet een woord dat afgeleid is van het oud-Grieksche „muthos** of „my- 
thos*^ dat in engeren zin „(gesproken) woord*^ of „rede** beteekent, 
maar dat later ook gebruikt werd voor „verhaal**, „vertelling** of „goden- 
verhaal*** Deze mythologie nu, die ten onzent min of meer bekend is als 
een bloemrijk samenstel van verdichtselen, was voor de oude Grieken 
geschiedenis en wanneer vele historici uit den ouden, maar ook uit jongeren 
tijd de geschiedenis der menschen bij die der goden en helden begonnen, 
dan beschouwden ^ij de mythologie dus als bron* 

Ook dat is begrijpelijk* In de mythologie liggen denken^ weten en gélooven 
der oervolken besloten en verborgen; wat is dus rechtvaardiger dan de2;e 
mythologie te 2;ien als de poort tot de geschiedenis en de godsdienst der 
oude wereld? 



Terug naar den Olympus 1 
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Aan de spits der oude volkeren, bekend door het peil hunner weten- 
schap en kunst, stonden de Grieken (Hellenen) ♦ Door tal van factoren, 
door de ligging van hun land, de veelsjijdigheid van hun geest, de vele kli- 
matologische verschillen' en afwisselingen, die zi) in berg en dal, in de ge- 
bieden van ^eeën en meren leerden kennen, was hun positie gunstiger dan 
die van vele andere volken. Daarbij kwam, dat zij zich. vooral onderscheid- 
den door hun levensopvattingf hun levenslust en levensdrift en ook door 
hun bewust2;ijn van de onweerstaanbare kracht der jeugd» Niet ten laatste 
achtten zij zich gelukkig door den voorsprong, dien zi) zich op h^t gebied 
van de lichamelijke ontwikkeling op andere volken gegeven hadden, In de 
scheppingen van hun geest vinden wij een verrukkelijke harmonie, in hun 
mythen een biJ2;ondere wereldbeschouwing, een bij^sondere opvatting over 
de meest verheven aangelegenheden van het leven en het geloof. 

De verhalen, welke tezamen de Grieksche mythologie vormen, zijn alle 
overleveringen omtrent de geschiedenis van die wezens, wien door het volk 
goddelijke eer werd toegedacht; overleveringen omtrent gebeurtenissen, 
waarvan de oudste Grieken, welke nog op een veel lageren trap van ontwik- 
keling stonden dan waarop wij hen voor het eerst in de geschiedenis ont- 
moetten, meenden dat zij wezenlijk zoo gebeurd waren en die ook later door 
velen geloofd werden, ook in tijden, waarin anderen al aan die waarheid 
begonnen te twijfelen en nog anderen haar zelfs bespotten. 

Die oudste Grieken dan — gelijk de andere primitieve volkeren — 
meenden zich bij voortduring geplaatst tegenover talrijke verschrikkingen, 
die de rust van hun bestaan bedreigden, juist omdat hun het vermogen 
ontbrak ze te verklaren. Zij meenden, dat in al die verschijnselen, de raad- 
selachtigheden in de dieren- en plantenwereld en in de natuur in het alge- 
meen : het neerstorten van rotsblokken, het ontspringen van een bron, het 
oplaaien van een vuur of het opsteken van een storm boven hun hoofden, 
een ziel huisde (animisme). Het stond voor hen vast, dat in de natuur on- 
zichtbare geesten werkzaam waren. En aangezien die geesten weliswaar veel 
goed, maar — veelvuldiger — ook kwaad konden doen, kwam het er derhalve 
op aan, ze vriendelijk te stemmen of, waar mogelijk, onschadelijk te maken. 

Die geesten huisden in alle waarneembare voortbrengselen van de 
natuur, in hemellichamen, maar ook in bergen en grotten, in rivieren en 
boomen, kortom overal, waar zij zelf hun intrek wilden nemen. Dat ver- 
klaart terstond dat elk voorwerp, waarin de aanwezigheid van zulk een geest 
zich manifesteeren kon, een voorwerp van vereering werd, een zgn, 
,,fetisch*^ (Dit „fetisch*^ stammend van het Latijnsche „facticius** = 
„door kunst gemaakt^', is een Portugeesch woord, dat de Portugeezen ge- 



bruikten voor een klein voorwerp van afgodische vereering: „f etichisme"). 
Vanzelfsprekend werden dus ook dieren vereerd en in de eerste plaats wel 
die, welke den mensch in schranderheid, kracht, vruchtbaarheid of snelheid 
overtroffen en die op grond daarvan dus een zékere vereering, uit ontzag 
geboren, deelachtig werden* 

Ook met een gansch ander soort van geesten, namelijk de zielen van ge- 
storvenen, moest terdege rekening gehouden worden! Niet alleen dat zij 
zich in den droom aan bloedverwanten en nabestaanden openbaarden, maar 
bovenal kenmerkten zij zich door een hardnekkig en gestadig verlangen 
om terug te keeren tot de levenden en tot hun aardsche goederen, veelal 
bezield van gevoelens van jalouzie of wraak» Ook en vooral die geesten 
moesten dus bij voortduring gunstig of tevreden gestemd worden 1 

Maar de oude Grieksche stammen, wien, gelijk uit dit alles blijkt, waar- 
lijk geen zorgeloos en onbewogen bestaan beschoren was, gevoelden zich 
van nóg andere wezens afhankelijk* De strijd om hun bestaan leerde hun 
de wisselvalligheid van het leven kennen* In weerwil van schijnbaar vol- 
komen gelijke omstandigheden, gelukte nu eens een onderneming, die een 
ander maal geheel mislukte ; wat soms zegen bracht, veroorzaakte een ander 
maal schade; soms scheen een strijd tot vruchteloosheid gedoemd, dan 
weer bracht hij rijken buit* 

Het kon welhaast niet anders of dit alles schiep het geloof aan vele 
machten, die naar believen in het lot der menschen ingrepen en die be- 
schikten over voorspoed en tegenspoed, geluk en leed, ja, over leven en 
dood* Deze „demonen** (daimones'^^ toedeelers) waren dus deels van 
vredelievenden en goedigen, deels van kwaden en boosaardigen aard 
en hun was vanzelfsprekend een zekere vereering, een ritus, verschuldigd, 
bestaande uit offer en gebed* Met die demonen, onzichtbaar maar nochtans 
aanwezig, die gigantische boomen ontwortelden, de golven der zeeën op- 
stuwden, reusachtige rotsblokken van de bergen omlaagwierpen of den 
plantengroei schaadden, met die machten die de oorzaak waren van licha- 
melijke verminkingen, maar ook van buitengewone schranderheid, was men 
de godenwereld reeds zeer dicht genaderd* 

Wij spraken Van het sterk gevoelde ontzag voor geesten, goede en kwade, 
en van de vereering van dieren* Maar naarmate de mensch zich allengs 
meer boven het dier verhief en zich dieper bewust werd van zijn rede en 
menschelijke superioriteit, naarmate de mensch zich als meerdere veiliger 
gevoelde en zijn vrees — de bron van zoo veelvuldige vereering — te boven 
kwam, voldeden de diergestalten zijner goden niet langer aan zijn behoefte, 
om in de gestalte der goden hun bovenmenschelijkheid te zien* Uit die 
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evolutie der rede'* is een ingrijpende verandering van het voorstellings- 
vermogen en de fantasie te begrijpen; langzamerhand verkregen nu de 
goden de gedaante van het belangrijkste en meest hoogstaande we^jen : de 
gedaante van den mensch» Demonen werden goden, menschen gelijk, 
maar zich van hen onderscheidend door uitzonderlijke begaving en boven- 
menschelijke eigenschappen* Menschelijk in de eerste plaats waren zij in 
hun levensbehoeften : zij aten en dronken, zij hadden vrouwen en kinderen, 
maar zij stonden buiten tijd en aardsche wetten, zij waren onsterfelijk, hun 
was het leven der eeuwigheid beschoren* En weliswaar spijsden en laafden 
zij zich met onaardsche spijzen en dranken, met nectar en ambrozijn, met 
hemelsbrood en hemelsdrank, maar hun leven was toch ten nauwste met 
dat der menschen verbonden, gelijk zij zich ook temidden van de menschen 
bewogen en deel hadden aan hun belevenissen* Was hun verbondenheid 
met de menschen al begrijpelijk, omdat zij zich in bergen en dalen, in 
grotten of in kreupelbosch ophielden, daarbij kwam nog, dat hun omgang 
met de menschen nog op niet geringe wijze vergemakkelijkt werd door hun 
vermogen, om zich onzichtbaar te maken en van gedaante te verwisselen, 
waar en wanneer zij dat verlangden* 

Van de menschen kregen zij offers* De vrome mensch begon zijn dag 
met een ochtendgebed en hij besloot hem met den zang van den avond- 
zegen* Daarvoor offerde hij van iederen maaltijd en van iederen dronk* Wij 
moeten hierbij bedenken, dat lekker eten en drinken voor de primitieve 
menschen — en waarlijk niet alleen voor hen 1 — genietingen van een bij- 
zondere bekoring waren! Hun offers van spijs en drank laten zich daardoor 
al heel gemakkelijk verklaren! En dan voorts: een bijbel bezat deze mensch 
niet, maar talrijke dichters hadden hem verteld van het wezen en het doen 
der goden* Slaagde hij dus in een groote onderneming, kwam hij een ern- 
stige ziekte te boven of kreeg hij een gelukkige ingeving, dan was zijn hart 
in de eerste plaats van dankbaarheid vervuld jegens den god of de godin, 
die hem had bijgestaan* Zoo kon evenwel ook een mensch, die meer pres- 
teerde dan de anderen of meer kwaliteiten te bezitten bleek, een god ge- 
weest te zijn* Vandaar dat hem na zijn dood of zelfs reeds tijdens zijn leven 
goddelijke vereering als heros, als held, ten deel viel* Immers de goden 
versmaadden het niet om de aarde in menschengestalte te betreden, zij het 
als vorst of als bedelaar en de vrome mensch bespeurde of bevroedde 
dan wel zijn aanwezigheid* Paulus en Barnabas bij voorbeeld, die den leer 
van Christus op de markt van Lustra verkondigen wilden, werden voor 
Hermes en Zeus gehouden en een vrome menigte wilde hun offers brengen* 

De godenwereld, ontstaan op de hierboven summier aangegeven wijze, 
was een veel-godendom (polytheïsme)* En wanneer wij nu de vraag op- 



werpen, hoe het gebeuren kon, dat sommige machten het tot algemeen 
erkende goden brachten en andere slechts plaatselijke grootheden bleven of 
alleen door bepaalde menschengroepen werden vereerd, dan moeten wij 
bedenken, dat het land der Grieken door zijn natuurlijke orde verdeeld was 
in enkele afgesloten kantons» Gevolg was, dat hier de eene en ginds een 
andere macht algemeene erkenning en vereering vond en ten slotte de 
voornaamste beschermgod werd» De roep van 2;ulk een hoofdgod vond dan 
dikwijls — door toenemend verkeer b*v* — een grootere verbreiding, het 
getal zijner vereerders nam grooter afmetingen aan* 

Maar ongeacht de plaats, die een dier godenfiguren in de rangorde der 
vereerde goden innam, of zij nu groot waren of klein, elk hunner had zijn 
geschiedenis en die geschiedenis vinden wij ten deele weerspiegeld en be- 
waard in den ritus, ten deele ook in de verwerking der dichterlijke fantasie : 
in de hymne of het epos* Die dichterlijke fantasie schiep voorstellingen en 
gaf interpretaties, welke erkenning vonden; zij legde verband, waar dat voor- 
dien niet bestond, mengde mythen en sagen, verklaarde wat niet meer be- 
grepen werd* —^ En waar geen algemeene voorschriften, geen dogma en geen 
priesterkaste die fantasie aan baiiden legde of in den ban van een bepaalde 
beperking hield, kon een veelheid van godenverhalen, als die welke wij thans 
kennen, ongehinderd opbloeien* Alvorens wij nu stilstaan bij de grootste 
figuur onder de dichters en zangers van het heldendicht, Homeros, nog een 
enkele kantteekening over de goden der Grieken en die der Romeinen* 

Aanvankelijk hadden zij niet dezelfde goden* De Romeinen, een actief en 
ernstig volk, bezaten vele goden* Behalve de groote hemelgoden vereerden 
zij niet, gelijk de Grieken, slechts machten als de vrees, de zede, de orde en 
andere, maar ook iedere levensdaadf die zijn eigen beschermer had* Bij het 
bewerken van het land offerden de boeren aan vier verschillende godinnen* 
Zoo werd ook de mesthoop bewaakt door den god Sterculinius, de water- 
leiding en de kanalisatie van de stad door Venus Cloacina enz* Dubbel- 
hoofdig was de god Janus — naar wien de maand Januari werd genoemd — ^, 
met één gezicht zag hij het verleden, met het andere de toekomst* Ook 
oorlog en vrede lagen in zijn hand: in vredestijd bleven de deuren van 
zijn tempel gesloten* 

De groote goden evenwel vertoonden in beide landen overeenkomstige 
of verwante trekken; in het eene zoowel als in het andere land bestond er 
een vader der goden en menschen, die alles regeerde : Zeus bij de Grieken, 
Jupiter bij de Romeinen* (Zelfs de namen zijn verwant, hetgeen de verge- 
lijkende taalwetenschap aantoont* Jupiter heette oorspronkelijk : Jov Pater 
of „Vader Jov** en de geleerden doen ons weten, dat de namen Jov en Zeus 
denzelfden taalwortel hebben en dat deze naam „Hemel** beteekent)* 



Daar de Romeinen niet de onvergankelijke beelden der dichters over het 
wezen en het doen der goden bezaten, gebruikten zij eenvoudig de verhalen 
der Grieken en pasten die op hun goden toe» Vandaar dus, dat wij de 
meeste goden bij hun Griekschen en Romeinschen naam kennen» Aan den 
hemel dragen zi} de Romeinsche namen: Mercurius, Venus, Mars, Jupiter, 
Neptunus, Saturnus — slechts Uranus, onder de grootere planeten is Griek 
gebleven* Maar de vertellingen der goden stammen voornamelijk van de 
Grieken, Daarin treffen wij dus o»m» aan : Zeus, Hera, Athena, Ares, 
Poseidoon, Hermes en Aphrodite» ApoUoon (ApoUo) draagt bij beide 
volken deni^elfden' naam* 

Omtrent de oudste mythen-vertellers en 2;angers van het epos, is niet 
veel met zekerheid te zeggen* Hun werken verdwenen en den eersten der 
ons bekende dichters restte weinig anders dan de erfenis hunner voorgan- 
gers te aanvaarden, buiten staat hen te gedenken* 

De oudste der ons overgebleven Grieksche dichters was Homeros, op 
wiens naam twee onsterfelijke en wereldbekende werken staan : de Ilias en 
de Odusseia (Odyssea), het epos van Troje en dat van Ithaka, die beide ge- 
tuigenis afleggen van een fiere wereldbeschouwing, welke geen ruimte laat 
voor een bang geloof aan duistere machten en waarin de mensch, zich bewust 
van zijn zwakheid weliswaar, maar ook van zijn rede en zijn kracht, zichzelf 
gevonden heeft* In deze werken deed Homeros niet anders dan de volks- 
overleveringen omtrent de goden en de Grieksche vorsten, die Troje be- 
legerden, tot een dichterlijk geheel ordenen en bijeenbrengen* In zijn 
Ilias bezingt hij een kort tijdperk uit den strijd om de stad Troje, in de 
Odyssee verhaalt hij ons van de zwerftochten en den terugkeer op Ithaka 
van Odusseus, den koning van dat eiland en aan beide werken danken wij 
voor het grootste deel onze kennis van de Grieksche mythologie uit de 
tijden van groote en late ontwikkeling* Ook aan de zgn* „Homerische 
hymnen'^ — lofliederen, die aan bepaalde goden gewijd waren — danken 
wij een deel dier kennis* 

Dan is daar voorts: Hesiodos, een Boiotische herder en zanger, die om- 
streeks een eeuw na Homeros leefde en wiens dichtwerken een meer weten- 
schappelijk-godsdienstigen inslag vertoonden, de eerste theologizeerende 
dichter (in zijn „Theogonie*^ beschrijft hij de verwantschap en de afstam- 
ming der zgn* Olympische goden), Pindaros en de treurspeldichters 
Aischulos, Sophokles en Euripides, welke laatste reeds van het oude ge- 
loof begon af te wijken en hier en daar verklaringen der verhalen in zijn 
stukken begon in te vlechten* Naast de genoemde dichters dient de oud- 
ste bekende geschiedschrijver, Herodotos geplaatst, die in zijn geschied- 
kundig werk ook meermalen van de oude volksverhalen gewag maakt. 
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WAARIN WIJ KENNIS MAKEN MET DE 

TITANEN EN CYCLOPEN EN HUN GIGAN- 

TISCHEN STRIJD EN DE HEERSCHAPPIJ 

VAN ZEUS OP DEN OLYMPUS 



Wijsgeerig en diepzinnig, maar ook eenvoudig op het primitieve af, was in 
den loop der eeuwen de beantwoording van de oude vraag, waar de wereld 
en waar wij menschen, vandaan kwamen en het is begrijpelijk, dat ook de 
oude Grieken zich bij voortduring met die vraag bedghielden* Zij hadden 
er overigens maar een heel vaag besef van; het ontstaan van de aarde, de 
menschen, de dieren en de planten bleef hen verborgen en 2je vergenoegden 
zich dus liever met eenvoudig vast te stellen, dat ze bestonden, ook al wisten 
ze dan niet door wien of waardoor ze geschapen waren* En gemakshalve 
namen zij gaarne aan, dat de goden mèt de wereld ontstaan waren, anders 
gezegd, dat de goden er geweest waren van het begin der wereld af* Het 
begrip onsterfelijkheid of eeuwigheid bracht hen evenwel in moeilijkheden 
en düs vonden ze het ganseh natuurlijk, dat de goden, zoo goed als de 
menschen, van elkander afstamden. 

Hesiodos gaf daarvan in zijn reeds genoemde Theogonie (godenwording) 
de volgende verklaring: 

In den beginne bestond er niets en daarop of daaruit (hierover bleven ze 
en lieten ze ook ons in het onzekere !) ontstond de chaos, di* de „gaping*^ 
de donkere, gapende ruimte, die alle dingen in haar schoot verborgen hield* 
Vervolgens ontstonden Gaia, de breede aarde, de nevelig-donkere Tartaros 
(de afgrond), die ook als een in de diepte liggende wildernis aanschouwelijk 
gemaakt werd en Eros, de kracht der liefde, de schoonste onder de onsterfe- 
lijken* Als zoon van Chaos werd Erébos, de holle duisternis geboren en 
diens zuster was Nux, de nacht, uit wier vereeniging Aither, de heldere 
bovenlucht of wel het licht en Hemerat de dag, voortgebracht werden* Na 
het licht werden uit Gaia de hemel geboren, Ouranos (Uranus), even groot 
als zij zelve en de hooge bergen met de zee. Pontos* Uit de vereeniging nu 
van hemel en aarde kwamen de Titanen voort, zes mannelijke en zes vrou- 
welijke — opgemerkt dient dat het getal 12 zoowel in de Grieksche als in de 
Romeinsche mythologie een heilig getal is* De voornaamsten der Titanen 
of reuzen waren Okeanos, Huperioon, Kronos, Rheia en Tethus* Okeanos 



of Oceanus, was de wereldstroom die de aarde omsloot. Hij huwde met 2;ijn 
zuster^ de Titane Tethus, die hem het eerst de drie duidend goden van alle 
bronnen, beken, rivieren, stroomen en meren of die van alle verzamelingen 
van zoet water schonk, Okeanos is de groote wereldstroom, niet zoozeer de 
samenvatting van al het water, maar veeleer de afgesloten, geregelde, mach- 
tig en trots voor tstroomende vloed, die naar de begrippen der Ouden, als 
een nauwsluitende gordel om het heelal, de aarde en de zee, heenvloeide 
en de platte aardschijf als een levende ring insloot. Achter zijn grooten 
watergordel boog zich van alle zijden het hemelgewelf bijna loodrecht neer, 
^oodat het wereldrond daardoor geheel afgesloten werd; tezelfdertijd 
heerschte achter hem de eeuwige duisternis, daar de zonnegod Helios zijn 
loop slechts tot de aardschijf uitstrekte en zijn stralen de golven van den 
stroom weliswaar tot op zekeren afstand verlichtten, maar toch niet aan de 
overzijde konden doordringen, In het Westen, waar de stroom zijn begin 
nam, had Okeanos zijn woning opgeslagen; hier begon de duisternis en 
opende de onderwereld haar poorten, 

Hyperioon — de gemaal van zijn zuster Theia — , was de boven zijnde en 
Kronos de in de diepte huizende, leven gevende en leven nemende tijd, 
Kronos was de jongste maar bovendien de listigste zoon van Gaia en 
Ouranos, Rheia, de voorbijvlietende vergankelijkheid, werd de gemalin van 
haar broeder Kronos, Ten slotte noemden wij Tethus, de moeder der 
wateren. 

Jonger dan de Titanen waren de Kuklopen of Cyclopen, rad-oogige 
reuzen, die volkomen op goden geleken en de drie honderdarmige Hekaton- 
cheiren. De Kuklopen hadden één oog midden op het voorhoofd; evenals 
de Hekatoncheiren onderscheidden zij zich door hun bovenmenschelijke en 
inderdaad reus-achtige kracht, door hun woest en bruut geweld en hun 
onvergelijkelijke vraatzucht. Deze Kuklopen nu, die volgens Homeros op 
de Westelijke bergkust van het eiland Thrinakiè (de oude naam van Sicilië) 
woonden, aten menschenvleesch en bekommerden zich om de wetten 
noch om de goden, zij verlieten zich eenvoudig op hun lichaamskracht. 
Elk van hen woonde afzonderlijk in een hol en daar zij scheepvaart, noch 
land- of wijnbouw kenden, leefden zij uitsluitend van de opbrengst hunner 
kudden en van het koren, dat de hun goedgezinde goden vanzelf uit den 
grond deden opschieten. De Hekatoncheiren, met hun vijftig koppen en 
honderd armen, waren : Kottos, Aigaioon (of Briareoos) en Guges. Ouranos, 
hun vader, haatte ze en sloot ze uit vrees terstond na hun geboorte in het 
binnenste der aarde op, Gaia, in wier schoot de drie Hekatoncheiren aldus 
verborgen waren, kromp van smart ineen en zon op wraak. Meesteres over 
de metalen, deed zij het grauwe staal groeien en in het bijzonder schiep zij 
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Chaos, Gaia, Tartaros> Eros> Erebos, Nux, Aither, Hemera 



van i]zer een geweldige zeis* Vervolgens 2;ette zi] haar kinderen aan> zich 
op hun gewetenloozen vader te wreken, maar geen hunner durfde het aan. 
Toen kwam Kronos, de jongste, naar voren en bood 2;ich aan, het gevaar- 
lijke werk te volbrengen. Hij nam het vreeselijke wapen van zijn moeder 
over, liet 2;ich haar listig plan vertellen en toen in den nacht Ouranos zich 
aan alle zijden om Gaia heen spande, sprong Kronos uit zijn schuilplaats 
te voorschijn en bracht zijn vader een doodelijke wonde toe, Gaia ving 
de bloeddroppels van Ouranos op en daar waar zij neerkwamen, ontsproot 
een kroost, waarin zich de herinnering aan bloed en wraak manifesteerde. 

Aldus werden de Erinuen geboren, de wreeksters van bloedschuld, de 
Giganten, ontzaglijke reuzen met vreeselijke aangezichten en lang verward 
haar, dat van het hoofd en de kin afhing en van geschubde drakenstaarten 
in plaats van voeten voorzien was en de Melische Nymphen, die in het hout 
van den esch huisden, waarvan de moordende lansen gemaakt werden. 

Als gevolg van den moord op Ouranos verschenen nu echter de verschrik- 
kelijkste aspecten van het noodlot op de aarde. Uit den duisteren nacht wer- 
den de Dood en de Vernietiging geboren, het Verwijt en het Verderf en ook 
de Slaap met zijn benauwende Droomen, Een gansch andere wereld dus 
deed zich aan den niéuwen heerscher, Kronos, open. Wel aanvaardde hij 
met de overige Titanen onversaagd en geestdriftig de heerschappij, maar in 
zijn hart rees de twijfel en de vrees, dat hem eens hetzelfde lot beschoren 
zou zijn als zijn vader ondergaan had. Gehuwd met zijn zuster Rheia, ver- 
slond hij ieder kind, dat zijn gemalin hem schonk, wetend dat zijn vader den 
vloek over hem uitgesproken had. Vijf kinderen ondergingen het vreese- 
lijke lot als gevolg van de beklemde angst van hun vader: Hestia, Demeter 
Hera,Hades en Poseidoon, Toen daarop Rheia opnieuw een kind ter wereld 
brengen zou, smeekte zij haar ouders, haar bij te staan, opdat zij dit jongste 
kind buiten weten van Kronos ter wereld zou kunnen brengen. Zij gaven, 
haar den raad naar Kreta te vluchten, In de duisternis van den nacht kwam 
zij er aan en daar, in de stad Luktos, in het Oostelijk deel van het eiland, 
werd Zeus geboren. Terwijl Rheia haar jongsten zoon in een donkere grot 
van de heilige aarde verborgen hield, gaf zij haar man een in een geitenvel 
gewikkelden en met honing bestreken steen, dien deze, zonder achterdocht 
te koesteren, verzwolg. 

Gevoed door de melk van de geit Amaltheia, groeide Zeus als een krachtig 
jongeling op. Een listigen raad van Gaia volgend, gaf de jonge Zeus zijn 
vader een braakmiddel in, ten einde Kronos te dwingen, zijn verzwolgen 
kroost weer op te geven. Het eerst kwam de steen voor den dag en Zeus 
legde hem, als een aandenken voor de stervelingen in Putho, aan den voet 
van den Parnassos neer. 
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Zeus wordt door de geit Amaltheia gevoed 



Nu ontbrandde de strijd om de heerschappij tusschen Zeus en Kronos. 
Aan de ^ijde van Zeus stonden/ behalve zijn broers en zusters, de Titaan 
Okeanos en de beide vrouwelijke Titanen, Themis en Mnemosune* Zijn 
burcht was de Olumpos» Aan Kronos* 2;ijde streden de overige Titanen op 
den berg Othrus» Het werd een reuisenstrijd van ongekenden omvang, die 
tien jaren duurde* Maar nu bevrijdde Zeus, op Gaia^s raad, de honderd- 
armige Hekatoncheiren, alsmede de Kuklopen, uit de aarde, waarin de va- 
der, bevreesd voor hun angstaanjagende gestalten, 2;e opgesloten had» In 
hen verkreeg Zeus machtige bondgenooten, niet ten laatste doordat de 
dankbare Kuklopen hem het vreeselijkste aller wapenen schonken, den 
bliksem, dien zij in het binnenste der aarde voor hem gesmeed hadden» 
Hemel en aarde dreunden van het krijgsgerucht in dezen Titanenstrijd* Van 
de toppen van den hoogen Olumpos wierpen de Hekatoncheiren rotsblok- 
ken met hun honderd armen naar de Titanen en Zeus zwaaide in de linker- 
hand zijn lichtend en stralenschietend schild, dat angst en schrik teweeg- 
bracht» Terwijl de aarde brandde en de zee kookte, de donder ratelde en de 
bliksemschichten door de lucht knetterden, zegevierden de Olympiërs ten 
slotte en brachten den Titanen de nederlaag toe» Zij werden in de onder- 
wereld geslingerd en geboeid in den diepen Tartaros geworpen, terwijl de 
Hekatoncheiren ze bewaakten» 

Aldus had Zeus de opperheerschappij veroverd en nu besloten de drie 
broeders het rijk van hun vader door het lot onder hun drieën te verdeelen» 
Zeus zelf verkreeg den hemel en werd erkend als koning der goden en be- 
heerscher van het geheel, Poseidoon kreeg de zee én Hades viel het schim- 
menrijk of de onderwereld ten deel» Intusschen was er evenwel geen sprake 
van, dat de nieuwe heerschappij reeds volkomen bevestigd zou zijn en dat 
orde en rust nu verzekerd waren» Integendeel» Want Gaia, bitter ontstemd 
over het lot van haar zoons, de Titanen, hitste de Giganten tegen den 
wereldveroveraar op en ziet, opnieuw barstte het tumult los» 

Gelijk voordien dreunde de aarde van de kantelende rotsblokken, die 
bovendien, door reuzenhand opgenomen, door de lucht vlogen ; gelijk voor- 
dien daverde het geweld in dezen Gigantenstrijd, die het gevecht der 
Titanen in hevigheid nog overtrof» Nu werd Gaia en haar broeder Tartaros 
een zoon geboren, Tuphoon (of Tuphceus) en met hem verscheen een 
nieuwe tegenstander om Zeus de heerschappij te ontnemen» Tuphoon was 
een honderdkoppig, vlammenspuwend monster, welks aanblik zulk een 
ontzetting teweegbracht, dat de verschrikte goden zich verborgen in aller- 
lei dierengestalten om aan hem te ontkomen» Afgrijselijk was deze gedroch- 
telijke verschijning met zijn reuzenarmen en zijn vurige drakenmuilen, die 
een cacophonie van sissende geluiden voortbrachten, maar Zeus bond den 
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strijd met hem aan* Nu eerst bleek welk een schier onoverwinnelijk tegen- 
stander de2;e Tuphoon was, maar Zeus wist hem te weerstaan» Rijdend op 
^ijn gevleugelden wagen, slingerde hij uit de verte zijn doodelijke bliksems 
naar het monster en verzengde diens drakenkoppen, om hem ten slotte, na 
langen onverbiddelijken strijd, te overwinnen en in den Tartaros te werpen. 
Opnieuw was gebleken dat geen machten in staat waren, den hemelschen 
vorst van zijn troon te stooten; in zijn staat van onbetwist heerscher der 
wereld werd Zeus bevestigd* 

Op den hoogen, ongenaakbaren Olumpos — ook de bestormingspogin- 
gen van de Giganten waren vruchteloos gebleven — troonden voortaan 
Zeus en de Olympische Goden iri oppersten glans en heerlijkheid* Hoog 
boven de wolken had Zeus zijn woning; rond hem woonden zijn broeders 
en zusters, zijn kinderen en de moeders van zijn kinderen* Want het getal 
der goden en helden was aanzienlijk vermeerderd, reeds vóór de laatste 
groote gevechten* Zeus' eerste gemalin was Metis, de hem toegewijde godin 
der wijsheid* Zij voorspelde hem evenwel dat het kind, hetwelk zij onder 
het hart droeg, hem eens de heerschappij ontrooven zou* Door het voor- 
beeld van zijn vader Kronos gewaarschuwd, verslond hij daarom zijn 
gemalin nog vóór zij het kind ter wereld bracht, met het doel het zelf te 
baren en het daardoor onderdanig aan hem te maken* 

Het gebeurde nu, na verloop van eenigen tijd, dat Zeus lijdende was aan 
een ontzettende hoofdpijn, waarop hij, ten einde raad en de pijnen moede, 
Hephaistos (Vulcanus) ontbood en hem gelastte de pijn weg te nemen* 
Hephaistos kloofde Zeus nu met één vervaarlijken slag het hoofd in tweeën 
en op dat oogenblik sprong de godin Pallas Athena (Minerva) uit Zeus* 
hoofd te voorschijn, geheel volwassen reeds en bovendien in volledige 
wapenrusting* 

Zeus* tweede gemalin werd Themis, de godin der gerechtigheid en der 
eeuwige wettige wereldorde* Zij zette zich naast den troon van den koning 
der wereld en luisterde aandachtig naar zijn plannen, om hem daarop raad 
te geven, overeenkomstig haar inzicht en karakter* Ook haar woning was op 
den Olumpos, op welken zij het opzicht voerde, in het bijzonder over de 
godentafel en de vergaderingen van goden en menschen* Niet in de eerste 
plaats bestrafte Themis de vergrijpen tegen de wet, maar veeleer hield zij 
de wet in stand, omdat zij de grondslag is van alle wereldorde* 

Themis schonk haar gemaal de Horen en de Moiren (Parcen), dit zijn de 
godinnen der jaargetijden, — de lente, de zomer en de winter, waarin de 
Ouden het jaar verdeelden — en de verheven schikgodinnen, d*w*z* de 
godinnen die beschikten over het onveranderlijke lot der, menschen, het- 
welk elk sterveling bij zijn geboorte ten deel valt* 
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Nog vele andere godinnen vereerde Zeus met zijn liefde : ^ijn zuster 
Demeter (Ceres), de godin van den landbouw en de vruchtbaarheid, schonk 
hem de bekoorlijke Persephone (Proserpina), Deze Persephone was de 
vreugde harer ouders, maar tezelfdertijd werd zij voor haar moeder de oor- 
zaak van bittere droefheid, omdat de vader, zonder Demeters medeweten, 
de heerlijk opgroeiende dochter aan zijn somberen broeder Hades (Pluto) 
als gemalin beloofd had* Mnemosune schonk hem de Muzen, de bekoor- 
lijke godinnen der schoone kunsten en de bestendige gezellinnen van 
ApoUoon, Zij waren nobele en jegens edele menschen vriendelijk gezinde 
wezens, die haar gunstelingen onderrichtten en hun geestdrift inboezemden 
voor al wat goed was en groot, schoon en nuttig* Vooral den dichters waren 
zij genegen, die haar ook aanriepen om bijstand» Elk der Muzen had haar 
bijzonderen werkkring, die evenwel niet altoos door nauwkeurige grenzen 
bepaald of afgesloten was* Het was reeds genoeg, dat men de verschillende 
takken van wetenschap en kunst onder haar verdeelde, zonder een vasten 
scheidsmuur aan te wijzen* Zoo ook zijn de gezamenlijke kunsten en weten- 
schappen door een gemeenschappelijken band nauw aan elkander ver- 
bonden* De namen der negen Muzen en de haar in den regel toegeschreven 
taken waren de volgende : Kalliope, de schoonstemmige, de voornaamste 
van allen, beschermde het epos, het heldendicht ; Melpomene, de zang- 
lievende, het treurspel ; Thaleia, de bloeiende, het blijspel ; Euterpe, de ver- 
blijdende, het lierdicht en de muziek; Erato, de beminnelijke, het minne- 
lied en de mimiek; Poluhumnia, de zang- of hymnenrijke, het gezang; 
Terpsichore, de danslievende, de danskunst; Kleiö (Clio), de verkondigen- 
de, de geschiedenis en ten slotte Ourania, de hemelsche, de sterrekunde* 

De Okeanide Eurunome schonk Zeus de Chariten (Gratiën), drie in getal, 
de godinnen der bevalligheid en der lieftalligheid, de bewerksters en be- 
schermsters van al wat schoon is en sierlijk* Hun namen waren: Euphrosune, 
Aglaia en Thaleia* Haar naam kenmerkte haar reeds als verblijdende, verhe- 
ven, genotschenkende godinnen* Zonder medewerking van de Chariten of 
Zonder hun invloed mist elk werk bevalligheid en sierlijkheid, ook al ware 
het anders nog zoo volmaakt* Zonder haar tegenwoordigheid ontaardt de 
reine, pure vreugde in uitgelatenheid, het blijde feest in ongebondenheid, de 
liefde in wellust, de scherts in lompheid* Zelfs de schoonheid kan haar mede- 
werking niet ontberen, omdat zij alleen den stempel van het waarachtige 
schoon verkenen* De Chariten waren dus geen godheden met een zelfstan- 
digen werkkring, maar zij verschenen steeds in het gevolg van andere goden, 
vooral van Aphrodite, Bakchos, ApoUoon en de Muzen, ten einde door haar 
lieftallige tegenwoordigheid over datgene, wat deze goden voortbrachten, 
bekoorlijkheid, leven en aanlokkelijkheid te verspreiden* Daar bovendien 
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bij de Grieken aan het hoogste ideaal der schoonheid de zedelijkheid niet 
ontbreken mocht^ beschouwde men de Chariten tevens als de beschermsters 
van een der voornaamste deugden, de dankbaarheid» 

Keeren wij tot Zeus terug» De godin Dione schonk hemAphrodite(Venus), 
de godin der liefde, der bevalligheid en der schoonheid en eindelijk was 
daar Leto (Latona) een godin van den donkeren hemel, maar een vriende- 
lijk, 2;achtaardig wezen, die hem ApoUoon en Artemis (Diana) schonk, welke 
tweelingen later tot godheden van den eersten rang verheven werden. Voor 
dat deze tweeling evenwel geboren werd, was Zeus reeds verbonden met 
zijn zuster Hera (Juno), die vervolgens als zijn wettige gemalin en hemel- 
koningin den troon des hemels met hem deelde» Aan dit heilige en duur- 
zame maar nochtans niet volkomen gelukkige huwelijk ontsproten vier 
kinderen : Hebe, de godin der jeugd, die uit hoofde van haar verheven 
afkomst slechts bij zeer feestelijke gelegenheden een taak vervulde, Eilei- 
thuia, de godin der geboorten, die door de in barensnood verkeerende 
vrouwen om hulp werd aangeroepen, Ares (Mars), de god van den oorlog 
en het krijgsgewoel en Hephaistos (Vulcanus), de god der smeden en van 
het vuur» In weerwil van zijn verbintenis met zoo vele godinnen en in 
weerwil ook van de bespiedingen zijner jaloersche gemalin, daalde Zeus 
dikwijls van den hoogen Olumpos naar de aarde af, aanvankelijk met het 
doel, het menschengeslacht beter te leeren kennen» 

In het verrukkelijke paleis van Zeus zaten de goden dagelijks bij den 
feestdisch aan» Hebe, de eeuwige Jeugd, bediende aan tafel, wanneer de 
nectar en de ambrosia, de geurige godendrank, negenmaal zoeter dan 
honing en de godenspijs, die tezamen de eeuwige jeugd verleenden, rond- 
gediend werden» De godinnen van den dans en den zang vermaakten de 
Goden met hun zang, hun dans en daarmee immer onverbrekelijk verbon- 
den bevalligheid en, een koning gelijk, overlegde Zeus met allen of met 
enkelen, in het erkende besef dat zijn wil gebod was» 
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DE GODEN AFZONDERLIJK 

ZEUS EN HERA 




Niets is eenvoudiger dan Zeus* grootheid samen te vatten in een alles- 
2;eggende en korte karakteristiek als de2;e: hij was dè God der Goden, de 
machtigste van den Olumpos* Hij was immers dè opperheer der goden, van 
den hemel en de aarde en onder het gewicht van zijn majestueu2;en gang 
bogen de hoogten van den Olumpos» Sterker nog : hij behoefde slechts met 
zijn hoofd te wenken, een simpel gebaar te maken of zijn wenkbrauwen te 
fronsen, of goden en stervelingen werden reeds door een siddering aan- 
gegrepen* Men gehoorzaamde hem met de achting, die door zijn heerschap- 
pij gerechtvaardigd was, maar te2;elfdertijd met eerbiedige vrees» En wel 
noodde hij de overige goden gaarne aan zijn tafel en ondergingen deze de 
bekoringen van 2;ijn gastvrijheid, wanneer de met nectar gevulde schalen 
van mond tót mond gingen, maar dan klonken toch immer ook Zeus* trot- 
sche en van 2;ijn macht getuigende woorden, die hen herinnerde aan zijn 
hegemonie* „Welaan,^^ laat Homeros hem 2;eggen, wanneer hij den goden 
verbiedt deel te nemen aan den strijd om Troje, „tracht gij allen, goden en 
godinnen, eens mij aan een gouden keten van den hemel naar de aarde te 
trekken* Ge moogt allen en ge2;amenlijk uw uiterste krachten inspannen, ik 
behoef mij er slechts tegen te ver2;etten en gij 2;ult er niet in slagen I Zou ik 
daarentegen alleen en zonder eenige hulp aan den keten trekken, niet alleen 
trok ik de geheele godenschaar, maar bovendien aarde en zee op, ik zou den 
keten aan de rotsspitsen van den Olumpos binden en het gansche heelal op 
die wijze in het luchtruim laten zweven T* Geen der goden, die aan de 
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waarachtigheid van zulke woorden twijfelde: men wist waartoe Zeus bij 
machte was» Dikwijls dreigde hij, in oogenblikken van verbittering of hevi- 
gen toom, de ongehoor^amen smadelijk te geeselen of 15e in de duisternis 
van den Tartaros te werpen en niet 2;elden 2;ette hij 2julk een dreigement 
in een kloeke daad om» 

Eenmaal verdelgde hij het naar 2;ijn meening grondig en onherstelbaar 
bedorven menschengeslacht door een allesvemietigenden :zondvloed, nadat 
hij afgezien had van zijn aanvankelijk plan, om daartoe gebruik te maken 
van zijn bliksem, omdat hij vreesde dat dan niet slechts de aarde maar ook 
de hemel door het vuur verteerd zou worden» Alle stervelingen moesten in 
den watervloed vergaan, uitgezonderd Deukalioon, de zoon van Prometheus 
en Klumene, en zijn gemalin Purrha, die tezamen een echtpaar vormden, 
dat zich boven alle aardschen verhief door hun vroomheid en voortreffelijke 
deugden» Prometheus gaf zijn zoon ijlings een raad om aan de verdelging 
door het water te ontkomen : hij moest een stevig schip bouwen — hij gaf 
hem zelfs aanwijzingen over den vorm en de bouwwijze — , hij moest het 
voorzien van mondvoorraad en zich er vervolgens met zijn vrouw in be- 
geven» Deukalioon trok aan het werk en hij was met zijn vaartuig gereed, 
toen Zeus door middel van enorme piasregens en bijgestaan door zijn 
broeder Poseidoon, die alle stroomen, kleine rivieren en bronnen uitstortte, 
de aarde zoodanig onder water zette, dat zij spoedig in geen opzicht meer 
van de zee te onderscheiden was» In radelooze angst klommen de sterve- 
lingen tegen heuvels en bergen op om te trachten het veege lijf te bergen, 
maar de nog immer wassende watermassa*s overspoelden de hoogste toppen 
en iedereen kwam om het leven; zelfs de vogels, die ten slotte geen rust- 
plaats meer vinden konden, vonden den dood» Negen dagen en negen 
nachten lang, gedurende welke de regen-catastrophe niet verminderde, 
zwalkte het scheepje van Deukalioon en Purrha op het water, overgeleverd 
aan het spel van de golven» Eerst toen begon het water te zakken, langzaam 
en trapsgewijze daalde het tot vreugde van de beide opvarenden, die be- 
houden op den top van den Parnassos landden, waar het vaartuig voor het 
eerst den grond raakte» Geluk en vreugde om hun lijfsbehoud, droefenis 
en verslagenheid om de verwoesting, die zij om zich heen zagen, stonden 
afwisselend in hun oogen te lezen» Allereerst brachten de beide geredden 
nu eerbiedig hun dankoffers aan de Nymphen en de voorspellende Themis 
en voortgaand in de eindelooze woestenij naderden zij den tempel van de 
godin, die geheel met slijk bedekt was» Of het mogelijk was het menschen- 
geslacht te herstellen, vroegen zij Themis en terstond kwam het even ver- 
rassende als duistere antwoord van de godin: „Indien gij met bedekte 
hoofden de beenderen van uw moeder achter u werpt* 



♦»» 
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Terug naar den Olympus 2 



Deukalioon en Purrha 2:agen elkander in vrees en verbadng aan! Hoe 
moest Themis* godsspraak worden uitgelegd? Zij herhaalden de woorden^ 
nauwkeurig en langzaam en dachten langen tijd diep en ernstig na^ totdat 
de bedoeling van de godin hun duidelijk werd: hun moeder^ dat was de 
aarde en haar beenderen moesten dus de steenen 2;ijn! Onmiddellijk om- 
sluierden zi] hun hoofden^ wierpen de steenen der aarde op de aangegeven 
wiJ2;e en 2;iet, die van Deukalioon werden mannen, die van Purrha vrouwen* 
Aldus werd de aarde opnieuw bevolkt en Deukalioon en Purrha regeerden 
over de menschen die 2;ij geschapen hadden* ♦♦ 

Had Zeus door zijn zondvloed niet 2;ijn onweerstaanbare en niet te 
evenaren macht bewezen? En was daar niet, om maar een ander voorbeeld 
te noemen, zijn vonnis over Asklepios (Aesculapius), den god der genees- 
kunde, een zoon van Apolloon? Zijn wieg was reeds door allerlei wonderen 
omringd, toen Apolloon het kind ter opvoeding aan den wijzen centaur Chei- 
roon toevertrouwde» Bij dezen maakte Asklepios zulke vorderingen in de 
wetenschappen in het algemeen en in de heelkunst in het bijzonder, dat hij 
weldra den roem van zijn leermeester in de schaduw stelde* Oneindig groot 
was het aantal stervelingen dat hij van den dood redde en bovendien riep hij 
vele overledenen in het leven terug* Dat wekte gevoelens van wrevel bij 
Hades, die voor totale ontvolking van de onderwereld vreesde en hem 
op dien grond bij Zeus aanklaagde I Wellicht zou dit argument onvoldoende 
voor den eersten god geweest zijn om zijn hulp te geven, maar hij vreesde 
bovendien zelf, dat de menschen op den duui; de hulp der goden geringer 
zouden schatten of die zelfs verachten, indien zulk een vermetele als 
Asklepios zich nog langer ongestraft tegen de bestaande orde der dingen 
verzette en die aanrandde* Zoo gebeurde het dus, dat Zeus door een zijner 
bliksemstralen den weldoener der menschen doodde en daardoor opnieuw 
zijn ongenaakbare macht bewees* 

Trouwens de bliksem, die voornaamste steun van zijn heerschappij, be- 
zorgde Zeus den bijnaam „de Donderaar**: hoog in den aether tronende, 
verzamelde Zeus de wolken, die de toppen van den berg omhulden en 
wanneer op die oogenblikken zijn geduchte stem de luchten trillen deed, 
dan sidderden de menschen op aarde* „Zeus regent^^ zeiden de Grieken 
dankbaar, wanneer het regenwater in het voorjaar den grond laafde en het 
gewas deed groeien, maar ook : „Zeus hagelt^' en „Zeus sneeuwt*^ wanneer 
de hagelkorrels de menschen striemden of de vlokken het land bedekten. 
Men riep hem aan als den beschikker van het menschelijke lot, van wien 
alles uitging en die alles beheerschte, geluk en leed, armoede en rijkdom, 
goed en kwaad* Hij was tezelfdertijd de beschermer van de gastvrijheid en 
de bloedverwantschap, van de liefde en de vriendschap, van huis en huise- 
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lijken haard, van de verdrukten en de bescherming^oekenden, van de 
bedelaars en de vreemdelingen» Wie op aarde ^ich tot een meineed ver- 
leiden liet, ontkwam nimmer aan den toom van den oppergod: Zeus was de 
meedoogenloo^e wreker van alle ongerechtigheid, hardheid en kwade trouw 
en dat zich aan zijn onweerlegbare macht een groote wijsheid paarde, be- 
wees zijn kunst der voorspelling, welke hem alleen reeds boven de andere 
goden verhief» Maar voor den boetvaardige, die zich tot hem wendde, oot- 
moedig en berouwvol, toonde Zeus zich bereid tot verzoening en hulp» 
Het lot der menschen lag in zijn handen: welstand of armoede, eer of 
schande, overwinning of nederlaag, het was Zeus die erover beschikte» 

Wij zagen reeds, dat Hera Zeus als zijn gemalin ter zijde stond» Zij was 
jaloersch en buitengewoon listig, maar bovendien was zij met een voor- 
name wijsheid begaafd, die haar onder de godinnen een plaats gaf, welke 
zeker gelijk was aan die van Zeus onder de goden» Niet voor niets werd zij 
door de beeldhouwers voorgesteld als een volmaakte jonge vrouw van edele 
vormen en de dichters prezen haar verheven gestalte, haar voornaam 
gewelfd voorhoofd en haar majestueuzen gang» 

Statig en eerbiedafdwingend ginè zij door het paleis van Zeus en wanneer 
de hemelkoningin zich ook maar vertoonde in den kring der goden, ver- 
hieven allen zich, zwijgend buigend, van hun zetels, als was het Zeus zelve 
die binnenkwam» Dikwijls, alvorens zich in alle heerlijkheid te toonen, 
baadde Hera zich in ambrozijn en zij zalfde haar onsterfelijk lichaam met 
ambrozijnsche olie, zoodat de gansche hemel en de aarde van haar zoeten 
geur vervuld waren» Zeus maakte haar tot zijn raadgeefster en de meest 
belangrijke zaken, ook en vooral die, welke hij niet met een der andere 
goden besprak, overlegde hij met haar» Vertegenwoordigde Aphrodite het 
natuurlijke gevoel der liefde, gelijk Demeter de vrouw als moeder symboli- 
seerde in vreugde en smarten, Hera gaf de waarachtige en wezenlijke echt- 
genoote op den Olumpos gestalte en met diepen, zedelijken ernst verper- 
soonlijkte zij de idee van het huwelijk, zoo goed als de waardigheid en de 
rechten van de echtgenoote» Op dat gebied gedoogde zij geen scherts of 
inbreuk: het gebeurde eens, dat Ixioon, een Thessalisch koning der Lapi- 
then, wien de eer te beurt viel door Zeus aan de godentafel te worden 
genoodigd, nadat hij zich van een bloedschuld gereinigd had, in liefde voor 
Hera ontbrandde, waarop deze hem terstond en zonder mededoogen bij 
Zeus aanklaagde» Aanvankelijk vergaf de hemelgod hem en hij schiep zelfs 
een op Hera gelijkende wolkengestalte, Nephele, die door den misleiden 
minnaar omarmd werd, maar toen deze zich nochtans liet voorstaan op de 
gunsten die Hera hem naar zijn zeggen schonk, gevoelde Hera zich zoo in 
haar eer en ongerept gevoel voor kuischheid aangetast, dat zij bij Zeus op 
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DE GODEN AFZONDERLIJK 

ZEUS EN HERA 




Niets is eenvoudiger dan Zeus' grootheid samen te vatten in een alles- 
:5eggende en korte karakteristiek als deze : hij was dè God der Goden, de 
machtigste van den Olumpos* Hij was immers dé opperheer der goden, van 
den hemel en de aarde en onder het gewicht van zijn majestueu2;en gang 
bogen de hoogten van den Olumpos* Sterker nog : hij behoefde slechts met 
zijn hoofd te wenken, een simpel gebaar te maken of zijn wenkbrauwen te 
fronsen, of goden en stervelingen werden reeds door een siddering aan- 
gegrepen» Men gehoorzaamde hem met de achting, die door zijn heerschap- 
pij gerechtvaardigd was, maar tezelfdertijd met eerbiedige vrees» En wel 
noodde hij de overige goden gaarne aan zijn tafel en ondergingen deze de 
bekoringen van zijn gastvrijheid, wanneer de met nectar gevulde schalen 
van mond tót mond gingen, maar dan klonken toch immer ook Zeus^ trot- 
sche en van zijn macht getuigende woorden, die hen herinnerde aan zijn 
hegemonie» „Welaan,'* laat Homeros hem zeggen, wanneer hij den goden 
verbiedt deel te nemen aan den strijd om Troje, „tracht gij allen, goden en 
godinnen, eens mij aan een gouden keten van den hemel naar de aarde te 
trekken» Ge moogt allen en gezamenlijk uw uiterste krachten inspannen, ik 
behoef mij er slechts tegen te verzetten en gij zult er niet in slagen ! Zou ik 
daarentegen alleen en zonder eenige hulp aan den keten trekken, niet alleen 
trok ik de geheele godenschaar, maar bovendien aarde en zee op, ik zou den 
keten aan de rotsspitsen van den Olumpos binden en het gansche heelal op 
die wijze in het luchtruim laten zweven!*' Geen der goden, die aan de 
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waarachtigheid van zulke woorden twijfelde: men wist waartoe Zeus bij 
machte was» Dikwijls dreigde hij, in oogenblikken van verbittering of hevi- 
gen toorn, de ongehoor^amen smadelijk te geeselen of ze in de duisternis 
van den Tartaros te werpen en niet zelden zette hij ^ulk een dreigement 
in een kloeke daad om» 

Eenmaal verdelgde hij het naar zijn meening grondig en onherstelbaar 
bedorven menschengeslacht door een allesvemietigenden zondvloed, nadat 
hij afgeden had van 2;ijn aanvankelijk plan, om daartoe gebruik te maken 
van zijn bliksem, omdat hij vreesde dat dan niet slechts de aarde maar ook 
de hemel door het vuur verteerd zou worden* Alle stervelingen moesten in 
den watervloed vergaan, uitgezonderd Deukalioon, de zoon van Prometheus 
en Klumene, en zijn gemalin Purrha, die tezamen een echtpaar vormden, 
dat zich boven alle aardschen verhief door hun vroomheid en voortreffelijke 
deugden, Prometheus gaf zijn zoon ijlings een raad om aan de verdelging 
door het water te ontkomen : hij moest een stevig schip bouwen — hij gaf 
hem zelfs aanwijzingen over den vorm en de bouwwijze — , hij moest het 
voorzien van mondvoorraad en zich er vervolgens met zijn vrouw in be- 
geven* Deukalioon trok aan het werk en hij was met zijn vaartuig gereed, 
toen Zeus door middel van enorme piasregens en bijgestaan door zijn 
broeder Poseidoon, die alle stroomen, kleine rivieren en bronnen uitstortte, 
de aarde zoodanig onder water zette, dat zij spoedig in geen opzicht meer 
van de zee te onderscheiden was* In radelooze angst klommen de sterve- 
lingen tegen heuvels en bergen op om te trachten het veege lijf te bergen, 
maar de nog immer wassende watermassa^s overspoelden de hoogste toppen 
én iedereen kwam om het leven; zelfs de vogels, die ten slotte geen rust- 
plaats meer vinden konden, vonden den dood* Negen dagen en negen 
nachten lang, gedurende welke de regen-catastrophe niet verminderde, 
zwalkte het scheepje van Deukalioon en Purrha op het water, overgeleverd 
aan het spel van de golven* Eerst toen begon het water te zakken, langzaam 
en trapsgewijze daalde het tot vreugde van de beide opvarenden, die be- 
houden op den top van den Parnassos landden, waar het vaartuig voor het 
eerst den grond raakte* Geluk en vreugde om hun lijfsbehoud, droefenis 
en verslagenheid om de verwoesting, die zij om zich heen zagen, stonden 
afwisselend in hun oogen te lezen* Allereerst brachten de beide geredden 
nu eerbiedig hun dankoffers aan de Nymphen en de voorspellende Themis 
en voortgaand in de eindelooze woestenij naderden zij den tempel van de 
godin, die geheel met slijk bedekt was* Of het mogelijk was het menschen- 
geslacht te herstellen, vroegen zij Themis en terstond kwam het even ver- 
rassende als duistere antwoord van de godin: „Indien gij met bedekte 
hoofden de beenderen van uw moeder achter u werpt* 



*** 
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Terug naar den Olympus 2 



Deukalioon en Purrha zagen elkander in vrees en verba2;ing aan! Hoe 
moest Themis^ godsspraak worden uitgelegd? Zij herhaalden de woorden, 
nauwkeurig en langhaam en dachten langen tijd diep en ernstig na, totdat 
de bedoeling van de godin hun duidelijk werd: hun moeder, dat was de 
aarde en haar beenderen moesten dus de steenen ^ijnl Onmiddellijk om- 
sluierden zi] hun hoofden, wierpen de steenen der aarde op de aangegeven 
wiJ2;e en ziet, die van Deukalioon werden mannen, die van Purrha vrouwen* 
Aldus werd de aarde opnieuw bevolkt en Deukalioon en Purrha regeerden 
over de menschen die zij geschapen hadden*. ♦ 

Had Zeus door 2;ijn zondvloed niet zijn onweerstaanbare en niet te 
evenaren macht bewezen? En was daar niet, om maar een ander voorbeeld 
te noemen, zijn vonnis over Asklepios (Aesculapius), den god der genees- 
kunde, een zoon van ApoUoon? Zijn wieg was reeds door allerlei wonderen 
omringd, toen ApoUoon het kind ter opvoeding aan den wijzen centaur Chei- 
roon toevertrouwde* Bij dezen maakte Asklepios zulke vorderingen in de 
wetenschappen in het algemeen en in de heelkunst in het bijzonder, dat hij 
weldra den roem van zijn leermeester in de schaduw stelde* Oneindig groot 
was het aantal stervelingen dat hij van den dood redde en bovendien riep hij 
vele overledenen in het leven terug* Dat wekte gevoelens van wrevel bij 
Hades, die voor totale ontvolking van de onderwereld vreesde en hem 
op dien grond bij Zeus aanklaagde 1 Wellicht zou dit argument onvoldoende 
voor den eersten god geweest zijn om zijn hulp te geven, maar hij vreesde 
bovendien zelf, dat de menschen op den duur de hulp der goden geringer 
zouden schatten of die zelfs verachten, indien zulk een vermetele als 
Asklepios zich nog langer ongestraft tegen de bestaande orde der dingen 
verzette en die aanrandde* Zoo gebeurde het dus, dat Zeus door een zijner 
bliksemstralen den weldoener der menschen doodde en daardoor opnieuw 
zijn ongenaakbare macht bewees* 

Trouwens de bliksem, die voornaamste steun van zijn heerschappij, be- 
zorgde Zeus den bijnaam „de Donderaar*^ hoog in den aether tronende, 
verzamelde Zeus de wolken, die de toppen van den berg omhulden en 
wanneer op die oogenblikken zijn geduchte stem de luchten trillen deed, 
dan sidderden de menschen op aarde* „Zeus regent^', zeiden de Grieken 
dankbaar, wanneer het regenwater in het voorjaar den grond laafde en het 
gewas deed groeien, maar ook : „Zeus hagelt'' en „Zeus sneeuwt*', wanneer 
de hagelkorrels de menschen striemden of de vlokken het land bedekten* 
Men riep hem aan als den beschikker van het menschelijke lot, van wien 
alles uitging en die alles beheerschte, geluk en leed, armoede en rijkdom, 
goed en kwaad* Hij was tezelfdertijd de beschermer van de gastvrijheid en 
de bloedverwantschap, van de liefde en de vriendschap, van huis en huise- 
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lijken haard, van de verdrukten en de beschermingzoekenden, van de 
bedelaars en de vreemdelingen» Wie op aarde zich tot een meineed ver- 
leiden liet, ontkwam nimmer aan den toom van den oppergod: Zeus was de 
meedoogenloo2;e wreker van alle ongerechtigheid, hardheid en kwade trouw 
en dat zich aan ^ijn onweerlegbare macht een groote wijsheid paarde, be- 
wees ^ijn kunst der voorspelling, welke hem alleen reeds boven de andere 
goden verhief* Maar voor den boetvaardige, die zich tot hem wendde, oot- 
moedig en berouwvol, toonde Zeus zich bereid tot verzoening en hulp. 
Het lot der menschen lag in 2;ijn handen: welstand of armoede, eer of 
schande, overwinning of nederlaag, het was Zeus die erover beschikte. 

Wij zagen reeds, dat Hera Zeus als zijn gemalin ter zijde stond. Zij was 
jaloersch en buitengewoon listig, maar bovendien was zij met een voor- 
name wijsheid begaafd, die haar onder de godinnen een plaats gaf, welke 
zeker gelijk was aan die van Zeus onder de goden. Niet voor niets werd zij 
door de beeldhouwers voorgesteld als een volmaakte jonge vrouw van edele 
vormen en de dichters prezen haar verheven gestalte, haar voornaam 
gewelfd voorhoofd en haar majestueuzen gang. 

Statig en eerbiedafdwingend ging zij door het paleis van Zeus en wanneer 
de hemelkoningin zich ook maar vertoonde in den kring der goden, ver- 
hieven allen zich, zwijgend buigend, van hun zetels, als was het Zeus zelve 
die binnenkwam. Dikwijls, alvorens zich in alle heerlijkheid te toonen, 
baadde Hera zich in ambrozijn en zij Zalfde haar onsterfelijk lichaam met 
ambrozijnsche olie, zoodat de gansche hemel en de aarde van haar zoeten 
geur vervuld waren, Zeus maakte haar tot zijn raadgeefster en de meest 
belangrijke zaken, ook en vooral die, welke hij niet met een der andere 
goden besprak, overlegde hij met haar. Vertegenwoordigde Aphrodite het 
natuurlijke gevoel der liefde, gelijk Demeter de vrouw als moeder symboli- 
seerde in vreugde en smarten, Hera gaf de waarachtige en wezenlijke echt- 
genoote op den Olumpos gestalte en met diepen, zedelijken ernst verper- 
soonlijkte zij de idee van het huwelijk, zoo goed als de waardigheid en de 
rechten van de echtgenoote. Op dat gebied gedoogde zij geen scherts of 
inbreuk: het gebeurde eens^ dat Ixioon, een Thessalisch koning der Lapi- 
then, wien de eer te beurt viel door Zeus aan de godentafel te worden 
genoodigd, nadat hij zich van een bloedschuld gereinigd had, in liefde voor 
Hera ontbrandde, waarop deze hem terstond en zonder mededoogen bij 
Zeus aanklaagde. Aanvankelijk vergaf de hemelgod hem en hij schiep zelfs 
een op Hera gelijkende wolkengestalte, Nephele, die door den misleiden 
minnaar omarmd werd, maar toen deze zich nochtans liet voorstaan op de 
gunsten die Hera hem naar zijn zeggen schonk, gevoelde Hera zich zoo in 
haar eer en ongerept gevoel voor kuischheid aangetast, dat zij bij Zeus op 
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bestraffing aandrong, waarop de oppergod hem uit den hemel in den 
Tartaros wierp» 

Zelf waakte zij met onverbiddelijke trouw voor de zuiverheid van haar 
huwelijk met Zeus, van wien 2;ij op haar beurt een even 2:uivere houding als 
echtgenoot verlangde» Weinig bevattelijk voor de teederheden eener onder- 
worpen of 2;elfs zachtdnnige liefde, was zi) veeleer buitengewoon en dikwijls 
onaangenaam prikkelbaar, wanneer haar huwelijksrechten in het geding 
kwamen» Geen krenking, in welk opdcht ook, liet 2;ij zich welgevallen, zij 
wreekte 2;ich zoowel op degenen die haar schoonheid geringschatten, als 
op wie haar door een stoutmoedigheid beleedigde» De wijze waarop zij in- 
greep in den Trojaanschen oorlog, toen Paris haar ten gunste van Aphro- 
dite den prijs der schoonheid ontzegde, bewees hoe fel haar reacties waren, 
wanneer zij zich tekort gedaan meende» De dichters der oudheid hebben 
vele scherp-ironische zangen aan haar gewijd, zoodat men zich veelal voor- 
namelijk haar gebreken en onaangename karaktereigenschappen herinnert, 
hetgeen niet ten laatste het gevolg is van de soms gerechtvaardigde maar 
dikwijls ook onredelijke twistgesprekken, die zij met haar gemaal hield» Zóó 
ver werd zij door haar jalouzie gedreven, dat zij Zeus bij voortduring be- 
spiedde niet alleen, maar bovendien door allerlei listigheden diens omgang 
met andere godinnen en vrouwen trachtte te verhinderen» Wie het waagde 
haar gemaal door bekoringen tot ontrouw te verleiden, kon erop rekenen 
door Hera in het verderf te worden gestort of tot ondergang te worden 
gebracht» 

Zoo iemand, dan moest lo, de aantrekkelijke dochter van den riviergod 
Inachos en bekend als een der beroemdste maagden, die ongelukkig werd 
door de liefde van Zeus, dat ondervinden» Hera's toom en bestraffing 
vreezende, trachtte lo den oppergod zooveel mogelijk te ontwijken, toen 
deze haar met zijn genegenheden achtervolgde» Maar dat belette Zeus niet 
gevoelens van liefde bij haar op te wekken en op een oogenblik, dat hij zich 
met lo in een wolk hulde, ten einde zijn omarming met zijn geliefde aan 
Hera's spiedend oog te onttrekken, maakte de hemelkoningin aan alle 
teederheden tusschen Zeus en lo een abrupt einde, door Inachos* dochter 
in een koe te veranderen» Vervolgens droeg Hera den honderdoogigen en 
nimmer slapenden Argos op, de koe te bewaken en deze bond de veran- 
derde lo in een der bosschen van Mukenai aan een olijfboom vast, terwijl hij 
zelf op een naburigen heuvel plaats nam, vanwaar hij den ganschen omtrek 
kon overzien, omdat de helft van zijn honderd oogen altijd geopend waren, 
wanneer hij de andere vijftig gesloten hield» Het ligt voor de hand dat Zeus 
op middelen zon om zijn geliefde (en gemetamorphoseerde !) vriendin te 
bevrijden en hij slaagde daarin met behulp van Hermes, dien hij in de ge- 
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daante van een onschuldigen herder naar Argos ^ond» Toen Hermes zich. 
eenmaal tegenover den ahiende bevond, begon hij een vriendelijk en allengs 
interessanter gesprek, waarmee hij Argos ongemeen boeide en den anders 
200 wakkeren zoon van Agenoor lang2;amerhand biJ2;onder vermoeide» 
Daarom was het Hermes natuurlijk te doen! Toen hij ^ag dat verschillende 
van Argos* oogen zich sloten, begon hij ter afwisseling van 2;ijn betoogen 
op de fluit te spelen en dat miste ten slotte 2;ijn uitwerking niet. Een voor 
een vielen Argos* oogen dicht en toen de oververmoeide bewaker van lo 
eindelijk geheel in slaap was, sloeg Hermes hem met 2;ijn 2;;waard het hoofd 
aL Sedertdien verwierf de listige god den bijnaam van „Argosdooder*\ 
Hermes had 2;ich van zi]n taak gekweten, en lo, in haar koe-gedaante, was 
bevrijd, maar welk een vreeselijk lot wachtte haar nog ! Lag het niet voor 
de hand, dat Hera dubbel vertoornd was door de bevrijding, die bovendien 
gepaard ging met het dooden van haar wachter? Nog voor Zeus op eenige 
wijze kon ingrijpen, zond zij een kwaadaardige horzel af, die de bevrijde koe 
zoo hevig en onophoudelijk stak, dat deze bijkans razend voortrende en 
aldus van het eene land naar het andere gejaagd werd. Vele zijn de dicht- 
werken die aan Io*s lotgevallen en zwerftocht gewijd werden en aan een der 
voornaamste ervan óntleenen wij de wetenschap, dat zij in den beginne de 
zee bereikte, die naar haar den naam van Jonische (Ionische) zee kreeg» 
Daarna — nog steeds opgejaagd door de kwellende horzel — bereikte zij 
de Thracische zeeëngte, die zij overzwom, waaraan deze den naam Bos- 
poros, dS* „ossenovertocht** dankte. Geen onherbergzame en onbegaan- 
bare streken, geen grillige bergketens of woestkolkende rivieren weerhielden 
haar tijdens haar vlucht, die haar ten slotte in den Kaukasus bracht, waar 
zij den aan een rots geketenden Prometheus ontmoette, die haar den 
weg wees, welken zij moest gaan om aan haar lot en haar kwelling te ont- 
komen. Eenmaal aangekomen in Egypte kon zij niet verder. Volkomen 
uitgeput zonk ze neer aan den oever van de Nijl en zond een smeekbede 
naar den machtigen god van den Olumpos om haar van haar lijden te 
bevrijden, Zeus verhoorde die bede, beroerde haar met zijn wonderdoende 
en genaderijke hand, waardoor lo haar menschelijke gestalte herkreeg,,. 

De geschiedenis van lo is een der vele, die geen twijfel laat aan Hera*s 
macht en aan de meedoogenloosheid van haar bestraffingen, wanneer zij 
de huwelijkstrouw in gevaar zag. Maar niet alleen op den Olumpos be- 
schermde de hemelkoningin de heihge waarde van het huwelijk, ook op de 
aarde waakte zij daarover. Vandaar dat zij door de vrouwen als de godin 
van het huwelijk in alle opzichten vereerd werd. Zelf een schoone, immer 
jeugdige en bloeiende godheid verleende zij schoonheid aan wie haar 
gunsten verwierf en de bekoringen van een gelukkig huwelijk. Alleen Zeus 
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kon de wegen^ welke zijn gemalin ging om haar rechten te doen gelden, niet 
bewonderen en in het licht van de verhouding dezer eerste hemelgoden in 
hun huwelijk is het begrijpelijk, dat zij voortdurend in twist geraakten, 
zoodat deze echtvereeniging allerminst als voorbeeld van een gelukkig 
huwelijk voor de stervelingen gelden kon» Bij voortduring kwamen Hera^s 
gevoelens van trots, kuischheid en jalouzie met de uitspattingen en trouwe- 
loosheden van Zeus in botsing en dat leidde niet zelden tot wederzijdsche 
onaangenaamheden, plagerijen en bestraffingen, die al een heel merkwaar- 
dig licht op de door Hera zoo hardnekkig beschermde huwelijkstrouw 
wierpen I En weliswaar verzoenden de beide hemelgoden zich regelmatig 
na die klassieke huiselijke twisten, maar Zeus^ gemalin bleef al diegenen 
hardnekkig vervolgen, die haar ingeschapen gevoel voor kuischheid en 
trouw beleedigdenl 
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PALLAS ATHENA 




„De geweldige dochter van een geweldigen vader**, 200 typeert Homeros 
de godin Pallas Athena (Minerva), Zeus* groote dochter, van wier wonder- 
lijke geboorte in ons eerste hoofdstuk gesproken werd* Wij ^agen, dat ^ij 
geboren werd uit het hoofd van Zeus, nadat hem de schedel op eigen ver- 
zoek gekloofd was en inderdaad beantwoordden haar bijzondere en voor- 
treffelijke eigenschappen ten volle aan haar wondere geboorte, herinnerde 
zij in alles aan den vader, naar wien zij aardde als geen van Zeus* andere 
, kinderen* Men zou kunnen zeggen, dat Athena — „Pallas** beteekent 
„maagd** — het gepersonifieerde inzicht van Zeus was en ongetwijfeld 
schrander en wijs, welberaden en scherpzinnig als zij zich toonde, was zij 
het lievelingskind van haar vader, met wien zij het vrijwel altijd eens was 
en die haar in zijn moeilijkste oogenblikken in vertrouwen nam, ook wan- 
neer noch een der andere goden, noch zelfs Hera zulk een eer te beurt vieL 
Zij deed zich eenerzijds kennen als de godin van den oorlog en daarbij als 
stratege van bijzonder formaat, anderzijds als de godin van den vrede, die 
bovendien door haar optreden getuigde van een groote wijsheid en een rijk 
en veelzijdig inzicht* Moed en ondernemingsgeest, wijsheid en scherp- 
zinnigheid, zij waren alle in Athena belichaamd* In haar geboorte legde de 
mythe den zin van haar wezen; zij was het symbool der uit het hoofd 
springende gedachte, de verpersoonlijkte godin der wijsheid, die wapenen 
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droeg als teekenen harer onoverwinnelijkheid» Ook als godin was zi) een 
sterke, vastberaden en doelbewuste persoonlijkheid en ook al verschilde 
haar standpunt nooit of nauwelijks van dat van haar vader, het gebeurde 
nochtans een enkel maal, gelijk in den Trojaanschen oorlog, dat 2;ij haar 
eigen wil volgde, in weerwil van het plan van haar vader, die 2;ich in ^ulke 
bijzondere gevallen maar naar 2;ijn dochter schikte» Een bekoorlijke doch 
kloeke jonkvrouw met een accent van fiere mannelijkheid, 2;oo stond %ij in 
het leven en waar het Zeus, den hoogsten bestuurder van den hemel en 
de wereld, weinig paste op aarde in menschelijke verhoudingen in te 
grijpen, naderde Athena, 2;ijn dochter, als vertegenwoordigster van 2;ijn 
allesomvattenden geest, gaarne en eerder dan iedere andere god de men- 
schen, om onder hen haar invloed te doen gelden, om haar medewerking 
aan goede en rechtschapen ondernemingen te verleenen en — in tal van 
gevallen — om moedige helden te steunen, wanneer zi) in nood verkeerden 
of in een grooten strijd verwikkeld waren* Soms verscheen zi) in haar eigen 
gedaante op de aarde, veelal ook in een vreemde gestalte, 2:oodat men haar 
niet herkende, maar altijd om met raad en veelal ook met daad bij te staan» 
In het algemeen was het haar grootsche taak, de meest volledige en onaange- 
taste gelukzaligheid over den staat te verspreiden en te strijden tegen alles 
dat zulk een geluk in den weg stond» Om zich aan een dergelijke roeping ge- 
heel te kunnen geven en haar gedachten nimmer te bezwaren met gevoelens 
van persoonlijken aard of zaken van het eigen hart, ontzegde zij zich zoowel 
de liefde als het huwelijk en gaf — evenals bij voorbeeld Arte mis, de twee- 
lingzuster van Apolloon en godin van de jacht — de voorkeur aan haar jonk- 
vrouwelijken staat» Zoo kon het gebeuren, dat Eros niet bij machte was, haar 
met zijn pijlen te treffen en zelve wees zij de toenaderingen en aanvallen 
van mannen even categorisch als afdoend af» Maar ook al wekten zulke 
toenaderingen — waartoe bij voorbeeld Hephaistos, de god der smeden en 
van het vuur, en Teiresias, de ziener, zich tot hun schade verstoutten — haar 
toorn, dat neemt niet weg, dat zij evenzeer trotsch was op haar vrouwelijke 
bekoorlijkheden» Dat bewijst de elders in dit boek — bij den Trojaanschen 
oorlog — verhaalde gebeurtenis met den door Eris op het feestmaal gewor- 
pen gouden appel met het opschrift „voor de schoonste'', waarop Athena 
zich ten koste van haar mededingsters Hera en Aphrodite beijverde om den 
als scheidsrechter aangewezen Paris te haren gunste te doen beslissen» 

Maar niet alleen zien wij Athena als de goddelijke beschermster van de 
heldenkracht en den heldenmoed in schier alle groote oorlogen der oud- 
heid, waarbij zich immer haar natuurlijk vernuft en opmerkelijke schran- 
derheid manifesteerden, ook de landbouw ontwikkelde zich door haar 
machtige bescherming» Zij vond den ploeg uit en de eg, leerde den men- 
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schen^ hoe zij de stieren dienstbaar aan ^ich konden maken door ze in te 
spannen in het juk en de paarden in de teugels en door tal van andere 
nuttige vindingen wist zi) de cultuur te dienen ten gerieve van vele men- 
schengeslachten» Ten slotte ontsproot ook de kunst der vrouwen om de wol 
te spinnen en te weven en de wollen weefsels te kleuren aan Athena^s veel- 
2;ijdig vernuft* Ook hier evenwel verloochende de gestrengheid van deze 
godin zich niet : wie zich hoovaardigde op een zekere mate van bedreven- 
heid in een van Athena^s kunsten^ kon er zeker van zijn haar toorn te leeren 
kennen» Zoo gebeurde het eens dat Arachne (de dochter van zekeren Idmoon, 
een purperwever in Kolophoon in lonië), die bij alle vrouwen in den omtrek 
een groote reputatie genoot als spinster en weefster, het bestond om Athena 
uit te dagen tot een wedstrijd op het weefgetouw, ofschoon een innerlijke 
stem haar met de grootste beslistheid tegen zulk een vrijpostigheid gewaar- 
schuwd had» Het weefsel, dat Arachne vervaardigde en waarop zij de minna- 
rijen der goden in beeld gebracht had,was inderdaad een der voortreffelijkste 
en meest kunstzinnige, die men ooit had gezien en het behoefde zonder twijfel 
niet onder te doen voor dat van Athena* Daarover werd de godin zoo gebelgd, 
dat zij het fraaie weefsel in woede verscheurde zonder een woord te spreken* 
De in haar eer gekrenkte Arachne trok zich de beleediging,haar door Athena 
aangedaan, zoo aan, dat zij zich uit wanhoop ophing, maar Athena, met zulk 
een gang van zaken niet tevreden, riep haar in het leven terug en veranderde 
haar in een spin (Arachne beteekent in het Grieksch: de spin), een ge- 
daanteverwisseling, die zich ook uitstrekte tot haar nakomelingen* 

Had Athena zich tot taak gesteld de menschen tegen vijanden van buiten 
af te beschermen, ook de lichamelijke welstand der burgers ging haar bij- 
zonder ter harte; zij werd vereerd als verzorgster en opvoedster van de 
jeugd en niet zelden gebeurde het, dat zij zich in het bijzonder tot een 
jonggeborene aangetrokken gevoelde, zooals tot Erechtheus, een zoon der 
aarde, die volgens Homeros door Pallas Athena werd opgevoed* Zij ver- 
scheen als een vriendin van al diegenen, die fierheid, bezonnenheid en 
overleg aan den dag legden, aan den anderen kant verlangde zij ook van 
den flinkste en meest op den voorgrond tredende, dat hij in alle vroomheid 
en bescheidenheid de goden vereerde en zich terdege bewust bleef van zijn 
afhankelijkheid der goddelijke macht* 

Wij wezen al op de gespletenheid in Athena's optreden als godin: leer- 
meesteres van den kunstmatigen krijg, die de uitvindingen op het gebied van 
het oorlogsmateriaal beschermde en bovendien den weg naar de overwin- 
ning wees en tezelfdertijd een godheid, die er op uit was, den staat gelukkig 
te maken, door in het bekoorlijke rijk van den vrede haar invloed te doen 
gelden* Het spreekt vanzelf, dat zij juist daarbij een breed en oneindig werk- 
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terrein vond^ waarbij zij de ontwikkeling van haar veeldjdigen geest vrij spel 
geven kon» Was ^ij er eenmaal in geslaagd^ het vuur der volkstwisten te 
dooven, dan opende zij het hart der menschen voor de verrukkelijkheden 
der natuur^ voor de bekoringen van bloemen en vruchten, die gedijden 
onder den wijden blauwen hemel in de stralen van de vruchtbare zon. 

Van den Olumpos op aarde neergedaald, gelijk zij dat 200 vele malen 
deed, bouwde zij de grootste en fraaiste naar haar genoemde stad Athene, 
die zij tot haar verblijfplaats koos, maar om het bezit waarvan zi) eerst een 
edelen wedstrijd moest aangaan met Poseidoon, den god der zee* Ook deze 
dong namelijk naar de heerschappij over de landstreek en toen nu in dit 
conflict de arbitrage der andere Olympische goden ingeroepen werd, be- 
sliste Zeus, dat diegene der beide wedijverende goden de overwinning in 
den vorm van de heerschappij en vereering ten deel zou vallen, die den 
bewoners van de landstreek het nuttigste geschenk zou kunnen aanbieden* 

Poseidoon nu stootte met zijn gouden drietand, het machtige wapen dat 
hij eens van de dankbare Kuklopen ten geschenke gekregen had en dat hij 
bestendig in de hand droeg, in den grond en ter plaatse verrees een krijgs- 
haftig paard, dat evenwel in verband met den bergachtigen grond weinig 
diensten bewijzen kon, ofwel — volgens een andere mythe — een drie- 
voudige bron, die evenwel zeewater bevatte, dat uiteraard niet drinkbaar 
was» Hierna was Athena aan de beurt, die haar lans als een speer uitwierp, 
waarop een blauwstammige en vruchtbare olijfboom ontsproot op de 
plaats, waar de lans den grond geraakt had* De beslissing viel den oppergod 
nu waarlijk niet moeilijk; bij het zien van het uitloopende gewas, dat door 
de goden juist als zoo bijzonder heilzaam beschouwd werd, ontving Athena 
eenstemmig den prijs* De onbetwiste heerschappij van de stad en de 
bescherming van het volk viel Pallas Athena ten deel en wij hebben gezien 
op welk een nobele en verdienstelijke wijze zij aan haar roeping beant- 
woordde* Nog vele eeuwen later liet men op de burgtinnen van de stad niet 
zonder een gevoel van rechtmatigen trots den eersten, door Pallas Athena 
voortgebrachten boom zien, die als gevolg van zijn even snelle als gestadige 
vermenigvuldiging zooveel zegen over het land verspreidde, dat alle olijf- 
boomen als heilig en onaantastbaar door de inwoners beschouwd werden* 

Is het wonder dat deze godin met haar vele rijke eigenschappen en haar 
ontelbare diensten aan de menschheid in geheel Griekenland en in het 
bijzonder in Athene, dat zoowel zijn oorsprong als zijn bloei aan haar 
dankte, veelvuldig gevierd werd en dat men menig grootsch feest aan haar 
wijdde ? Telkenjare werden te harer eere festiviteiten georganiseerd, maar 
de allergrootste en meest vermaarde vonden eenmaal in de vier jaar in 
Augustus plaats : de Panathenaeën — het feest der gezamenlijke Atheners — 
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vier dagen durend met deelname van inderdaad alle inwoners van de stad* 
In dat grootsch opgelette en luisterrijke nationale feest — dat in zoovele 
opzichten doet denken aan de vierjaarlijksche Olympische Spelen, die in 
den tegenwoordigen tijd zijn herleefd — manifesteerde zich de verbonden- 
heid der inwoners op even plechtige als oorspronkelijke en spontane wiJ2;e» 

Uit alle oorden van Hellas stroomden ontelbare menigten bijeen en op 
den eersten dag vonden in het door Perikles gebouwde Odeion mudkale 
wedstrijden plaats, waaraan de beste 2;angers, gitaar- en fluitspelers deel- 
namen» Op dat kunstzinnige eerste gedeelte van het veelomvattende tour- 
nooi, dat den inwoners gelegenheid gaf zoowel in geestelijk als lichamelijk 
opzicht elkanders krachten te meten, volgde het sportieve gedeelte met 
gymnastische wedstrijden van allerhanden aard in een atmosfeer van vol- 
maakte ridderlijkheid* De overwinnaars werden onderscheiden en bekroond 
met een krans van gevlochten olijftakken en zij ontvingen bovendien een 
fraaie aarden pot, gevuld met olie van den heiligen olijfboom* De apotheose 
van het feest op den vierden dag was het heilige feestoffermaal, waaraan 
een grootsche en plechtige optocht voorafging* Het doel ervan kwam 
voornamelijk hierop neer, dat een door Attische maagden geweven „Pe- 
plos'', een rijk versierd en op kunstige wijze geborduurd offergewaad, naar 
den tempel van Athena op de Akropolis gebracht werd* 

Die optocht was een gebeurtenis van niet geringe beteekenis ! Maanden- 
lang troffen de Atheners hun voorbereidingen en langen tijd na het feest 
werd er nog over gesproken* Nobele dochters van voorname burgers 
droegen manden met offergeschenken op het hoofd, eerbiedwaardige grijs- 
aards en bejaarde vrouwen volgden daarop met takken van den heiligen 
olijfboom in de handen en ook de vrouwen en jongedochters der lagere 
klassen uit het volk liepen mee en droegen nappen en kruiken, die bij de 
offerplechtigheden gebruikt moesten worden en ook wel zetels en gewaden 
van de burgeressen die voor hen uitgingen* Het was één lange, bontge- 
kleurde en langzaam voorttrekkende stoet waarin de gansche burgerij zich 
aaneenrijde en waarin zoowel de sportieve overwinnaars der wedstrijden 
meeliepen als de jonge krijgers in hun wapenuitrusting, te paard of te voet* 
Aan belangstelling van vreemdelingen ontbrak het natuurlijk niet en zoo 
ontplooide zich voor de dichte scharen toeschouwers een kleurrijk tafereel, 
dat de gansche macht en heerlijkheid van den Atheenschen staat ten toon 
spreidde* Was het offer in den tempel eenmaal gebracht, dan werd het 
feest gelijk gezegd besloten met den grooten disch, die niet alleen voor de 
uitverkorenen bedoeld was, maar voor de geheele burgerij, die een maaltijd 
ontving, opdat ieder deel zou hebben aan de glorie, die de huldiging van 
de godin Pallas Athena met zich bracht* 
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APOLLOON 




De bijna spreekwoordelijke jalousie van Hera, Zeus' gemalin, leidde tot 
de even kwellende en ondraaglijke als meedoogenloo2;e 2;werftocht, welke 
Leto (Latona), een godin van den donkeren hemel, volbrengen moest, 
alvorens zij Zeus* later zoo beroemde tweelingkinderen Apolloon (Apollo) 
en Artemis (Diana) ter wereld kon brengen* Ofschoon zelve van oeroude 
goddelijke afkomst, ontkwam zij niet aan den woedenden haat en ijverzucht 
van Hera, die zich niet ontzag om Gaia, de aarde, een eed te doen afleggen, 
waarbij deze beloofde de dolende Leto nergens een plaats te gunnen, waar 
zij haar kind of haar kinderen ter wereld zou kunnen brengen» Weinig kon 
Hera vermoeden, dat zij ten slotte slechts de geboorte vertraagde van twee 
godheden, die later tot den eersten rang zouden behoorenl 

Terwijl de hardvochtige Hera den vreeselijken draak Puthoon nog op- 
hitste om Leto te vervolgen, dwaalde de ongelukkige voort door velden en 
ontoegankelijke bosschen, overal door de aarde uitgestooten en bijna om- 
komend van dorst, omdat op verschillende plaatsen de menschen van het 
land haar beletten uit de beken te drinken, door het water troebel te maken» 
Ten lange leste bereikte zij een eiland, dat voortdurend heen en weer 
drijvend, boven den waterspiegel uitstak en dat daardoor niet gebonden 
was aan den eed, die Gaia was afgedwongen» Het was het eiland Delos en 
op het oogenblik dat zij het betrad, bleef het stilliggen, omdat Poseidoon 
het vastkluisterde aan den zeebodem» Daar, in de nabijheid van den berg 
Kunthos (Cynthus), vond de opgejaagde Leto een veilig toevluchtsoord 
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onder een schaduwrijken palmboom^ waar Artemis en vervolgens Apolloon 
het levenslicht ^agen* 

^,Den Deliër"' en ook wel ,,den Cynthiër*^ noemden de Ouden de jonge 
stralende godheid Apolloon, die 2;oo voorspoedig opgroeide, dat hij al in den 
ouderdom van vijf dagen met zijn pijlen den draak Puthoon doodde, die 
zijn moeder zoo onbarmhartig gekweld had* 

Het zou niet de laatste maal zijn dat Apolloon door gerechte wraak een 
smaad uitwischte, want eenmaal opgegroeid tot een krachtige, stralende 
en eerbied afdwingende godheid, die zich de gitaar als instrument en den 
boog als wapen gekozen had — op grond van zijn feilloos rakende pijlen 
werd hij „de ver-treffende** genoemd — toonde hij zich een wrekende en 
straffende god, bij wien vooral de overmoedigen het moesten ontgelden* 
Dat ondervond bij voorbeeld Niobe, de dochter van den koning Tantalos 
van Phrygië en de gemalin van Amphioon, wien zij Zeven zoons en zeven 
dochters schonk en met wien zij aanvankelijk het meest stralende huwelijks- 
geluk leerde kennen* Maar Niobe, zelf een schoonheid en moeder van zoo- 
veel kinderen, die eveneens geroemd werden om hun uiterlijk en hun 
bekoorlijkheden, was zoo trotsch op haar rijken kinderschat en praalde daar- 
mee zoo zelfingenomen, dat zij zich op den duur verhevener waande dan 
menige godheid* Zij ging in haar verblinding zelfs zoo ver, dat zij meende 
en verkondigde meer recht te hebben op eerbetoon dan de godin Leto, die 
immers maar twee kinderen bezat* Niobe, niet tevreden met haar schoon- 
heid, waarmee zij den troon zooveel luister bijzette, verbood het volk ten 
slotte om aan Leto te offeren en toen zij bemerkte, dat niet ieder zich daar- 
aan stoorde, nam zij maatregelen, waardoor elk offer aan de godin onmoge- 
lijk gemaakt werd* Zulk een schending van haar goddelijke hoogheid 
krenkte en verbitterde Leto, die haar onsterfelijke kinderen opriep, om zich 
daarover te wreken* Bij voorbaat bereid aan dien wensch gehoor te geven, 
omdat hij den smaad kende, die zijn moeder reeds eerder aangedaan was, 
trok Apolloon er met zijn meedoogenloos treffende pijlen op uit en op den- 
Zelfden dag legde hij met zijn zuster alle kinderen van Niobe neer* Zelf 
raakte hij de zoons, Artemis voltrok het vonnis over de dochters* Negen 
dagen lang bleven de lijken der ongelukkigen ter plaatse liggen, want 
elkeen, die trachtte ze aan den schoot der aarde toe te vertrouwen, werd 
door ontzetting over zulk een wraakneming aangegrepen en door Zeus in 
steen veranderd* Eerst op den tienden dag werden de slachtoffers door de 
goden zelf begraven en de op zoo rampzalige wijze van haar kinderen 
beroofde Niobe onderging een zwaar lot, dat in menig opzicht aan dat van 
de gewroken Leto denken deed: in onuitsprekelijke smart zwierf zij door 
iedereen verlaten door het land, tot zij, buiten zichzelf van wanhoop, op 
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den berg Sipulos aankwam^ waar de nu van deernis vervulde goden haar 
in steen veranderden* Zelfs na die herschepping verliet de smart haar niet ; 
overvloedig drupten de tranen langs de versteende rots» 

Toonde ApoUoon zich als de wreker, dan ont2;ag hij niets om zijn macht 
te doen gelden; vernielende veldmuizen zond hij en verwoestende sprink- 
hanen, die een gansche landstreek teisterden, maar zonder uitzondering 
was het verderf, dat hij verspreidde, een bestraffing van bedreven kwaad» 
Te duidelijker werd dat, nadat hij eenmaal als beschermer en helper der 
menschheid opgetreden was* Hij werd een hulpvaardig geneesheer, die de 
wonden heelde en groote, dreigende gevaren voorkwam of afwendde, 
zoodra hij daartoe aangeroepen werd» Geen klaagzangen leende deze blij- 
moedige godheid het oor, maar dreigde de nood, dan werd nimmer vergeefs 
een beroep op hem gedaan», 

„De gitaar kies ik mij en den boog en in het orakel wil ik den menschen 
den onverbiddelijken wil van Zeus verkondigen*^ had ApoUoon als jongeling 
gezegd en zoo gebeurde het ook» Want hoog op den Parnassos, op de plaats 
waar het monster Puthoon onder zijn pijlen bezweken was, bouwde hij zich 
den heiligen, door de gansche oudheid beroemden tempel en hij nam er 
het oude orakel van Gaia op zich, zoodat hij nu ook in Delphoi — of Putho, 
gelijk het nieuwe heiligdom genoemd werd — als ziener en profeet optrad» 
Daarmee bevinden wij ons tevens tegenover de belangrijkste gave van deze 
lichtende godheid, in wie zich de wijsheid belichaamde en die de dichtkunst 
in het bijzonder beschermde, de gave der waarzegging* Zooals ook het 
licht overal doordringt en ons de natuur onthult en openbaart, zoo bleef 
ook niets verborgen voor den lichtgod ApoUoon, die nauwkeurig wist hoeveel 
voorjaarsbladeren de aarde ontkiemen deed en hoeveel zandkorrels de 
bodem der zee bevatte» Wat komen ging en vanwaar het kwam, ApoUoon 
wist het, zoo goed als hij het einde en het doel van alle dingen kende en 
de middelen met behulp waarvan iets bereikt kon worden» In dat licht 
gezien is het begrijpelijk, dat de menschen zich tot hem wendden en hem 
aanriepen, om door middel van zijn orakelspreuk te vernemen, welk lot hun 
beschoren was en wat zij ondernemen of laten moesten» Niet zijn eigen wil 
verkondigde hij de wereld, maar uitsluitend dien van Zeus, zijn vader, met 
wien hij in warme vriendschap omging en wiens „liefste zoon** hij heette» 
ApoUoon was de profeet, de mond van Zeus en wat hij verkondigde was de 
waarheid, ook al vermocht de menschelijke geest de goddelijke beteekenis 
daarvan niet altijd te vatten» Tal van beroemde orakels bezat ApoUoon: in 
Abai, Delos, Diduma en op andere plaatsen, maar dat van Delphi werd en 
bleef het meest beroemde van alle» Eeuwenlang bleef „Delphoi** het belang- 
rijkste reUgieuze instituut van geheel Griekenland en verstrekkend waren 
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de invloeden die er van uitgingen* Men beschouwde Delphoi als het middel- 
punt der aarde, het werd het klassieke centrum van het Grieksche leven» 

Geen stad en geen staat bestond het een belangrijk besluit te nemen, 
ponder het orakel van Delphoi — • dat mèt ApoUoon voor eeuwig beroemd 
werd — te raadplegen ; vandaar dat ApoUoon, als verkondiger der orakel- 
spreuken 2;ulk een grooten invloed op de ontwikkeling van het Grieksche 
leven had, hij werd de goddelijke leider van het volk bij alle belangrijke 
beslissingen» ledere spreuk van Delphoi legde getuigenis af van een veel- 
zijdige kennis, een weloverwogen zienswijze en een voorname, hooge 
beschaving» Moest er oorlog ondernomen, een kolonie gesticht of een groot 
plan ten uitvoer worden gebracht, dan bracht het orakel van Delphoi 
uitkomst door den leidraad, dien het gaf» 

Goddelijk ziener en profeet, werd ApoUoon de heer en meester van alle 
menschelijke zieners en waarzeggers; aan hem ontleenden zij hun kunst, 
die hij vervolmaakte door zijn goddelijke inspiratie» Teiresias, de beroemde 
ziener en wichelaar der oudheid, de zoon van Eueres en de nymph Chariklo 
en ontsproten aan een der voornaamste geslachten van Thebe, Kalchas, de 
vermaarde ziener van de Grieken voor Troje, Kassandra ook, de Trojaan- 
sche waarzegster — de beroemde dochter van Priamos en Hekabe — zij 
allen kregen hun gaven van ApoUoon, zij het dat laatstgenoemde zich den 
toom van den god op den hals haalde door een belofte van trouw te breken, 
waardoor ApoUoon de meening deed postvatten, dat zij waanzinnig was, 
zoodat de menschen niet langer in haar profetieën geloofden» Met de gave 
der waarzegging verbond ApoUoon die der dichtkunst; hij werd de god der 
poëzie en der muziek, welke scheppende kunsten in de oudheid samen- 
gingen, omdat de dichters hun werk bij harp, lier of cithef voordroegen» 

Omringd door het rhythmisch dansende koor der Muzen zette ApoUoon 
luister bij aan de gastmalen op den Olumpos en aan die op de aarde» En 
wanneer hij dan voor enkele oogenblikken zijn verderf brengenden boog 
en pijlen ter zijde gelegd had en zijn heüige, eigenhandig door hem uit 
zeven gouden snaren vervaardigde lier in den arm nam, dan verstomden 
de gesprekken op den Olumpos en dan bogen goden en godinnen eerbiedig 
het hoofd» Dan sloeg hij de harten der goden in den ban van zijn betoove- 
ring, dan wekte hij louter gevoelens van mildheid, dan vergat de krijgsgod 
zijn strijd en dan doofde de bliksem in Zeus' hand; dan zakten traag de 
vervaarlijke vleugels van den adelaar, die overweldigd werd door ApoUoon's 
klanken, dan eerst werd de verheven god van het licht, die ieders geheimste 
gedachten kende, met volle overgave vereerd» 

Wat het uiterlijk van dezen met zooveel gaven begunstigden en met zoo- 
veel functies bekleeden zoon van Leto betreft, hij leefde in de fantasie 
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der oudheid als het volmaakte voorbeeld van jeugdige mannelijke schoon- 
heid en hij werd, evenals bij voorbeeld Ares en Hermes, baardeloos voor- 
gesteld* „Maar'^ aldus vertelt ons de mytholoog Hirt, „niet een der baar- 
delooise goden heeft een gelaat van 2;ulk een schoon langwerpig ovaal, 
niet 2;ulk een om de wenkbrauwen gewelfd en hoog voorhoofd als ApoUóon» 
Hij is de meest gelijkende ^oon van 2;ijn verheven vader, hij is als het ware 
Zeus in ^ijn jongelingsjaren. In rust en kalmte netelt een hooge geestver- 
voering in 2;ijn trekken ; worden 2;ij door het voortbrengen van harmonische 
tonen bewogen, dan daalt een hemelsche lieftalligheid neer op ^ijn van 
geestdrift blakend gelaat. Te2;elfdertijd vreeselijk in zijn verhevenheid en 
wonderschoon is hij, wanneer opgewekte toorn in ^ijn borst gloeit en ^ijn 
aderen kwellen doet'\ 
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ARTEMIS 




Artemis — bij de Romeinen Diana — was niet alleen ApoUoon^s fiere 
tweelingzuster^ maar bovendien geleek zij in haar optreden^ haar karakter, 
haar gebaar, 2;oo 2;eer op haar verheven broeder, dat zij terecht diens vrou- 
welijk evenbeeld werd genoemd» Door een accent van oprecht vertrouwen 
en door een innige, zuivere liefde waren zij met elkander en met hun 
moeder Leto hecht verbonden» Niet alleen ApoUoon maar ook Artemis 
waakte er met groote zorgvuldigheid en bezorgdheid voor, dat Leto niet 
in gevaar kwam of in haar waardigheid gekrenkt werd» 

De Grieken plachten veelal aan hetzelfde goddelijke denkbeeld in dub- 
belen vorm, in mannelijken en vrouwelijken nL, uitdrukking te geven, 
waardoor beide een volledig en harmonisch geheel vormden en de gedachte 
ook volmaakter gesymboliseerd kon worden» Dat was bij voorbeeld het geval 
met Zeus en Hera, dat was eveneens zoo met Apolloon en Artemis» Zij is 
eigenlijk hetzelfde wezen als haar broeder, maar dan in een vrouwelijke 
opvatting» Maar ofschoon hun persoonlijkheid denzelfden grondslag en 
dezelfde kernen vertoonde, ontwikkelde beider wezen zich op verschillende 
wijze, zoodat menig aspect dat bij Apolloon in het bijzonder tot ontwikkeling 
en ontplooiing kwam, zooals zijn verbondenheid met poëzie en muziek, bij 
Artemis weinig of nagenoeg niet aan den dag trad en omgekeerd» In het 
algemeen gesproken openbaarde Apolloon een breeder en veelzijdiger 
ontwikkeling dan zijn zuster, zijn ster straalde schitterender en rijker, maar 
een deel van dien glans deelde zich toch ook aan de zoo innig met hem 
verbonden zuster mede» 
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Gelijk ApoUoon is ook Artemis een godheid van het licht en het leven, die 
het jonge leven in de natuur en onder de menschen begunstigt met een 
beschermende, liefderijke verzorging* De steden en staten, die onder de 
bedelende leiding van haar broer gesticht werden, genoten haar bescher- 
ming; zij is een reddende godheid, een beschermvrouwe der steden, die 
door de burgers in hun nood werd aangeroepen. Had Artemis met ApoUoon 
de eigenschappen van een leven-gevende en leven-behoudende godheid 
gemeen, zij verscheen — evenals haar broer — ook als een doodbrengende 
en verderfzaaiende godheid, wanneer onrechtvaardigheden gestraft moesten 
worden* Nog heel jong was Artemis, toen 2;ij haar verheven vader smeekte, 
haar maagdelijken staat immer te mogen bewaren en ook zij greep naar pijl 
en boog, die zij spoedig even behendig en feilloos hanteerde als haar broer 
en koos de bergen en de donkere wouden als haar verblijfplaats* Wreekte 
ApoUoon zich op de mannen, die zijn straf verdienden — men denke aan de 
kinderen van Niobe — Artemis voltrok eenzelfde vonnis over de vrouwen* 

Van Pan, den Arcadischen herdersgod, kreeg zij haar honden en de Kuklo- 
pen (Cyclopen) bezorgden haar de wapenen ; zoo werd zij vooral de godin 
van de jacht en openbaarde daarbij eigenschappen, die bij haar broeder niet 
of nauwelijks op den voorgrond traden* Altijd vergezeld door een groot 
gevolg van schoone nymphen, die met hun stralende fakkels een even hel- 
der als doordringend licht verspreidden, doorkruiste zij dag en nacht de 
donkere wouden, legde met haar feilloos treffende pijlen het wild neer 
wanneer daartoe aanleiding bestond, maar beschermde het ook als dat 
noodig was* In haar uiterlijke verschijning trof de gelijkenis met haar 
broeder: een lichte, slanke gestalte, hetzelfde ovale gezicht met het hooge 
voorhoofd, prachtige, wijd-geopende oogen, die vrij en ongedwongen in de 
verte blikten, het haar van achteren opgebonden met slechts enkele lokken 
golvend in den hals en smalle, weinig vrouwelijk-geronde heupen, die haar 
gestalte zulk een opmerkelijke slankheid en snelheid verleenden* Over den 
schouder droeg zij den koker met de pijlen, in de hand hield zij den boog 
of de werpspeer, haar voeten werden door nauwsluitende schoenen be- 
schermd* 

Was zij de bekoringen van de jacht moede, zoo vertelt ons Homeros, dan 
ontspande zij haar boog, ging naar Putho, naar het verrukkelijke huis van 
haar broeder, hing boog en pijlkoker aan den wand, kleedde en sierde zich 
op een wijze haar schoonheid waardig en vermaakte zich door spel en dans 
met de Muzen en de Chariten (Gratiën), de godinnen der lieftalligheid en 
bevalligheid* Ook hier zien wij bij Artemis dus weer een nauwe verwant- 
schap met den zanger, den gitaarspeler en muzenleider ApoUoon: terwijl 
haar broeder de Muzen voorging, leidde zij het koor der dansende godinnen* 
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Voor diegenen, die het waagden met haar aanzien te spotten of haar in 
welk opzicht ook te beleedigen, was Artemis een verdelgende godin, die 
geen genade kende. Toen Koronis, de dochter van den Thessalischen 
koning Phleguas en algemeen erkend als de schoonste maagd van het land, 
de genegenheid van ApoUoon verwierf, maar zelf liefde opvatte voor den 
Arkadiër Ischus, waardoor Apolloon aan een hevigen minnenijd ten prooi 
viel, wreekte Artemis haar broer door Koronis te dooden. Ook Chione, een 
jonge vrouw die zich tegenover ieder op haar schoonheid beroemde en in 
vergelijking daarmee die van Artemis in twijfel trok, moest eenzelfde lot 
ondergaan* De reus Tituos, die de moeder van Artemis beleedigd had, 
werd eveneens door een van Artemis* doodelijke pijlen getroffen en toen 
de koning Oineus bij eeti geslaagd oogstfeest allen goden dank bracht maar 
daarbij Artemis vergat, zond de godin een afschuwelijk wild zwijn naar 
zijn land, het Kaludonische zwijn, dat borstels had als pijlen en slagtanden 
als die van een olifant, waardoor de bezaaide velden, de vruchtbare wijn- 
bergen en bosschen op catastrophale wijze vernietigd werden en de in- 
woners zich door een overhaaste vlucht moesten redden. Talrijk zijn de 
gevallen, waarin zij haar straffende macht deed gelden, zoodat zij inderdaad 
afwisselend haar verdelgend en haar reddend karakter deed kennen» 

Verscheen zij in de vereering gewoonlijk naast haar broer, op vele 
plaatsen en in tal van streken trad zij als een persoonlijke godheid op, 
Zooals in Arkadië, waar zij sedert oeroude tijden op bijzondere wijze ver- 
eerd werd. Het hoogland met zijn schaduwrijke wouden en zijn waterrijke 
dalen werd het lievelingsland van Artemis, dat zij bij voorkeur als jacht- 
terrein koos. Daar in het bijzonder gevoelde zij zich thuis en als de schoonste 
en slankste van allen zwierf de zelf op een nymph gelijkende godin er rond 
met haar trouwe gezellinnen, nu eens jagend op overtalrijk wild, dan weer 
planten en vruchten voor de dieren van het woud lavend, overal, als een 
verheven natuurgodin, haar zegeningen verspreidend. 



35 



HERMES 

De bekwaamheid in een bepaalde functie^ waarin een godheid zich onder- 
scheidde en die hij op harmonische wij^e vereenzelvigde met zijn persoon- 
lijkheid, openbaarde 2;ich dikwijls, i^ooals wij reeds zagen, heel vroeg en 
soms zelfs al kort nadat zulk een god het levenslicht zag» Als zoon van Zeus 
en Maia, de oudste dochter van Atlas, werd Hermes (Mercurius) geboren in 
het herderlijke Arkadië en wel in een schaduwrijke grot van den bergKuUene 
(Cyllene), „De Cylleniër'^ luidde daarom de bijnaam van dezen gewieksten, 
snellen en vindingrijken god, van wien de Homerische hymne ons vertelt, 
dat hij reeds op den dag zijner geboorte blijk gaf van de kostelijke eigen- 
schappen, waarin hij later zoozeer uitmuntte: de jonggeborene, die blijk- 
baar honger gekregen had, sloop uit zijn wieg, snelde naar Piëria, in de 
nabijheid van den Olumpos, stal er vijftig van de runderen, die aan ApoUoon 
toebehoorden en dreef ze naar Pulos, Maar van welk een vindingrijkheid 
gaf de jonge Hermes bij die stoute onderneming op zoo jeugdigen leeftijd 
al blijk I 

Toen hij, na zijn wieg te hebben verlaten, voor het eerst buiten de grot 
kwam, ontdekte hij daar tot zijn niet geringe verbazing een fraaie schildpad 
die hij opraapte en in diepe bewondering bekeek* De jonge Hermes doodde 
het dier, ontdeed het van alle vleesch, reinigde de schaal zorgvuldig en 
bespande de holle zijde met zeven snaren, waardoor hij een fraaiklinkende 
citer kreeg. Terstond keerde hij ermee terug naar zijn wieg, begon het 
instrument onmiddellijk te betokkelen en liet een vroolijk liedje hooren, 
waarbij hij zichzelf alleraardigst begeleidde en waarin hij de liefde van 
Zeus en Maia bezong! Tegen zonsondergang verborg hij zijn instrument 
in de wieg en snelde nu naar de plaats waar Apolloon zijn runderkudden en 
die van de andere goden placht te weiden* Toen hij er eenmaal een vijftig 
ontvreemd had, bedacht de listige Hermes terstond, dat hij bij voorbaat 
de sporen van zijn daad moest uitwisschen en daartoe verwisselde hij zijn 
sandalen met een geïmproviseerd „schoeisel'^ van takken en bladeren, die 
hij samenvlocht* Toen hij de runderen eenmaal in een grot bij Pulos in 
veiligheid gebracht en er vervolgens twee gebraden en opgegeten had, 
haastte hij zich terug naar zijn wieg met dezelfde snelheid, waarmee hij 
gekomen was, haalde zijn muziekinstrument voor den dag en ging, een 
even kinderlijke als naïeve onschuld veinzend, weer vroolijk een paar liedjes 
spelen* Zoo trof Apolloon hem, toen deze den diefstal ontdekt en het niet te 
herkennen voetspoor gevolgd had, waarop Hermes speelsch-angstig onder 
zijn dekens wegkroop* 

Apolloon, door zijn zienersgave al overtuigd van den diefstal, dien de jonge 
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Hermes op zijn geweten had, trachtte den knaap een bekentenis af te 
dwingen, maar de2;e bleef op even guitige als hardnekkige wij2;e ontkennen 
en bewerkstelligde daarbij 2;elfs dat ApoUoon van plei2;ier om de listigheid 
van den jongeling in lachen uitbarstte* Intusschen kwam, in weerwil 
ook van de pogingen, die Maia in aanwe2;igheid van ApoUoon daartoe 
aanwendde, de bekentenis niet over Hermes* lippen, met als gevolg dat 
de^e en ApoUoon besloten i^ich beiden naar hun gemeenschappelijken vader 
Zeus te begeven, ten einde diens beslissing in het geschil te vernemen. 

Eenmaal aangekomen op den Olumpos zette ApoUoon 2:ijn standpunt 
tegenover Zeus uiteen en deed verslag van zijn ervaringen, waarop de kleine 
Hermes eveneens het woord nam en gezelUg keuvelend en zijn woorden 
door geestige gebaren onderstrepend, zijn onschuld bleef volhouden* Bij 
zooveel jeugdige en schalksche slimheid kon Zeus zich weliswaar niet goed 
houden, zoodat hij ook al in lachen uitbarstte, maar hij besliste toch, dat 
Hermes voor het terugbrengen van de geroofde runderen zorgen moest* 
Reeds waren nu de nog altbos twistende ApoUoon en Hermes onderweg naar 
Pulos, toen eerstgenoemde het fraaie snaarinstrument ontdekte, dat zijn 
halfbroer nog altijd in de hand hield en hem verzocht er eens wat op te 
spelen* Op hetzelfde oogenblik begreep Hermes, welk een prachtige kans 
zich aanbood, om zich met ApoUoon te verzoenen* Onmiddellijk begon hij 
zijn citer te bespelen en de tonen, die hij eraan ontlokte, verrukten ApoUoon 
zoodanig, dat deze zonder verder nadenken toestemde, toen Hermes hem 
voorstelde, van de runderen nu maar af te zien, indien hij ApoUoon in ruil 
ervoor zijn citer gaf* Op het stuk van koopmanschap en schranderheid 
had Hermes waarlijk reeds vroeg van zijn bekwaamheid blijk gegeven en 
nadat hij eenmaal zijn talenten ten volle bewezen had, kwamen die voor- 
treffelijke eigenschappen hem uitstekend van pas bij de vele ambten 
waarmee hij bekleed werd* 

Sedert de geschiedenis met de citer kwamen ApoUoon en Hermes allengs 
nader tot elkander, zij leerden elkanders kwaliteiten waardeeren en toen 
ApoUoon eenmaal tot de erkenning van Hermes* bekwaamheden was geraakt 
vertrouwde hij zijn jongeren broeder ten slotte de functies toe, die hij voor- 
dien zelf bekleedde* Hermes werd de schrandere en talentvolle bode en 
heraut van de Olympische goden en ApoUoon schonk hem den gouden staf, 
den caduceus, dien hij voortaan immer bij zich droeg als teeken zijner waar- 
digheid* Terwijl Hermes, als herdersgod in zijn geboorteland Arkadië bij 
de oude Pelasgers de hoogste eer genietend, zijn kudde weidde, kreeg 
ApoUoon meer gelegenheid, zich aan zijn hooger geestesleven in het alge- 
meen en aan de poëzie en de muziek in het bijzonder te wijden* Men be- 
schouwde Hermes als een godheid, die vruchtbaarheid aan de kudden en in 
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het algemeen zegen schonk en op grond daarvan al genoot hij een breede 
vereering» Niet alleen als herdersgod, maar ook als bemiddelaar onder de 
menschen ontplooide Hermes zijn onvergelijkelijke waakzaamheid en ge- 
slepenheid, zoo goed als zijn ongemeene scherpheid van geest; vandaar dat 
de onsterfelijke goden zijn natuurlijke gaven op hoogen prijs stelden en 
daarvan gaarne gebruik maakten* Zij verhieven hem tot hun Olympischen 
boodschapper, hun heraut en belangenwaarnemer en, voortdurend met hun 
opdrachten belast, ontbrak het Maia^s zoon niet aan gelegenheden, zijn 
schranderheid aan den dag te leggen en een persoonlijk stempel te drukken 
op alle plannen, die hij ten uitvoer bracht* De jonge veelzijdige godheid, die 
op duizend manieren zijn doel wist te bereiken en die in elk van zijn daden 
zijn practischen zin en bedrevenheid toonde, werd als het ware de uitvoer- 
der van den wil van Zeus; anders gezegd: hij werd de hand van Zeus, gelijk 
zijn broeder, de profeet, de mond van Zeus was* Vooral bij Homeros komen 
zijn kwaliteiten als de „windsnelle^* heraut der goden en in het bijzonder 
als de „bode van Zeus** sterk naar voren* Want weliswaar bracht hij zeer 
vaak en zonder meer een opdracht van zijn vader of van een der andere 
goden ten uitvoer, maar menigmaal vond hij zelf de wegen en oplossingen 
om een taak tot een goed einde te brengen en aldus zoowel den goden als 
den menschen een goeden dienst te bewijzen* 

Vooral als god van den handel en het verkeer, waartoe hij op grond van 
zijn beteekenis voor het practische aardsche leven verheven werd, kwam 
hem zijn slimheid — maar ook zijn winstbejag! — voortreffelijk te stade; 
hij steunde de menschen op allerhande manieren, hij schonk ze schrander- 
heid en vernuft en openbaarde hun een helder en scherp inzicht, zonder 
hetwelk ze zich nimmer in practischen zin hadden kunnen ontwikkelen* 

Wij wezen er al op, dat Hermes, de listigste der goden, vooral de be- 
schermer van den handel werd* Men schreef hem de uitvinding van de 
getallen, maten en gewichten toe en hij besliste over de winst en het verlies 
in iedere handelszaak* De Romeinen beschouwden hem in het bijzonder 
als de god der kooplieden, — het Latijnsche merx beteekent koopwaar, 
zoodat zijn Romeinsche naam Mercurius zooveel Zeggen wil als warengod — 
maar waar aan den handel, aan het spel van koop en verkoop, een lichtelijk 
bedrog niet zelden inhaerent is, ging men nog een stap verder en beschouw- 
de men Hermes als de god der dieven, die bij het stelen gaarne steunde en 
hulp verleende, waarbij zijn geslepenheid hem wederom goede diensten 
bewees* In dat licht gezien is het ook verklaarbaar, dat Hermes gedoodverfd 
werd als de vader van den sluwen koning Autolukos, die berucht was om 
zijn bedriegerijen* Hij roofde de kudden van Sisuphos, een zoon van den 
Thessalischen koning Aiolos, die deze evenwel niet minder listig wist terug 
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te krijgen, doordat hij 2;ijn dieren van bepaalde kenteekenen aan de pooten 
voorzien had, hij stal ook de runderen van Iphitos en voorts den beroemden 
helm van Amuntoor* Zijn woonplaats was op den Parnassos en hem werd 
2;elfs het vermogen toegeschreven zoowel zichzélf als de voorwerpen die 
hij zich toeëigende van gedaante te kunnen doen verwisselen, In dit ver- 
band dient opgemerkt, dat het stelen in de vroegste tijden allerminst als 
een schande of wandaad gold, maar veeleer als een bewijs van bijzondere 
schranderheid en geslepenheid. Van Hermes wordt bij voorbeeld verhaald, 
dat hij den goden, wanneer hij zich op den Olumpos bevond, talrijke 
kleinoodiën ontnam en dat hij ^poUoon tot tweemaal toe diens boog en 
pijlen afhandig maakte, zoodat deze hem de belofte afdwong, dat hij zich 
voortaan niet meer in de omgeving van Apolloon's woning vertoonen zou! 

Vele zijn de ambten, waarmee Hermes bekleed werd, schier talloos zijn 
de gebieden zijner werkzaamheid en ongemeen groot is het aantal uit- 
vindingen, dat hem toegeschreven werd* 

Wij noemden reeds de maten en gewichten, den grondslag van allen 
handel, maar ook de tijdverdeeling, de reken- en de meetkunst, de sterre- 
kunde en de sterrenwichelarij, de weef kunst en het letterschrift ontsproten 
aan zijn brein. Zijn woordkunst, een gave die zooveel schranderheid en 
scherpzinnigheid vereischt, was wijd en zijd vermaard: hij werd de god 
der redenaars en ter eere van zijn welsprekendheid wijdde men hem bij 
de offers de tong van het offerdier. Het ligt voor de hand, dat een god 
van zoo ongemeene veelzijdigheid, die weliswaar bij voorkeur in zijn ge- 
boorteland Arkadië vereerd werd, overal, in bijkans alle steden van het 
Grieksche en Romeinsche gebied, zijn tempels had, In Rome bezat hij er 
vijf en op den i5en van de maand Mei — die bovendien haar naam zou 
danken aan dien van zijn moeder Maia — brachten de Romeinsche koop- 
lieden hem hun offers om zijn gunsten en bescher.niing deelachtig te worden. 
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HEPHAISTOS 




Hephaistos — bij de Romeinen Vulcanus — een 2joon van Zeus en Hera^ 
was de god van het vuur, maar wij mogen dezen god niet zoomaar als een 
personificatie van het vuur beschouwen, omdat het vuur veeleer zijn ele- 
ment was, gelijk het water het element was van Poseidoon* Hephaistos 
beteekende dan ook oorspronkelijk de in het vuur huizende en scheppende 
kracht» Hij was een machtige creatieve natuurmacht, die evenwel in zijn 
verpersoonlijking langzamerhand de engere beteekenis kreeg van een kunst- 
zinnigen, met behulp van het vuur scheppenden meestersmid* Zulk een 
voorstelling van Hephaistos vinden wij vooral bij Homeros en bij vele 
andere dichters der oudheid en zij bleef sedertdien bij de Grieken de meest 
gebruikelijke, ofschoon men in verschillende streken zijn oorspronkelijke 
beteekenis als natuurmacht indachtig bleeL Dat bewijzen ook de mythen, 
die omtrent deze godheid in omloop kwamen en die aan zijn zuiver wezen 
luister bijzetten* 

In de oudheid was het vuur — onaantastbaar, ongenaakbaar en on- 
wezenlijk — iets groots en schrikwekkends, zooals het door vuurspuwende 
bergen omhooggestooten werd of zich verzengend een weg baande door de 
brandende bosschen, waarbij gansche landstreken verkoold en verwoest 
werden» Maar ook de andere, ongemeen nuttige zijde van het vuur leerde 
men kennen, zooals het, bij voorbeeld verkregen door wrijving van hout, 
aan den mensch dienstbaar gemaakt werd* Het werd derhalve niet alleen 
als een vernietigende en verderf brengende, maar ook als een rijke, zegen- 
brengende macht beschouwd, waarvoor men dankbaar moest zijn en die 
men eeren moest om er de gunsten van te verwerven* 

Het vuur van de aarde stamt van het hemelsche vuur, zoo heette het in 
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de mythen en het vond zijn oorsprong in het binnenste der aarde, in den 
haard van de vulcanen, een gedachte die weerklank vindt in de beschouwing, 
dat Hephaistos een zoon was van Zeus en Hera* Maar Hephaistos be2;at 
niet, gelijk de meeste godenzonen, een fraaien lichaamsbouw, hij was in- 
tegendeel bij zijn geboorte verlamd, zwak en bijzonder leelijk, zoodat zijn 
moeder hem van den Olumpos wierp, waardoor hij bovendien kreupel 
werd, hetgeen hij zijn gansche leven bleef» Hij kwam terecht in de zee en 
werd daar liefderijk opgenomen door de beide zeegodinnen Thetis, de 
dochter van den zeegod Nereus en Eurunome, de dochter van Okeanos, 
die hem onthaalden en verzorgden en vervolgens gedurende negen jaar 
verborgen in een diepliggende grot, waar hij voor zijn redsters een aantal 
kunstzinnige dingen en fraaie sieraden maakte: hij smeedde tal van ringen 
en kettingen, haamaalden en hangers en vervolmaakte zijn kunst door den 
ongewonen ijver, dien hij aan den dag legde» 

Maar Hephaistos, die den smaad hem na zijn geboorte aangedaan aller- 
minst vergeten was, deed méér, hij smeedde een kunstzinnigen stoel uit 
puur goud en hij zond die naar zijn moeder op den Olumpos» Verrukt 
over dat kostbare en fraaie geschenk, zette Hera zich terstond in den stoel, 
maar nauwelijks had zij erin plaatsgenomen, of onzichtbare banden klem- 
den de godin aan haar zetel vast en niemand der goden vermocht haar te 
bevrijden» Schrik en ontsteltenis maakten zich nu van de goden meester 
en zij begrepen: slechts Hephaistos zou hier redding kunnen brengen» 
Dus zochten zij den vuurgod in zijn door het water van den oceaan om- 
spoelde grot op en verzochten hem, naar den Olumpos te komen ten einde 
Hera te bevrijden» Nu toonde Hephaistos zich hardnekkig in zijn wraak» 
„Zou ik niet de laatste zijn, om mijn ontaarde moeder te bevrijden?*' wierp 
hij den goden voor en hun verdere smeekbeden bleven vruchteloos» Daarop 
namen zij hun toevlucht tot een list, zij riepen de hulp in van Dionusos, 
den god van den wijn, die op zijn beurt Hephaistos trachtte te overreden 
en hem daarbij den verrukkelijksten wijn liet drinken, zoodat de vuurgod ten 
slotte bedwelmd geraakte en zich naar . den Olumpos liet voeren» Een 
andere mythe, welke veel overeenkomst vertoont met het verhaal van 
Homeros, vertelt ons, dat Zeus eens in een hevigen echtelijken twist met 
Hera geraakte, waarop Hephaistos tusschenbeide kwam en de zijde van zijii 
moeder koos» Daarop werd Zeus zoo kwaad, dat hij hem bij den voet 
greep en andermaal uit den hemel slingerde, gelijk eens Hera het gedaan 
had» Hephaistos viel een geheelen dag en kwam ten slotte met het onder- 
gaan van de zon op het eiland Lemnos neer, waar het volk der Sintiërs 
hem vriendelijk opnam en verpleegde» Aan deze mythe vooral ligt de 
gedachte ten grondslag dat het aardsche vuur van den hemel stamt» Be- 
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schouwt men dezen twist van den hemelschen god met zi]n gemalin, als 
het mythische beeld van het onweer, dan is Hephaistos de bliksem, die 
het eerste vuur op de aarde bracht» 

Het vulcanische eiland Lemnos nu, met de Mosuchlon als voornaamste 
vuurspuwende berg, werd het lievelingsland van Hephaistos* Aan den voet 
van den berg, op de plaats waar hij bij zi]n val was neergekomen, stond 2;ijn 
tempel, het klassieke centrum van den vuurdienst de2;er godheid* Eenmaal 
per jaar werden alle vuren op Lemnos plechtig gedoofd : het van den hemel 
stammende vuur werd immers verontreinigd door menschelijk gebruik 
2;oo meende men en dus moest het van tijd tot tijd weer in 2:ijn reinheid 
vernieuwd worden* Daartoe rustte men dan een heilig schip uit en voer 
ermee naar het heilige eiland Delos, waar nieuw, rein vuur werd gehaald, 
dat vervolgens in alle hui2;en verdeeld werd* Trouwens, de Sintiërs, de 
oerbewoners van Lemnos, 'golden als de beste bewerkers der metalen en 
het spreekt vansjelf, dat zi] de smeedkunst leerden van den god, dien 2;ij 200 
liefderijk in hun midden genomen hadden* Hephaistos zelf arbeidde dag 
en nacht met zijn gezellen aan de vuren en zijn machtige handen schiepen 
de meest kunstzinnige en onvergelijkelijk fraaie voorwerpen* Zoo smeedde 
hij in zijn werkplaatsen den scepter van Zeus en de wapenrusting van den 
krijgsgod Ares, den wagen en zelfs het paleis van den zonnegod Helios, de 
pijlen van den liefdegod Eros, den prachtigen halsband van Harmonia, de 
dochter van Ares en Aphrodite, de wapenen van den held Achilleus en tal 
van andere voorwerpen voor goden en helden, terwijl hij bovendien bijzon- 
dere tooverkrachten meegaf aan zijn kunstwerken* 

Homeros vertelt ons in zijn Odyssee dat de onvergelijkelijk schoone 
Aphrodite (Venus) de wettige gemalin werd van den kreupelen Hephaistos 
en dat huwelijk zou op de volgende wijze tot stand gekomen zijn: Toen 
Aphrodite voor het eerst op den Olumpos verscheen, veroorzaakte zij door 
haar uitzonderlijke schoonheid niet alleen verbazing en bewondering maar 
zelfs groote opschudding* Alle ongehuwde goden haastten en beijverden 
zich naar haar hand te dingen en de rivaliteit was zoo algemeen, dat Zeus 
in de grootste verlegenheid geraakte en met geen mogelijkheid een beslis- 
sing kon nemen* Toen kwam Momos, de god van den spot, die er bij voort- 
during behagen in schepte, den draak te steken met de goden van den 
Olumpos, met een zonderling voorstel, dat evenwel de oplossing bracht: 
om aan alle twisten een einde te maken en onderlingen naijver onder de 
goden bij voorbaat te voorkomen, moest de zoo fel omstreden godin met 
den leelijksten god in het huwelijk treden I Zeus volgde dien raad, in weer- 
wil van het luidruchtige gespot en gelach van de goden en het merkwaardige 
huwelijk tusschen Aphrodite en Hephaistos werd gesloten* Toen evenwel 
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het vuur van dezen laatste de godin der liefde geheel doorgloeid had^ kon 
de lichamelijk zoo gebrekkige Hephaistos haar geen genegenheid meer 
inboezemen en zi} verbond zich derhalve met den god van den krijg Ares 
en later met Adonis» 

De spreekwoordelijke goedaardigheid van Hephaistos schildert ons 
Homeros in een kostelijk tafereeltje in de Ilias: Zeus en Hera kregen aan 
den maaltijd der goden weer eens hevige ruzie, zoodat de stemming als 
bij tooverslag bedorven was, jfie gesprekken verstomden en de verzamelde 
goden verschrikt voor zich uit keken» De op zoo vreugdige wijze begonnen 
maaltijd zou al een bijzonder vervelend verloop gekregen hebben, ware het 
niet, dat Hephaistos op dat oogenblik een beker greep, dien vulde met den 
kostelijken nectar en hem zijn moeder aanbood met den goedmoedigen raad, 
den feestdisch zijn bekoringen niet te ontnemen, de gezelligheid niet te 
verstoren en zich liever te schikken naar den wil van zijn vader, anders zou 
het immers wel eens kunnen gebeuren, dat deze in zijn verbolgenheid 
opnieuw tot een kastijding overging, zooals dat eerder eens gebeurd was, 
toen hij, Hephaistos, zijn moeder te hulp gesneld en daarop van den 
Olumpos geworpen was! Glimlachend nam nu Hera het advies èn den 
beker van haar zoon aan en deze, verheugd toen hij zag dat hij het pleit ge- 
wonnen had, schonk naarstig de bekers van alle andere goden vol* In zijn 
ijver hinkte de kreupele Hephaistos zoo grappig door de zaal van den een 
naar den ander, dat de zalige goden op dat moment hun waardigheid geheel 
vergaten en in een onbedaarlijk gelach uitbarstten! 
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ARES 

Van den vertrouwelijken en in den regel vriendschappelijken omgang 
der Olympische goden onderling is hier en daar in wat voorafging al een 
en ander gebleken» Ten aan2;ien van één enkele godheid dient evenwel een 
uitzondering te worden gemaakt: Ares (Mars), de god van den oorlog en 
het krijgsgewoel, Zeus* en Hera*s verschrikkelijke zoon, die zich deed 
kennen als de noodlottige aanstichter van den bloedigen krijg, zelf een 
moordzuchtig strijder, voor wien het wapengekletter en de bloedbaden, die 
daarmee gepaard gingen, een bijzonder genot beteekenden, was bij de 
onsterfelijke goden in het algemeen en bij Pallas Athena in het bijzonder 
gehaat» Zelfs Zeus, die toch allerminst teeder van complex kon worden 
genoemd, noemde Ares den meest gehate van zijn kinderen* En niet ten 
onrechte! Bij voortduring zocht Ares den strijd en in de meest bloedige 
menschenslachtingen schepte hij behagen» Met vreugde begaf hij zich in 
de rijen der strijdenden, juichend, wanneer zijn blik ging over de verslage- 
nen en gewonden op het slagveld» Gordde hij zijn schitterende wapenrusting 
aan, dan voerden zijn beide zoons Deimos en Phobos, (afgrijzen en schrik), 
hem zijn gouden strijdwagen toe en vergezelden hun bloeddorstigen vader, 
terwijl de tweedracht zaaiende Eris den wagen vooruitsnelde» Daar waar 
de strijd het hevigst woedde, stormde Ares naar voren, nu eens aan deze, 
dan weer aan gene zijde, zonder zich erom te bekommeren aan welken kant 
het recht huisde» Van top tot teen gepantserd, den glanzenden helm op het 
hoofd en zijn geweldige leeren schild in de linkerhand voerend, raasde hij 
met bloeddoorloopen oogen over het slagveld, terwijl hij luid schreeuwend 
zijn lans wierp, de schilden doorboorde en genadeloos aan het moorden 
deelnam» Nu eens drong hij te voet in de rijen der strijdenden, dan weer 
snelde hij in zijn wagen over het veld van den krijg» Behalve door Eris, de 
opwekster van den strijd en zijn beide even wilde en bloeddorstige zoons, 
was hij voortdurend vergezeld door Enuo, de moordende, stedenverwoes- 
tende krijgsgodin met haar bloedigen geesel, haar brandende fakkel en de 
wild loshangende haren» 

Men zou geneigd zijn te verwachten, dat zulk een verwoestende en onge- 
naakbare godheid ook onoverwinnelijk was, nochtans werd hij overwonnen» 
Want toen Athena, de kloek beraden godin van den weloverwogen en 
gerechtvaardigden oorlog, hem in den strijd om Troje ontmoette en be- 
streed — Ares aan de zijde der Trojanen, Athena aan die van de Grieken 
— sloeg de schaal der overwinning in de richting van de godin door» In 
afzichtelijke woede slingerde Ares zijn speer en raakte de aigis van de 
godin, het schild van geitenvacht dat zij — evenals Zeus -— droeg als zinne- 
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beeld van den schrik, dien zi) als beschermster den vijand placht in te 
boe2;emen. Het was vergeefs» Wel deinsde de godin een oogenblik ont- 
steld terug, doch terstond herstelde zij zichf hief een enorm rotsblok van 
de aarde en wierp dat den toomeloozen krijgsgod met ^ulk een vervaarlijke 
kracht naar het hoofd, dat hij, luid kletterend in 2;ijn wapenrusting, bewus- 
teloos op den grond viel, in de volle lengte van 2jijn enorm lichaam zeven 
morgens land bedekkend, Aphrodite, die zich. juist in de omgeving bevond, 
snelde op den verslagene toe en wilde hem opnemen om hem buiten het 
strijdgewoel te brengen, toen Athena ook dat voorkwam door de godin met 
een vervaarlijken slag neer te vellen, 2;oodat deze naast den krijgsgod neer- 
Zeeg* Smadelijk gehoond en bespot door de machtige nimmer falende krijgs- 
godin lagen beiden terneer» Maar ook sterfelijke strijders, mits Athena ze 
maar ter zijde stond en hulp verleende, vermochten Ares ten val te brengen. 

Zoo gebeurde het eens dat Diomedes, de krijgshaftige Griek, die zich 
ook in den Trojaanschen oorlog zoo verdienstelijk maakte, door Athena 
meegevoerd op zijn strijdwagen, zonder dat Ares dat bemerkte, den woesten 
krijgsgod tegemoetsnelde* Toen Ares den Griek ontdekte, niet vermoedend 
dat die onder bescherming van de zoo gevreesde godin stond, slingerde hij 
zijn speer naar Diomedes in een beestachtige begeerte om hem doodelijk 
te treffen, maar op het juiste oogenblik zorgde de godin ervoor, dat de 
doodende spies rakelings langs den Griek suisde, tot stomme verbazing 
van Ares, die zich bij voorbaat al verheugde op het resultaat van zijn worp. 
Diomedes bleef het antwoord niet schuldig: met een welberaden stoot 
priemde hij zijn lans in Ares* zijde, zoodat de krijgsgod een hartverscheu- 
renden schreeuw van pijn uitstiet, alsof „negen- of tienduizend krijgers in 
het heetst van den strijd een overwinningskreet deden hooren** en vervol- 
gens luid loeiende en in een donkere wolk gehuld opsteeg naar den Olumpos* 
Overtuigd van de geheime hulp van Athena, zonder welke geen sterveling 
hem immers zou kunnen overwinnen, klaagde hij de godin bij Zeus aan, 
waarop de eerste god van den Olumpos hem een antwoord gaf, dat niet den 
geringsten twijfel liet aan de gevoelens, die de goden jegens den krijgsgod 
koesterden* „Bespaar me je klachten en houd op met je gekerm**, antwoordde 
hem Zeus, „van alle goden op den Olumpos ben jij het meest gehaat, want 
het gevecht en de onbezonnen krijg zijn je lief, in ijver- en strijdzucht 
evenaar je je moeder, jij ruziezoeker, vechtjas en tweedrachtzaaier**, ♦♦ 

Behalve Athena was er nog een andere godin, die het vermocht, de 
krijgshartstochten van den god te breidelen en voor wie Ares* hart zoo snel 
klopte, dat hij zich door hèar gewillig leiden liet. Die godin was Aphrodite, 
de godin der schoonheid en liefde beide, In de liefde, die hij voor haar 
gevoelde, vond Ares het evenwicht voor zijn onhoudbaar losbarstenden 
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drang naar daden, een hartstocht, die ^elfs in het heetste krijgsgevecht 
geen bevrediging vond» Voor Aphrodite werd djn hart week als was, bij 
haar vond hij rust* Uit de Odyssee is de mythe bekend, welke verhaalt, dat 
Aphrodite en Ares beiden eens verrast en overvallen werden door den 
kreupelen Hephaistos, den rechtmatigen geifiaal van de liefdegodin, gelijk 
wij eerder 2;agen. In een kunstrijk en ingenieus gevlochten net ving Hephais- 
tos de beide goden en gaf 2;e vervolgens aan de bespotting van de goden 
op den Olumpos prijs, 

Aphrodite schonk den god van den krijg een dochter, Harmonia, de 
goddelijke eendracht, in wie alle bekoorlijkheid en lieftalligheid van karak- 
ter der moeder huisde, ^ooals de eerder genoemde 2;oons Deimos en Phobos 
de wilde geaardheid van hun vader vertoonden, De^e Harmonia huwde 
later met Kadmos, een ^oon van Agenoor, den koning van Phoenicië, Zij 
leefden in ongestoorden vrede, maar het lot van de vijf kinderen, die 2;ij 
kregen was bovenmatig treurig, als gevolg van het ongeluk, dat Hephaistos 
aan het huwelijk van Ares* dochter meegaf* Alle goden van den Olumpos 
verschenen namelijk in persoon op de bruiloft van Harmonia en Kadmos, 
die op de meest grootsche en luisterrijke wijze gevierd werd en zi} allen 
brachten kostbare geschenken voor de jonggehuwden mee. Ook Haphaistos 
verscheen op het feest, maar aan zijn hart knaagde een gevoel van pijn en 
wrevel, dat zooveel eer bewezen werd aan Harmonia, de dochter van een 
godin, die hem ten slotte ontrouw geworden was. Bezield van wraakgevoe- 
lens voegde hij aan de gelukbrengende geschenken der goden twee andere 
toe: een kostbaren mantel en een kunstzinnig bewerkten halsband, op welken 
laatste de met vloek beladen wandaden van Ares in beeld gebracht waren 
en die beide den bezitter ongeluk moesten brengen. De twee kostbare, op 
het eerste gezicht onschuldige maar in feite zoo fatale, geschenken oefenden 
aanvankelijk hun onheilbrengenden invloed niet uit, zoodat Harmonia en 
Kadmos zich ten volle konden overgeven aan de bekoringen hunner 
gelukkige echtvereeniging, Poludorus, hun eenige zoon en Autonoë, Ino, 
Semele en Agaue, hun vier dochters, kwamen allen op rampzalige wijze om 
het leven. Over het geheel bewees men in Griekenland Ares, die ook als 
de godheid van de bloedwraak bekend stond — op den Aresheuvel, de 
Areios Pagos of Areopagus, waar Ares en de wraakgierige Erinuen hun 
tempels hadden, zetelde ook de bloedraad van de Atheners — niet die groote 
eer, welke den meesten anderen goden ten deel viel. Dat was ook de reden 
waarom de Grieken hem minder vaak afbeelden dan ze het andere goden 
deden. Juist in Thebe en het door woeste volksstammen bewoonde Thracië 
evenwel trad hij meer op den voorgrond, daar ook verzachtte een latere 
beschaving het al te barbaarsche karakter van dezen god, 
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APHRODITE 

De Grieksche naam Aphrodite (bij de Romeinen Venus) voor de godin 
der liefde, bevalligheid en schoonheid, die volgens Homeros een dochter 
was van Zeus en de Titane Dione, (vandaar dat zi] zelf ook dikwijls Dione 
genoemd wordt), herinnert aan de mythe^ van Hesiodos, volgens welke de 
godin uit het schuim der 2:ee geboren werd, (Aphrodite beteekent : „de uit 
het schuim geborene*^) ♦ Op de plaats namelijk waar enkele bloeddruppels 
van den eersten wereldgebieder en godenkoning Ouranos neervielen, nadat 
deze door zijn zoon Kronos van den troon gestooten en met een diamanten 
sikkel doodelijk gewond was, rees Aphrodite uit de baren der zee op, 
schoon als geen ander vrouwelijk wezen, volmaakt van vormen en blank als 
het schuim dat haar voortbracht. Door een koor van zeegoden en godinnen 
en allerhande dieren werd zij even plechtig als vreugdevol begroet bij het 
eiland Kuthera — waaraan zij later den bijnaam Kuthera of Kuthereia 
dankte — waarop een zachte wind haar voortdroeg naar Cyprus, dat haar 
lievelingseiland werd. De drie Horen, de lieflijke godinnen der jaarge-. 
tijden, ontvingen haar en de Chariten (Gratiën) kleedden haar sierlijk en 
feestelijk op een wijze, haar ongemeene bevalligheid waardig. Onder de 
teere voeten van de jeugdige godin, bij wier verschijning de gansche aarde 
in verrukking juichte en die ook de onsterfelijken op den Olumpos door haar 
schoonheid met stomheid sloeg, veranderde de woeste grond in een bloeiend 
landschap, ontsproot het weelderigste gras en schoten de prachtigste 
bloemen op. 

Eenmaal aangekomen op den Olumpos, waar de onsterfelijken, gelijk 
gezegd mateloos bekoord door haar schoonheid, haar blijde begroetten, 
terwijl de ongehuwde goden terstond en om beurten naar haar hand dongen, 
aanvaardde zij glimlachend haar eereambt als liefdegodin, om voortaan 
de harten der onsterfelijken zoowel als die der stervelingen met het godde- 
lijke gevoel der liefde te vervullen. De „gulden'' Aphrodite noemden 
de dichters haar — in dit „gulden'' of „gouden" werden de begrippen 
onschendbaarheid en onvergankelijkheid veelvuldig gesymboliseerd — en 
zij beijverden zich ten zeerste haar eeuwige jeugd en onvergelijkelijke be- 
koorlijkheid, de ideale sierlijkheid van haar vormen, den stillen glimlach 
om haar fraaigelijnden mond en den stralenden glans van haar met goud 
omkranste haren te bezingen; 

Als een milde, vreugde- en gelukbrengende godin vooral verscheen 
Aphrodite, in wier gestalte het hoogste ideaal van vrouwelijke schoonheid 
uitdrukking vond. Zelve verheven boven alles wat zweemde naar aardsche 
zinnelijkheid of begeerten, bracht zij de liefde in haar meest verheven 
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reinheid in de harten der menschen en zi) schonk hun het geluk van de 
vervulling hunner wenschen* Bloeiende gezondheid en kracht, vrouwelijke 
schoonheid en bekoorlijkheden schenkend, voerde 2;ij hen tot het geluk en 
het verheven doel van het huwelijk. Vooral de jonge meisjes en vrouwen 
smeekten haar jeugd, kracht en schoonheid af en niet alleen verleende 
Aphrodite hun de trouwe liefde in de atmosfeer van een gelukkig huwelijk, 
maar ook de huiselijke tucht, de eerbaarheid en bloeienden kinderzegen* 

Het ligt welhaast voor de hand, dat Aphrodite, als godin der zaligmakende 
liefde, zelve niet ongevoelig blijven kon voor de liefde, die zij zoo veelvuldig 
in de harten van anderen ontbranden deed* Over haar huwelijk met en 
haar liefde voor den krijgsgod Ares spraken wij al, maar niet gering is ook 
het aantal helden, die een deel hunner vermaardheid dankten aan de liefde 
die Aphrodite voor hen opvatte* Tot hen behoorde in de eerste plaats 
Adonis, een zoon van den Assyrischen koning Theias en de door de goden 
in een boom veranderde buitengewoon schoone Smurna — de eeuwig 
weenende boom, die de kostelijke myrrhe opleverde I Uit den bast van den 
moederlijken boom ontsproot Adonis als een volmaakt schoone jongeling, 
die in het bekoorlijke gezelschap der boschnymphen opgroeide, tot Aphro- 
dite liefde voor hem opvatte, hetgeen de toomelooze jalouzie van Ares op- 
wekte* Zoo groot was Aphrodite 's liefde voor den jongeling, dat de godin 
haar lievelingsoorden en zelfs den hemel voor hem verliet, om hem te 
begeleiden op zijn jachttochten in het gebergte* Want Adonis was een harts- 
tochtelijk jager op groot wild en hoeveel moeite Aphrodite zich ook gaf, om 
haar geliefde af te brengen van zijn vele jachtpartijen, hem wijzend op 
het levensgevaar, waarin hij zich voortdurend begaf. Adonis liet zich niet 
vermurwen en zette zijn tochten in het woeste berggebied, waar hij vooral 
joeg op leeuwen en wilde zwijnen, geestdriftig voort* Toen hij op zekeren 
dag, in weerwil van alle waarschuwingen, opnieuw door de bosschen zwierf, 
ontmoette hij een — naar men zegt door den ijverzuchtigen Ares op hem 
afgezonden — everzwijn, met welk afschuwelijk monster hij terstond een 
hevigen strijd aanbond, waarin hij weliswaar zegevierde, maar waarbij hij 
een doodelijke wonde opliep* Men bracht Aphrodite, die zich op dat 
oogenblik op verren afstand bevond, de tijding van het ongeluk dat Adonis 
getroffen had en gedreven door de uiterste wanhoop ijlde de godin zoo 
snel te hulp, dat de doornen van het veld haar sierlijke voeten openreten, 
zoodat de rozenstruiken gekleurd werden door haar bloed, als gevolg waar- 
van zij voortaan rood bleven* Eindelijk vond zij den jongeling stervend in 
het gras liggen, maar haar wanhopige pogingen om den geliefde in leven 
te houden bleven vruchteloos* Buiten zichzelf van smart bleef zij weenend 
bij het lijk van Adonis achter; de dichters vertellen ons, hoe de tranen, die 
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zij om den gestorvene weende, in anemonen veranderden toen zi] den 
grond bereikten,. ♦ 

Daarop smeekte Aphrodite den oppergod Zeus, dat de doode zijn tijd 
zou mogen verdeelen tusschen haar en Persephone, de gemalin van Hades, 
den somberen god van het schimmenrijk en Zeus willigde haar verzoek in* 
Zoo gebeurde het dat Adonis voortaan de helft van het jaar in de onder- 
wereld, de andere helft echter op den Olumpos doorbracht* 

Hoewel Aphrodite zich er eenmaal in den kring der Olympische goden 
op beroemde, dat zij zelve vrijbleef van de hartstochten, die zij bij anderen 
opwekte, zij slaagde er lang niet altijd in haar gevoelens meester te blijven* 
Zoo gebeurde het, dat Zeus, vertoornd over zooveel aanmatiging van de 
liefdegodin, haar een onbluschbare liefde deed opvatten voor den jeugdigen 
en schoonen Trojaan Anchises, die uit den ouden koningsstam der Tro- 
janen voortkwam en een zoon was van Kapus en Themis* Anchises placht 
de runderkudden van zijn vader, — aan den omvang daarvan imat men in 
die dagen de rijkdommen der vorsten af — op den berg Ida te weiden en 
toen hij daarmee weer eens bezig was, zag Aphrodite hem en vatte terstond 
liefde voor hem op. Zij snelde onmiddellijk naar Paphos, nam, na zich 
te hebben gezalfd en sierlijk getooid, de gedaante aan van een bevallige 
Phrygische herderin en begaf zich toen naar de plaats waar de jonge herder 
zijn kudden weidde* Toen deze tot zijn niet geringe verbazing zag dat alle 
dieren van het woud de bekoorlijke herderin onmiddellijk en gedwee volg- 
den om daarna in de bergkloven van den Ida te verdwijnen, vroeg hij de 
jonge vrouw, voor wie hij op zijn beurt terstond liefde opvatte, wie zij was* 
„Slechts een sterfelijke maagd'', antwoordde Aphrodite, „maar door de 
goden voorbestemd om je gemalin te worden****' 

Aan den voet van den berg, terwijl Anchises' kudden vredig graasden in 
het wijde land, omarmden zij elkaar, maar spoedig nam Aphrodite haar 
wezenlijke goddelijke gedaante aan en, zich nu schamende voor haar harts- 
tocht, legde zij haar minnaar de gelofte op, dat deze nimmer iets over het 
voorgevallene vertellen zou, daar hij anders door Zeus' vreeselijken bliksem 
zou worden getroffen* Hun zoon was Aineias (Aeneas), de later zoo dappere 
krijger in den Trojaanschen oorlog en Aphrodite liet hem gedurende vijf 
jaar door de woudnymphen opvoeden* Het gebeurde evenwel later dat 
Anchises door overmatig gebruik van wijn aan een feestmaal zijn belofte 
aan Aphrodite vergat en niet zonder een gevoel van trots gewaagde van 
de gunsten, die de godin hem geschonken had* 

Nauwelijks had Anchises zich zoo onvoorzichtig uitgelaten, of reeds 
zond Zeus zijn verpletterenden bliksem op hem af en zonder twijfel zou de 
overmoedige herder den dood gevonden hebben, ware het niet dat Aphro- 
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dite den flitsenden straal op het laatste oogenblik afwendde, %oodat haar 
geliefde slechts heel even geraakt werd, waardoor hij evenwel verlamde» 
Later, toen Troje eenmaal veroverd was, droeg Aineias zijn verlamden 
vader buiten de poorten van de brandende stad* 

Ook Paris, de Trojaansche konings2;oon, door wiens schuld 2;ijn geheele 
geslacht en 2;ijn vaderstad ten onder ging, verwierf de gunsten en genegen- 
heden van de godin» Geen wonder overigens, want toen hij zijn zoo ver- 
maarde oordeel moest uitspreken, kende hij Aphrodite, als gevolg van haar 
verleidelijke beloften de eerepalm toe boven Athena, die hem de wijsheid 
en Hera die hem de wereldheerschappij had toegezegd* Als belooning voor 
zijn uitspraak schonk Aphrodite hem Helena, haar evenbeeld in de gedaante 
van een stervelinge, tot bruid, de echtgenoote van den Spartaanschen 
koning Menelaos, en dit werd aanleiding tot den Trojaanschen oorlog* 

Eenzelfde gedachte ligt ten grondslag aan de mythe van Pugmalioon, 
(Pygmalio) waarvan Ovidius verhaalt* Pugmalioon was een Cyprisch koning 
en beeldhouwer, die afkeerig werd van de vrouwen omdat hij hun zeden 
niet waardeeren kon* Hij wilde daarom ongehuwd blijven, ten einde zich 
geheel en al aan zijn kunst te kunnen wijden* Intusschen zweefde hem 
nochtans het ideaal van vrouwelijk schoon voor oogen en hij trachtte dit in 
zijn werk te verwezenlijken* Uit ivoor vervaardigde hij daarop het beeld van 
een vrouw, dat zoozeer met zijn voorstelling van het volmaakt vrouwelijke 
overeenkwam, dat hij, toen het eenmaal gereed was, verliefd werd op de 
figuur, die hij zelf geschapen had* Dagelijks behandelde hij het beeld met 
een teederheid alsof het leven en gevoel bezat* Hij hulde het in de fraaiste 
gewaden, sierde het met de verrukkelijkste kostbaarheden, bracht het 
geschenken, fluisterde het liefkoozende woorden toe en streelde het voort- 
durend* Tijdens een feest, aan Aphrodite gewijd, smeekte hij de godin om 
hem een vrouw te geven, die overeenkwam met het beeld dat onder zijn 
handen tot stand gekomen was en ziet, op zekeren dag vond het wonder 
plaats* Toen hij het opnieuw met liefkoozingen overlaadde, bemerkte hij 
tot zijn ontsteltenis en spoedig tot zijn blijde verrassing, dat de ivoren 
figuur langzamerhand doortrokken werd van leven en gevoel* De verstarde 
trekken op het schoone gelaat ontspanden zich, de lippen werden rood, er 
kwam beweging in de oogen, die een ongemeen schitterenden glans ver- 
toonden en even later drukte hij de jonge vrouw in zijn armen* Overgeluk- 
kig trad Pugmalioon in het huwelijk met het ideaal van zijn droomen; 
Paphos, de dochter, die uit het gelukkige paar geboren werd, stichtte later 
de stad van dien naam, waar Aphrodite hoogelijk vereerd werd* 

Reeds de mythen der oudheid leeren ons, hoe klein de stap is van liefde 
tot haat* Ook Aphrodite, de onvolprezen godin der liefde, kon haten* Wie 
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haar de eer betoonde, die haar macht rechtvaardigde, kon rekenen op haar 
steun en bescherming, wie het waagde haar te onderschatten of in over- 
moed 2;elfs te weerstreven, werd genadeloos vernietigd* Dat ondervond 
bij voorbeeld Hippolutos, de ^oon van Theseus, die Aphrodite verachtte en 
^ich liever ophield aan de 2;ijde van Artemis, die hem op de jacht in de 
bergen verge2;elde, waar hij den omgang met vrouwen en de zonderlinge 
liefde, die 2;ijn stiefmoeder Phaidra (Phaedra) voor hem gevoelde, ont- 
vluchtte* Toen hij daardoor den toorn van Aphrodite gewekt had, strafte 
de godin hem met den dood* 

Beroemd en door de herders veelvuldig bezongen was het leed van den 
jeugdigen Siciliaanschen herder Daphnis, een zoon van Hermes en een 
nymph, die aan den voet van den Etna zijn kudden weidde onder de zoete 
melodieën van zijn fluit, die Pan hem had leeren bespelen en waarbij hij 
heerlijke liederen zong, die hij zelf dichtte* Op jeugdigen leeftijd ontmoette 
hij de bekoorlijke nymph Echenaïs, zoodat een wederzijdsche liefde ont- 
stond, maar later versmaadde hij het meisje, dat door toedoen van de godin 
nog steeds zielsveel van hem hield en hij ging er prat op, dat hij zich niet 
liet vangen door de listen van Aphrodite* Dat vervulde de godin met 
hevigen toorn en zij besloot den jeugdigen herder voor zijn trots en over- 
moed te straffen* Zij deed nu zijn liefde ontbranden voor een vreemd meisje 
dat hij slechts eenmaal vluchtig had ontmoet en dat hij niet bereiken kon*Te 
trotsch om aan zijn gevoelens uiting te geven, verborg hij die hardnekkig, 
inmiddels wanhopig verlangend naar de jonge vrouw, die nu een plaats had 
in zijn hart* Dagenlang zwierf hij door het land, verteerd door zijn liefdevol 
verlangen en ten slotte stierf hij eraan, zonder het meisje te hebben ont- 
moet* Toen zijn stervende lippen eenmaal het geheim van zijn hart los- 
lieten, veranderde Aphrodite hem in een bron, die eeuwig bleef murmelen* 
Opnieuw had de godin, die zoo mild was met de gaven der lieftalligheid, 
haar straffende hand uitgestrekt. 
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EROS 

Bij Homeros beteekent het woord ,,eros^^ liefde, maar als eigennaam 
ter aanduiding van den god der liefde komt het bij den dichter niet voor» 
Bij hem is Aphrodite de eenige godheid, die de liefde beheerscht* Volgens 
Hesiodos daarentegen is Eros een der oudste goden, die stamde uit den 
tijd van het ontstaan van de wereld* Bij anderen heette hij de zoon van 
Ouranos, ook wel van Kronos, en nog anderen meenden dat hij geen ouders 
had of dat die onbekend waren* Latere dichters noemden Eros, — bij de 
Romeinen Amor öf Cupido geheeten — den zoon van Aphrodite en Ares 
en beschouwden hem als den god der liefde, in dien zin, dat hij den wil uit- 
voerde van Aphrodite, zijn moeder, met wie hij dus in een soortgelijke 
verhouding stond als bij voorbeeld Hermes tot Zeus» „Eros, die nog sluwer 
is dan Aphrodite*', heet het bij Euripides, „vliegt met snellen wiekslag 
over de stralende aarde en de wild bruisende golven der zee; wien hij nadert 
in den glans van zijn goudstralende vleugels, dien slaat hij in den ban van 
zijn macht, de bergbewoners, de schepselen der zee en de menschen* Over 
al diegenen voert Aphrodite haar opperheerschappij*'* Men dacht zich Eros 
als een schoone, lieflijke knaap op de grens van den jongelingsleeftijd; op 
gouden vleugels zweefde hij rond, voorzien van zijn esschenhouten boog en 
zijn pijlen van cypressenhout; werd een hart door een van Eros* schoten 
getroffen, dan ontbrandde daarin de liefde* Op zijn pijlen plaatste Eros 
gouden of looden punten; van de eerste bediende hij zich om een gelukkige, 
van de andere om een ongelukkige liefde in de getroffenen te wekken* Geen 
mensch en geen god was gevrijwaard voor de ondernemingen van den 
schalkschen knaap; tegen zijn eigen moeder, die haar macht over hem niet 
altijd wist te handhaven en zelfs tegen Zeus, den geweldige, richtte hij zijn 
wapen* Die allesoverwinnende macht van Eros, die tot alle regionen door- 
drong, werd het lievelingsonderwerp der dichters* Beroemd is bij voorbeeld 
de koorzang in de „Antigone** van Sophokles, waarin deZQ een schildering 
geeft van de almacht van Eros, waarmee hij de wereld beheerschte* 

Met de voorstelling van Eros, die als kleine uitvoerende godheid van 
Aphrodite in anderen de liefde opwekte, was een eigen liefde weinig in 
overeenstemming te brengen, vandaar dat er uit den ouderen tijd geen 
mythe is, die ons van een liefde van Eros vertelt* Daarentegen ontstond 
in later tijd de voorstelling van de liefde die Eros gevoelde voor Psuche (Psy- 
che)* Psuche, de bezielende adem, de personific-atie van de menschelijke ziel, 
maar ook „de vlinder**, — door welke dubbele beteekenis het allegorisch 
verhaal van haar lotgevallen bijzonder aan schoonheid wint — is wel het 
jongste kind der Grieksche mythologie* Men stelde zich haar voor als een 
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teeder meisje met vlindervleugels en ook wel geheel als een vlinder* De 
prachtige en diep2;innige mythe over de liefde van Eros en Psuche^ die haar 
oorsprong heeft in het begin on^er tijdrekening, maar die 2;onder twijfel 
op de overleveringen van Grieksche dichters en wijsgeeren gegrond is en 
die wij danken aan den Romeinschen wijsgeerigen schrijver Apuleius 
(2® eeuw na Chr»), komt op het volgende neer: 

In de oudste tijden leefde er op aarde een koningspaar, dat drie dochters 
bezat van biJ2;ondere schoonheid. Verreweg de schoonste was de jongste 
van de drie, Psuche, zoo stralend mooi en lieftallig, dat geen haar als 
minnaar durfde naderen en iedereen haar vereerde als Aphrodite 2;elve, 
zoodat de altaren van de godin geen offergaven meer ontvingen en ook 
haar tempels leeg bleven* Aan Psuche betuigden de menschen hun hulde, 
in haar zag men de personificatie van de godin der liefde* Daarover tot 
in het diepst van haar wezen beleedigd en vertoornd, gebood zij Eros 
haar te wreken* 

Ook de koning was diep bedroefd over de hooge vereering die zijn 
dochter ten deel viel, want terecht vreesde hij, dat zij daardoor ongehuwd 
zou blijven — zijn beide andere dochters waren intusschen in het huwelijk 
getreden — en daarom raadpleegde hij de godsspraak in Delphoi* Het orakel- 
woord verschrikte hem evenzeer als het hem verontrustte: hij moest het 
meisje in bruidstooi op den top van een berg brengen, waar zij alleen 
moest achterblijven* Het noodlot wilde namelijk, dat zij niet de bruid van 
een sterveling zou worden, maar van een gevleugelden draak* Dus werd 
Psuche op den woesten, onbewoonden bergtop gebracht en daar aan haar lot 
overgelaten* Maar de draak, waarvan sprake geweest was, verscheen niet; 
wel kwam Zephuros (Zephyrus), de zoele Westenwind en droeg haar om- 
laag op zijn vleugels; hij vlijde het in slaap gevallen meisje op het zachte 
gras van een lieflijk dal neer* Toen zij na langen tijd ontwaakte, aanschouwde 
zij een tafereel dat haar aan een wonderschoonen droom deed denken* Zij 
zag een verrukkelijk paleis en daaruit klonken stemmen van wezens die on- 
zichtbaar waren, maar die haar uitnoodigden binnen te treden, het paleis als 
het hare te beschouwen en te beschikken over alle schatten die het bevatte* 
Toen zij eenmaal aan de roepstemmen gehoor gegeven had, verscheen Eros, 
die, betooverd door haar schoonheid, het meisje door Zephuros naar zijn 
paleis had laten brengen en maakte haar tot zijn bruid* Zij mocht evenwel 
geen moeite doen naar zijn naam te vorschen of te trachten hem te zien, 
anders zou hun geluk verloren gaan* Psuche, in haar onuitsprekelijk geluk, 
beloofde haar nieuwsgierigheid te zullen bedwingen en langen tijd leefden 
zij gelukkig: des nachts, in de duisternis, kwam Eros — die het bevel van 
zijn moeder om het meisje te bestraffen met liefde voor een lager wezen 
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niet had opgevolgd om haar voor zichzéii te winnen — en overdag was 
Psuche alleen* Intusschen hadden de beide ;5usters van Psuche ^ich op weg 
begeven om de verlorene te 2;oeken en^ gedragen door Zephuros, kwamen 
zi) ten slotte in Eros* paleis, waar zi] hun 2;uster vonden. Onbeschrijfelijk 
was de blijdschap, waarmee Psuche haar beide zusters in haar een2;aamheid 
ontving en geestdriftig vertelde zi] hun van het groote geluk, dat haar deel- 
achtig geworden was. Maar de beide zusters werden nu hevig jaloersch 
en zaaiden den twijfel in Psuche *s hart: de geheimzinnige nachtelijke bezoe- 
ker was een afzichtelijke draak, die het daglicht schuwde en dien zij daarom 
in zijn slaap moest dooden. Nu de achterdocht eenmaal van Psuche *s bange 
hart bezit genomen had, besloot zij inderdaad het plan ten uitvoer te 
brengen. Toen de onzichtbare, niets kwaads vermoedende minnaar eenmaal 
in een diepen slaap gedompeld was, nam Psuche een olielamp, ontstak die 
en,,* herkende den schoonen Eros zelve. Maar ongelukkigerwijze liet zij 
op dat oogenblik een druppel van de heete olie uit het lampje op Eros* 
schouder vallen, zoodat de god verschrikt ontwaakte. Vóór hem stond de 
sidderende Psuche en Eros, die den gang van zaken terstond begreep, 
maakte haar de heftigste verwijten, verklaarde dat zij voor altijd zijn liefde 
verbeurd had en verdween in de ijle lucht, de schoone Psuche in de 
bitterste smart achterlatend. Ziek door zijn brandwonde zocht Eros troost 
en verpleging bij zijn moeder Aphrodite, terwijl de verlaten Psuche mijlen 
ver ronddoolde om haar geliefde terug te vinden. Op haar weg kwam zij 
in een stad, waar zij haar zusters ontmoette en uit wraak over wat zij haar 
aangedaan hadden, deed zij de een zoowel als de andere gelooven, dat Eros 
hen zocht omdat zij nu zijn uitverkorenen waren, In hooge mate verheugd 
begaven zij zich terstond naar den rotstop waar eens Psuche achtergelaten 
was, stortten zich omlaag in de verwachting dat Zephuros hen naar Eros* 
paleis zou brengen en kwamen op de rotsen om. 

Ten slotte, het zoeken moede en ten einde raad, begaf Psuche zich naar 
het paleis van de haar zoo vijandige godin Aphrodite in de verwachting 
haar geliefde daar te vinden. Hard was het lot dat haar deelachtig werd, 
want Aphrodite maakte de jammerende Psuche, die haar om vergiffenis 
smeekte, tot haar slavin en legde haar vele beproevingen op, die zij alle — 
met de heimelijke medewerking van Eros — volbracht. De laatste opdracht 
die Psuche vervullen moest — en tevens de zwaarste — was de volgende: 
Zij moest zich naar de onderwereld begeven om daar bij Persephone 
(Proserpina) een doos met de schoonheidszalf te halen, waarmee Aphrodite 
zich bestrijken wilde, omdat haar schoonheid, naar zij voorgaf, als gevolg 
van haar toorn jegens Psuche, geleden had. De onderdanige Psuche daalde 
in de onderwereld af, nam de doos met zijn kostbaren inhoud in ontvangst 
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en had reeds een goed deel van den terugweg afgelegd, toen zij voor de — 
voor een vrouw overigens begrijpelijke — verleiding bezweek en de doos 
opende, om'ook haar schoonheid met de heilzame zalf te vervolmaken» Op 
dat oogenblik evenwel steeg er een bedwelmende damp uit de doos op en 
Psuche viel bewusteloos neer* Stellig zou zij den dood gevonden hebben, 
ware het niet dat Eros, die na zijn genezing zijn moeder ontvlucht was, 
haar te hulp snelde» Met de punt van een van zijn pijlen deed hij Psuche 
ontwaken, zond haar nu met de doos naar zijn moeder en snelde zelf naar 
Zeus om den oppergod de vrijheid voor zijn geliefde af te smeeken* De 
godenkoning verhoorde zijn bede, gaf Hermes opdracht om Psuche naar 
den hemel te begeleiden en schonk haar de onsterfelijkheid* Op den 
Olumpos werden nu Eros en Psuche blijvend vereenigd; hun dochter 
heette „Gelukzaligheid'^ 
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HESTIA 

Bij Hephaistos hebben wij ge2;ien hoe het vuur als een grootsche, ge- 
heime en schrikwekkende macht werd beschouwd, maar bij Hestia (Vesta), 
de maagdelijke godin van den huisehjken haard en het haardvuur, is dat 
geheel anders ♦ Bewoog Hephaistos met zijn verheven smeedkunst zich 
boven het menschelijke en alledaagsche, Hestia staat juist midden in het 
practische leven* Zij is de godin, die het vuur in 2;ijn dagelijksche bruikbaar- 
heid, nuttigheid en onmisbaarheid personifieert* Daar ^ij het vuur is van 
den haard in het huis, waaromheen het ge2;in zich. schaart, is haar plaats, 
midden in het huis, de haardsteen» Van die plaats af schenkt zi) haar dage- 
lijksche gaven, zonder welke het ge2;in niet leven kan* De haard is het vaste 
middelpunt voor de eerste menschelijke gemeenschap die %ich vormde: 
het huisgezin* Daar, rondom den heiligen haard, vindt het gezin zijn 
samenhang* Daar ook, teruggetrokken van de wisselvalligheden en ver- 
rassingen der buitenwereld, vindt de mensch rust en vrede in eendracht 
en liefde* Al deze zegeningen van het eendrachtige, huiselijke familieleven 
wortelen in het wezen en de vereering van Hestia, de zachtmoedige en 
kuische godin, wier milde hand de huiselijkheid bestiert* Als maagd — zij 
huwde nooit en legde, toen Poseidoon en Apolloon naar haar hand dongen, 
een plechtige gelofte af, dat zij haar maagdelijken staat altijd zou bewaren — 
hield zij zich in stille, bescheiden teruggetrokkenheid verre van het gerucht 
der buitenwereld; dat verklaart ook, dat er zoo weinig mythen over haar 
bestaan en dat zij nauwelijks, althans in de oudheid, in de kunst tot uit- 
beelding gebracht werd* Des te grooter en heiliger was daarentegen haar 
vereering* Zij werd aan iederen haard, dus in ieder huis vereerd, aan elk 
altaar en in eiken tempel, daarom bestaan er ook maar weinig tempels van 
de godin zelve* Haar werd door het gezinshoofd voor eiken maaltijd een 
dankoffer gebracht* 

Dat Hestia als jonkvrouw vereerd wordt, behoeft ons niet te verwonderen 
wanneer wij bedenken, dat in de oudheid de begrippen vuur en reinheid 
nauw aan elkaar verwant waren* (Men vergelijke het Grieksche woord voor 
vuur: „pur'* en het Latijnsche voor rein: „purus*')* 

Was Hestia de beschermster van de huiselijkheid en de familie, de schut- 
godin der huiselijke welvaart, zij werd ook de goddelijke beschermster 
van den staat, die, berustend op het gezinsleven, zelf een groote familie 
vormt* Zooals het gezinshoofd haar zijn dank bracht aan den huiselijken 
haard, zoo offerde de koning, het „gezinshoofd van den staat*' in zijn 
paleis aan de godin* Toen de republiek ontstond, stichtte men in het 
midden van de stad het Prutaneion, het regeeringsgebouw voor den eerste 
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van den staat, waar de hoogwaardigheidsbekleeders, de vertegenwoordigers 
van de overheid en de vooraanstaande burgers bijeenkwamen en dat ge- 
bouw gold als de tempel van de den staat beschermende Hestia* Ze had 
daar een altaar, waar te harer eere een eeuwigbrandend vuur onderhouden 
werd en wanneer er kolonisten kwamen, namen zij iets mee van het eeuwige 
vuur naar hun verre gewesten, waar zij het brandend hielden als symbool 
van de eeuwigdurende eenheid, die kolonie en moederland met elkander 
verbond» 

Doofde het vuur in de prytaneën, de stadhui2;en dus, door een of ander 
toeval toch, dan mocht men ^ich, om het weer te doen ontbranden, niet 
van eenig aardsch vuur bedienen; het moest met behulp van brandspiegels 
door het gionnevuur opnieuw worden aangestoken of, indien dat door om- 
standigheden onmogelijk was, moest het gebeuren met vuur dat verkregen 
werd, doordat men twee stukken hout langdurig tegen elkander wreef* 

De algemeene vereering, welke de godin genoot, was bij de Romeinen 
veel grooter en intensiever dan bij de Grieken, ^ooals ook de staatseenheid 
bij de Romeinen veel sterker gevoeld werd dan in Griekenland* De dienst 
der godin, die haar hoofdzetel had in Delphoi, was dan ook in Rome veel 
strenger* De jonkvrouwen, die het heilige vuur voor Vesta onderhielden, 
werden de Vestaalsche maagden genoemd* Het waren priesteressen die 
een strenge gelofte van kuischheid moesten afleggen en het gold als een 
nationale ramp wanneer het staatsvuur uitdoofde. De nalatige maagd, door 
wier schuld dat gebeurde, werd met geeselslagen getuchtigd* 
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DEMETER EN PERSEPHONE 

eerder ^agen wij dat Demeter^ (bij de Romeinen Ceres), de dochter van 
Kronos en Rheia en de 2;uster van Zeus^ hetzelfde vreeselijke lot onder- 
ging als de andere 2;usters en broeders, Hestia, Hera, Hades en Poseidoon, 
die later door Zeus gered werden. Haar vader Kronos, bevestigd in 2;ijn 
heerschappij als opvolger van Ouranos, maar te2;elfdertijd bevreesd, dat de 
verschrikkelijke vadermoord dch ook aan hem wreken zou, verslond de 
kinderen, die zijn gemalin hem schonk* De naam Demeter beteekent 
„moeder Aarde*^ hetgeen dus vrij veel overeenkomst vertoont met Gaia, 
maar nochtans is er een kenmerkend verschiL Gaia is als het ware nauw 
verbonden met de materie van haar element, den eindeloozen, zich wijd en 
zijd onder den overkoepelenden hemel uitspreidenden, voedenden aard- 
bodem; zij is daarmee zoo vereenzelvigd, dat men zich haar niet kan voor- 
stellen als een persoonlijkheid, die zich vrij beweegt, Demeter daarentegen 
heeft zich boven haar natuur-element verheven en beweegt en manifesteert 
zich als een vrije, zich bewegende godheid. Denkt men bij den naam Gaia 
aan de aarde zelf, zooals zij de bronnen ontspringen en het gewas uit haar 
schoot gedijen doet, Demeter verschijnt veeleer als een over de voedings- 
krachten der aarde gebiedende godin, door wier wil en als gevolg van wier 
macht de aarde haar vruchten draagt. 

Ook op andere wijze onderscheidt zij zich van Gaia, want Demeter is in 
het algemeen de godin van den landbouw en de vruchtbaarheid en in het 
bijzonder van de vruchten van het veld, van het graan vooral, dat den 
menschen niet alleen het voornaamste en meest onontbeerlijke voedsel ver- 
schaft, „het merg der mannen**, gelijk Homeros het brood noemt, maar dat 
door de invoering van den akkerbouw en het kiezen van vaste verblijfplaat- 
sen, dat daardoor ontstond, ook een burgerlijke en staatkundige orde in het 
leven riep en dat dus op zegenende wijze het menschelijke leven richting 
gaf. Vandaar dat Demeter reeds in de oudste tijden met een bijzondere 
vroomheid door de menschen vereerd werd als de schenkster van vrucht- 
baarheid en zegen, de beschermster ook van orde en wet en van het huise- 
lijke leven. Ook de Romeinen gaven uitdrukking aan hun bijzondere veree- 
ring van deze godin, o,m, door hun aan haar gewijde feesten, de Cerealiën,, 
luisterrijke oogstfeesten, die in de lente en den herfst gevierd werden en die 
gepaard gingen met grootsch opgezette ridderspelen, met koorgezangen en 
offeranden en niet in het minst met gastmalen van ongekende pracht. 

Voor de Grieken hadden, gelijk in vorige hoofdstukken veelvuldig tot 
uitdrukking kwam, de hemelsche goden hun zetel op den Olumpos en de 
aardsche goden zetelden op de aarde. Maar nochtans was er van een scherpe 
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tegenstelling^ van een duidelijke ,,afscheiding*^ eigenlijk nimmer sprake* 
Zoo deed Zeus 2;ijn onbeperkte macht zoowel op den Olumpos als op aarde 
gelden, 2;oo goed als Haphaistos, om een ander voorbeeld te noemen, nu 
eens geschilderd wordt in ^ijn werkplaats in het godenrijk, dan weer in die 
op het eiland Lemnos of op nog een andere, vrij nauwkeurig aangegeven 
geographische plaats* Demeter nu is het voorbeeld van een godin, die zich 
het liefste op de aarde bewoog, d.w*z* onder de menschengeslachten, die 
zij 2;oozeer liefhad en aan welker welvaart 2;ij zoo mild haar zegen gaf» Mèt 
den landbouw schonk zij den menschen de vreugde van een geordend, in 
regelmatige banen geleid huwelijksleven, zoo goed als zij zeden en gebrui- 
ken in het leven riep, die sedertdien onverbrekelijk met het maatschappelijk 
leven verbonden bleven» 

Demeter is dus de moeder van heel het natuurlijke leven op aarde, 
waarbij men dan in het bijzonder dacht aan het vegetatieve leven, dat 
van de kruiden en de bloesems, van de zaden en de vruchten» De geheele 
plantenwereld was haar dochter, verpersoonlijkt in Persephone (Proser- 
pina), en de verhouding tot dit kind, dat zij Zeus schonk is een van de 
voornaamste kenmerken van haar wezen en tegelijkertijd de kern van de 
mythen, die rond haar ontstonden» Deze moederlijke verhouding geeft 
uitdrukking aan een diepe en rijke gemoedswereld» Demeter houdt van 
haar dochter met de groote, alles omvattende macht van een rijk moeder- 
hart en daarin vindt zij haar grootste geluk» In het begin van dit boek wezen 
wij er al op, hoe Persephone de oorzaak werd van de bittere droefheid 
van haar moeder, toen het kind naar de duisternis der schimmenwereld, 
waar Demeter haar niet volgen mocht, ontvoerd werd; niet echter uit 
zich haar smart in wanhopige, aan razernij grenzende treurnis, maar 
veeleer vervalt zij in een troosteloos hartzeer, dat zijn stempel drukt op 
haar geheele wezen» 

Zooals de vermaarde mythe, „de roof van Persephone^' ons vertelt, had 
Zeus zijn dochter aan zijn broeder Hades beloofd, zulks zonder medeweten 
van de moeder» Op het gezegende eiland Sicilië plachten moeder en kind 
zich bij voorkeur op te houden» En zoo gebeurde het dat Demeter's heerlijk 
opgroeiende dochter in gezelschap van andere meisjes, dochters van 
Okeanos, op een bloemrijk veld aan het spelen was, kransen windend van 
zwaardleliën en hyacinthen, zich tooiend met verrukkelijke rozen en eens- 
klaps een prachtige, heerlijk geurende narcis ontdekte, die zij voordien nog 
nimmer gezien had en die zij wilde plukken» Op dat oogenblik echter 
opende zich plotseling de aarde en op dezelfde plaats waar Gaia in opdracht 
van Zeus ten gunste van Hades de bloem had laten opschieten, verscheen 
Ploutoon zelf, de sombere god van het schimmenrijk, op zijn gouden, met 
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vier zwarte paarden bespannen wagen, greep het totaal onthutste meisje en 
ontvoerde haar in weerwil van haar wanhopigen tegenstand naar ^ijn don- 
ker rijk* Geen der jeugdige speelgenooten bemerkte iets van den roof en 
niemand hoorde haar angstig geschreeuw, dat doorklonk tot in de diepten 
der ^eeën en dat weerkaatst werd door de bergen, behalve haar moeder, 
wier hart pijnlijk getroffen werd» In wanhopige smart rukte Demeter den 
krans, die haar hoofd sierde, los, hulde ^ich in een donker gewaad, dat haar 
lichaam geheel omsluierde, ontstak fakkels aan den gloeienden Etna en 
dwaalde, 2;ich niet bekommerend om spijlen en drank, negen dagen en 
nachten lang over de geheele aarde om haar verloren kind te zoeken* 

Eindelijk ontmoette 2;ij de Titane Hekate, die de troostelooste moeder 
slechts zeggen kon, dat zij het hulpgeroep van het ontvoerde meisje wel 
gehoord had, maar dat zij noch nauwkeurig de plaats wist vanwaar het ge- 
komen was, noch waarheen de jeugdige Persephone was gebracht* Zij raadde 
de troostelooze moeder aan zich tot Helios, den zonnegod, den „alziende*^ 
en een vraagbaak voor de zoekenden, te wenden en op den tienden dag 
bereikte Demeter den god en smeekte hem haar te zeggen wie haar dochter 
ontvoerd had* Aanvankelijk kon ook Helios haar geen antwoord geven, 
maar bewogen door het leed van de aanhoudend smeekende moeder, ont- 
dekte en vertelde hij wat er gebeurd was en wie Persephone ontvoerd had* 
Bitter vertoornd jegens Zeus, die haar moederrecht zoozeer gekrenkt had, 
ontvluchtte Demeter het gezelschap der Olympische goden en dwaalde in 
de gedaante van een arme, hoogbejaarde vrouw onder de menschen rond, 
totdat zij nabij Eleusis in Attika aankwam* Daar, in de schaduw van een 
olijfboom zette de kinderlooze moeder, de „mater dolorosa** zich op een 
aan den weg liggenden steen neer, die sedertdien de „steen der droefheid*^ 
heeten zou* Aan haar voeten murmelde de Parthenische bron, maar Deme- 
ter, ofschoon bijkans omkomend van honger en dorst, was slechts vervuld 
van haar wanhoop, die haar het geloof in de goden en de menschen ont- 
nomen had* Toen zij daar zoo eenigen tijd gezeten had, kwamen de dochters 
van Keleos, den koning van Eleusis, met blinkende kruiken naar de bron 
om ze met versch water te vullen en verwonderd ontdekten zij de arme, 
oude neergehurkte vrouw* Zij wilden van alles van haar weten, vroegen 
haar naam, haar afkomst en waarheen zij ging* Bij het zien van de vier 
speelsche, vroolijk pratende meisjes, die haar in hun onwetendheid opnieuw 
aan haar eigen levenslustige dochter herinnerden, keek Demeter aanvan- 
kelijk bedroefd voor zich uit en antwoordde tenslotte: „Mijn naam is 
Deo, en ik kom van Kreta; reeds langen tijd bevind ik mij onderweg en ik 
zoek een plaats als huishoudster of als verzorgster van kinderen*'* 

„Als dat zoo is'', nam nu Kallidike, de oudste van de meisjes, het woord, 
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,,dan geloof ik zeker ^ dat ik wel iets voor u doen kan; ge behoeft met te 
wanhopen, hoorllk ga direct naar mijn moeder en ik vraag haar of ze u 
als oppaster voor den kleinen Demophoon in dienst nemen wil/' Met die 
woorden namen de meisjes afscheid en niet lang daarna keerden zij bij 
Demeter terug en voerden haar naar het paleis van hun ouders* Toen de 
godin den drempel overschreed, raakte 2;ij met haar hoofd de 2;oldering 
van de poort, waarop plotseling de deur in een helder, goddelijk licht 
straalde, ^oodat Metaneira, de koningin en moeder der meisjes, die zich 
juist met den jonggeborene bezig hield, van schrik verbleekte en vol ont2;ag 
de vreemdelinge uitnoodigde op haar zetel plaats te nemen* Dat weigerde 
de godin, zeggende dat zulk een fraaie zetel haar niet paste en in haar 
droefenis bleef zij, het hoofd ootmoedig gebogen en de oogen neergeslagen, 
staan totdat één der meisjes, lambe (de personificatie van den spot of de 
scherts), haar een hoogst eenvoudigen, van ruw hout getimmerden stoel 
toeschoof, waarop de godin in haar treurnis zitten ging* 

Langen tijd bleef ze zoo roerloos zitten, zonder een woord te spreken 
en ook zonder iets te willen gebruiken van de spijzen en dranken, die haar 
voortdurend werden aangeboden, wederom herinnerd aan haar smart bij 
den aanblik van de gelukkige moeder, die haar kleinen zoon met liefkoo- 
zingen overlaadde, totdat eindelijk de schalksche lambe erin slaagde, de 
treurende godin door haar grappen en guitigheden aan het lachen te bren- 
gen en zelfs iets te doen eten* Weliswaar weigerde zij verschillende aan- 
lokkelijke spijzen en ook wees zij den met wijn gevulden beker af, maar 
van een schotel gerstepap wilde zij wel iets gebruiken* Die bleef haar voor- 
taan heilig, evenals de scherts,^ die haar onmetelijke droefheid voor één 
oogenblik verdreven had* Ontroerd door de gastvrijheid, die haar te beurt 
viel en de hartelijkheid, waarmee zij omringd werd, schonk zij 's konings 
land en huis de rijkste zegeningen — terwijl zij over de aarde juist den 
vloek der onvruchtbaarheid had uitgesproken, nadat Helios haar het geheim 
van Persephone's ontvoering geopenbaard had — en wijdde zich nu met 
de teederste zorgen aan den kleinen Demophoon, het zoontje van Keleos 
en Metaneira; wonderlijk snel en bekoorlijk gedijde het kind door haar 
goddelijke verzorging* Zij voedde den kleinen jongen zelf, beroerde hem 
met haar zoet geurenden, goddelijken adem en zalfde hem met ambrozijn 
om hem onsterfelijk te maken* En des nachts, wanneer de ouders, de 
kinderen en de dienaren zich in diepe rust bevonden, legde zij den kleine 
in het vuur van den haard om hem onsterfelijk te maken en geheel te 
reinigen van iedere aardsche onvolkomenheid* Die onsterfelijkheid zou 
dan ook stellig Demophoons deel geworden zijn, ware het niet dat de 
moeder, Metaneira, in haar grenzelooze verbazing over het voorspoedig 
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opgroeien van haar kind, niet langer aan haar nieuwsgierigheid weerstand 
bieden kon en des nachts haar bed verliet, om Demeter in haar zorg voor 
het kind gade te slaan» Zachtjes sloop zi] naderbij en toen zij vervolgens 
haar kind ^ag, omringd door de vlammen van het haardvuur, gaf ^ij een 
luiden schreeuw van angst* Vertoornd nam Demeter het kind uit het vuur 
en legde het voordchtig op den grond; weliswaar behield Demophoon nu 
zijn sterfelijke natuur, omdat het vuur hem niet nog geheel gereinigd had, 
maar hij had toch het voorrecht genoten in den schoot en op de armen 
van de godin te rusten en het gevolg daarvan was, dat een eeuwige vereering 
hem ten deel vieL Maar nu was dan tevens het oogenblik voor Demeter 
gekomen, om 2;ich bekend te maken* Dus openbaarde 2;ij haar goddelijkheid 
en zij beval een tempel voor haar te bouwen nabij de bron Kallichoros, 
waar te harer eere biJ2;ondere diensten gehouden moesten worden, ten 
einde haar toorn te vermurwen* Spoedig was de prachtige tempel opgetrok- 
ken en Demeter leefde er, ver verwijderd van de 2:alige goden op den 
Olumpos, maar verbitterder dan ooit door het verlies van haar dochter. 
Hoezeer moest de aarde onder haar gramschap lijden I Zij deed den oogst 
alom mislukken en strafte het menschdom met de verschrikking van een 
rampzaligen hongersnood, zoodat een totale ondergang dreigde en de 
goden bovendien verstoken zouden blijven van de offers, die hun anders 
gebracht werden en van de vereering, die zij genoten* De aarde verdorde, 
het gewas verdroogde zienderoogen, geen zaadkorrel ontkiemde, geen 
korenaar schoot op en Zeus, die inmiddels achter de verblijfplaats van 
Demeter gekomen was, zond haar — overtuigd dat alleen zij redding bren- 
gen kon — den eenen god na den ander, om te trachten haar te vermurwen 
en haar te doen terugkeeren op den Olumpos* Het was alles vergeefs* Ook 
de pogingen van Iris, de goudgevleugelde, zich met de snelheid van den 
wind bewegende godin van den Regenboog, door Zeus naar Eleusis ge- 
zonden, bleven vruchteloos* Hooghartig wees Demeter de verzoeken en 
smeekbeden van de goden van de hand en verklaarde de vriendelijke bood- 
schapster, dat zij niet eerder terugkeeren zou en de aarde dientengevolge 
niet eerder vrucht dragen zou, voordat zij met eigen oogen haar geliefde 
dochter Persephone gezien had* 

Door die halsstarrige houding der beleedigde en in haar moedereer zoo 
diep gekrenkte godin in de grootste verlegenheid gebracht, zag Zeus zich 
gedwongen om Hermes naar de onderwereld te zenden om Persephone in 
het licht en bij haar moeder terug te brengen* Bij zijn aankomst vond Her- 
mes Ploutoon aan de zijde van Demeters dochter en, ofschoon aanvankelijk 
bereid zich te verzetten, waagde de heerscher der onderwereld het niet zich 
langer tegen den wil der gezamenlijke goden te verzetten en gaf zijn jeugdige 
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gemalin verlof, naar haar moeder terug te keeren. Maar alvorens haar te 
laten gaan, spoorde hij haar listig aan, samen met hem nog een granaatappel 
te eten (de granaatappel was het symbool van het huwelijk en de onver- 
breekbaarheid ervan I), waardoor Persephone eeuwig met hem verbonden 
bleef* Vervolgens liet Ploutoon 2;ijn gouden wagen inspannen en Persephone 
instappen, waarop Hermes de onsterfelijke paarden mende en het meisje 
bij haar moeder in Eleusis bracht, Demeters vreugde kende geen grenzen, 
bijkans waan2;innig van blijdschap drukte 2;ij haar dochter, die zij in zulk 
een tergend langen tijd niet ge2;ien had, in de armen en terstond hief zij 
den banvloek over de aarde op, waardoor het gewas spoedig weer groeide 
en bloeide in een verrukkelijke lentepracht. Maar, als .ge2;egd, bleef Perse- 
phone door haar huwelijk met den god van het schimmenrijk verbonden, 
zoodat Zeus, ten einde de verzoening volkomen en duurzaam te maken en 
allen recht te doen wedervaren, besliste dat Demeters dochter een gedeelte 
van het jaar bij Ploutoon in den Hades, een ander deel bij haar moeder op 
den Olumpos, doorbrengen zou* Daarmee was iedereen tevreden en aldus 
geschiedde : twee derde deel van het jaar bleef Persephone bij haar moeder, 
het overige derde deel bevond zij zich bij Ploutoon, een verdeeling die 
uitdrukking vond in de vruchtbaarheid der aarde: gedurende den tijd dat 
de gemalin van Ploutoon in het schimmenrijk verbleef, dompelde de natuur 
zich in haar winterslaap**. 

Intusschen keerde Demeter niet eerder terug naar den Olumpos, dan 
nadat zij de in Eleusis genoten gastvrijheid beloond had* Nu haar poging 
om Demophoon de onsterfelijkheid te schenken door Menateira*s onvoor- 
zichtigheid mislukt was, schonk zij Triptolemos, een anderen zoon van 
Keleos, haar bijzondere gunsten* Zij onderrichtte hem persoonlijk in alle 
geheimen van den landbouw, leerde hem het gebruik van ploeg en eg, maar 
schonk hem bovendien het zaad van de tarwe en een luchtwagen, die 
bespannen was met gevleugelde draken en waarmee hij boven de oppervlak- 
te der aarde zweven kon om de zaadkorrels alom uit te strooien* Triptolemos 
beteekent „het driemaal geploegde zaadveld*^ en zoo werd Menateira^s 
zoon in Eleusis de held, door Demeter uitverkoren, die de gaven en de 
cultuur van de godin verder over het land verspreiden moest* Triptolemos 
bleef de beschermeling van de godin; zelf geleidde en vergezelde zij hem 
op al zijn tochten* 
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Door de lotgevallen van Demeter en haar dochter Persephone maakten 
wij al kennis met den ernstigen en somberen, zwartharigen god van het 
Schimmenrijk, Hades of Ploutoon (Pluto) geheeten, wiens oudere naam 
Aïdes of Aïdoneus luidde* Hij was een ^oon van Kronos en Rheia, een 
broeder van Zeus en Poseidoon* Toen Zeus eenmaal de opperheerschappij 
verkregen had, besloten de drie gebroeders het rijk van hun vader te ver- 
deelen en bij die gelegenheid 2;ag Hades zich het onderaardsche doodenrijk 
toebedeeld» Hij werd de heerscher 2;oowel over de onderaardsche goden 
als over de dooden en het is duidelijk dat hij mèt zijn somber rijk wel 
een scherpe tegenstelling vormde met het rijk van het licht en den Olumpos, 
waar Zeus heerschte, die te2;elfdertijd boven hem evenals boven Poseidoon 
verheven was* 

Zooals Zeus aan de 2;ijde van zijn gemalin Hera op den Olumpos den 
scepter ^waaide, 200 troonde Hades, „de onderaardsche Zeus^^ gelijk de 
Grieken hem dikwijls noemden, tnet zijn gemalin Persephone in de diepte 
der onderwereld, in het verschrikkelijke 2;warte rijk van de duisternis en 
den dood en hij borgde er angstvallig voor, dat 2;ijn behui^ng, naar hem2;elf 
den Hades genoemd, verstoken van alle licht en voor aardsche blikken ver- 
borgen bleef» Toen op 2;ekeren dag de goden zich mengden in den strijd 
voor Troje, toen Zeus den donder deed rollen en Poseidoon met ^ijn drie- 
tand de aarde trillen deed, aldus vertelt ons Homeros, maakte zich een 
hevige ontsteltenis van Hades meester; luid schreeuwend sprong de 
schimmenvorst op van 2;ijn troon, bevreesd dat Poseidoon, de „aardberoer- 
der*^ de aarde boven hem ^ou openrijten, 2;oodat de menschen en de 
onsterfelijken een blik gouden werpen in zijn rijk, die wereld van ondoor- 
dringbare duisternis en angstaanjagende somberheid, die ^elfs de goden 
van afschuw vervulde» 
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Ofschoon overtuigd, dat de dooden als schim voortleefden, waren de ver- 
schillende volken der oudheid het er niet over eens waar dat doodenrijk 
zich bevond* Volgens de alleroudste voorstelling bevond het ^ich aan het 
verre uiteinde der wereld — die als een eindeloos groote platte schijf 
gedacht werd — en wel aan de overzijde van den Okeanos, die de wereld 
als een gordel van water omgaf» Anderen meenden dat het zich in het door 
duisternis omgeven sombere Noorden bevond en veelal ook vond de 
meening ingang, dat het hiernamaals 2;ich in de reusachtige holling van een 
berg bevond, hetgeen een verklaarbare voorstelling mag heeten, omdat de 
dooden oorspronkelijk in rotsgraven begraven werden* 

De opmerkelijke tegenstelling, die wij bij de verschijning en de functies 
van verschillende goden aantroffen, openbaarde zich ook bij Hades: hij 
was zonder twijfel streng en machtig, maar zijn gastvrijheid tegenover 
ieder zonder aanzien des persoons — want allen waren hem gelijk — werd 
hoogelijk geprezen* Nooit verzachtte een glimlach de onvermurwbare 
hardheid van zijn gelaatstrekken, die zich ook aan zijn karakter meedeelde, 
maar hij was ook rechtvaardig en zoo hij al gevreesd werd op grond van zijn 
beschikkingen, waarvan hij zich door vleierij noch smeekbeden afbrengen 
liet, hij werd bovendien vereerd door de zegeningen die hij schonk, want 
al wat gedijde uit den schoot der aarde zond hij omhoog* 

Eindeloos in zijn somberheid strekte de onderwereld zich uit als een 
versteende vlakte, waarop geen aardsch gewas gedijde en negenmaal rond 
het geheele doodenrijk kronkelde zich de Stux, waarvan de traag voort- 
stroomende wateren zich op één plaats vereenigden met de klagende 
Kokutos* Daar bevond zich Charoon, de veerman der onderwereld, een 
grijze en strenge, volgens Vergilius afschrikwekkende dienaar van Hades, 
die er zijn boot gereed had liggen, waarmee hij de zielen der afgestorvenen 
naar de overzijde roeide, opdat zij door de poorten van de hel, die bewaakt 
werden door den verschrikkelijken driekoppigen hond Kerberos (Cerberus), 
het eigenlijke doodenrijk konden binnengaan* 

Waren de schimmen uit de bovenwereld eenmaal door Hermes voor den 
troon van Hades gevoerd, dan besliste de drieschaar der onderwereld over 
hun verdere bestemming* De goeden werden naar het Elusion, het heerlijke 
verblijf van het geluk en de zaligheid, de boozen naar de verschrikkelijke 
strafplaats, den Tartaros, verwezen en daar overgeleverd aan de Erinuen, 
de „toornigen** of wraakgodinnen, de dochters van den nacht* 

Over dit Elusion, de verrukkelijke verblijfplaats der zaligen, waarvan 
de lieflijke kleuren en de wonderschoone atmosfeer door de dichters op 
zoo hartstochtelijke wijze bezongen werden, verschilden de ouden van 
meening* Veelal werd het, gelijk gezegd, als een rijk der onderwereld voor- 
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gesteld, met eigen zon en eigen sterren, verrukkelijk omspoeld door de 
Lethe, den zilveren stroom der vergetelheid, aan welks water alle nieuw- 
aangekomenen zich. laafden, om zich los te maken van de laatste herinnering 
aan het aardsche* Maar ook werd dit bekoorlijke verblijf wel als een eiland 
gedacht, ergens aan den Westelijken kant van de aardschijf, maar altijd aan 
de lichtzijde van de baan, die de zonnegod, eenmaal neergedaald in den 
oceaan, op zijn terugreis aflegde* Ten slotte stelde men zich oók verschil- 
lende van die eilanden voor, de „Eilanden der Zaligen'^ of Elyseesche 
velden, overgoten door den eeuwigen zonneschijn, waar winterstormen, 
sneeuw en regen verre bleven, maar waar slechts een bestendige, zachte 
westenwind de gelukkige bewoners verkoelde» Voor alle gunstelingen van 
de goden stond dit rijk, dat driemaal per jaar een rijken oogst van zoete 
vruchten leverde en dat vermaard was als het paradijs der Grieken en 
Romeinen, open; zij leefden er in een voortdurende en onvergankelijke 
gelukzaligheid» Rhadamanthus, vermaard om zijn wijsheid en rechtvaar- 
digheid, Peleus, de beroemde vader van den held Achilleus, Achilleus zelf 
en Kadmos, de zoon van den Phcenicischen koning Agenoor, heerschten 
er temidden van een groote schare uitverkorenen* 

Welk een schrille tegenstelling met den in driedubbele duisternis ge- 
hulde en door een onbeklimbare metalen muur omgeven Tartaros! In 
dezen kerker der misdadigers, waarin Zeus, zooals wij eerder zagen, de 
Titanen geslingerd had, in deze lugubere hel boetten velen voor de zonden, 
waaraan zij zich op aarde schuldig gemaakt hadden, zooals, om aan enkele 
der meest bekende voorbeelden te herinneren, Sisuphos, Tantalos en de 
Danaïden* 

Sisuphos, een zoon van den Thessalischen koning Aiolos, volgens Ho- 
meros den meest hebzuchtigen mensch der wereld genoemd, was stichter 
en eerste koning van Ephura, het latere Corinthe* Hij was berucht om zijn 
listigheid en sluwheid, waarin hij al zijn tijdgenooten overtrof en hij liet 
geen gelegenheid voor booze streken of misdaden ongebruikt voorbijgaan, 
wanneer hij zich daardoor verrijken kon* Nu gebeurde het dat Zeus Aigina, 
de dochter van den riviergod Asopos, ontvoerd had en toen nu dé stroom- 
god overal rondging om zijn verloren dochter te zoeken en op zijn tocht 
Sisuphos ontmoette, verraadde deze hem de ware toedracht en daarmee 
het geheim van Zeus* In dank daarvoor liet Asopos voor hem op den Corin- 
thischen burg de bron Peirene ontspringen, die burg en stad van water 
voorzag* Ten eigen bate had Sisuphos dus misbruik van zijn geslepenheid 
gemaakt en zich daarmee voor eeuwig den toorn van den oppergod op den 
hals gehaald* Om zijn verraad slingerde de godenkoning hem met zijn 
bliksems in den Tartaros, waar hij veroordeeld werd om een enorm en 
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Charoon voert de zielen der afgestorvenen over de Stux 



ongelooflijk 2rwaar rotsblok naar den top van een stellen berg te wentelen* 
Badend in ^ijn ;5weet en omringd door een wolk van verstikkend stof 
slaagde Sisuphos er met bovenmenschelijke inspanning in, het rotsblok 
omhoog te krijgen, maar telkens wanneer de steen den top eenmaal bereikt 
had, rolde hij onder vreeselijk geraas weer naar beneden, ^oodat Sisuphos 
zijn arbeid steeds opnieuw beginnen moest* 

Tantalos, een overoud koning van Lydië of Phrygië, baadde zich in een 
onmetelijken rijkdom» Indien één sterveling zich in de gunst van de goden 
verheugen mocht, dan was het Tantalos well Met alle aardsche goederen 
hadden zij hem rijk gezegend, zoodat de omvang en de glans van zijn 
bezittingen spreekwoordelijk geworden waren als de rijkdommen van 
Midas en Kroisos (Croesus)* Als een gelijke werd hij beschouwd door de 
Olympische goden, die hem veelvuldig op zijn trotschen koningsburg be- 
zochten en hem omgekeerd menigmaal aan den disch op den Olumpos uit- 
noodigden* In zijn vertrouwen ging Zeus, de hoogste beschikker der wereld. 
Zelfs zoover, dat hij Tantalos deelgenoot maakte van zijn diepste geheimen 
en hem menigmaal raad gaf* Maar zulk een geluk, zulk een onvergelijkelijke 
weelde was waarlijk te zwaar voor de beenen van den sterveling Tantalos! 
Hij werd op onverantwoordelijke wijze overmoedig en dat stortte hem in 
het verderf, want hij vergat dat hij als mensch geboren was en der goden 
dus waarlijk niet gelijk* Hij verried de geheimen die Zeus hem toever- 
trouwde aan de menschen en, niet tevreden met zijn uitverkoren positie, 
waardoor hij de bekoringen van den nectar en het ambrozijn mocht onder- 
gaan, ontfutselde hij den godendrank en spijs van de godentafel en deelde 
die aan zijn sterfelijke vrienden uit, die hij bovendien deelgenoot maakte 
van de gesprekken die de goden aan hun Olympische maaltijden voerden* 
En toen Zeus hem eens toestond een gunst te vragen, wees hij dat hoog- 
hartig van de hand, eropi wijzend, dat niets aan zijn geluk ontbrak en dat hij 
zich der goden gelijk gevoelde* Ten slotte pleegde hij nog een reeks gruwel- 
daden die den goden op den Olumpos uiteraard niet verborgen bleven en 
zoo kwam het oogenblik, dat Zeus* geduld ten einde was, waardoor Tantalos 
zich een verschrikkelijke straf op den hals haalde* Van den hemel en de 
aarde werd hij uitgesloten en met zijn bliksem stiet Zeus hem in den Tar- 
taros, waar hij werd prijsgegeven aan eeuwigen honger en dorst* Tot zijn 
kin staande in het heldere water van de Eridanos, bukte hij zich telkens 
vergeefs om ervan te drinken: zoodra zijn brandende lippen het verkoe- 
lende water bijna raakten, zakte het weg en bleef onbereikbaar* Daarbij 
kwam dat zich boven zijn hoofd verschillende takken bogen, zwaar beladen 
met vruchten, vijgen, olijven en andere, alsof zij hem uitnoodigden, zich 
ervan te bedienen* Maar niet zoodra strekte hij zijn arm uit naar een der 
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verlokkende vruchten, of de wind boog de takken buiten 2;ijn bereik om- 
hoog* Ten slotte dreigde nog een overhangend rotsblok, dat hij vruchteloos 
trachtte weg te schuiven, hem ieder ©ogenblik te verpletteren* In de spreek- 
woordelijke „Tantaluskwelling'" leeft de herinnering aan zijn lot voort I 

Als derde voorbeeld van meedoogenlooze straffen in het rijk van Hades 
noemden wij die van de Danaïden. Bij Zeus hebben wij geden dat lo een 
der beroemde maagden was, die door de liefde van den oppergod ongelukkig 
gemaakt werd, zoodat al haar nakomelingen achtervolgd werden door de 
jalousie van Hera* Danaos en Aiguptos nu, tweelingbroeders, waren klein- 
zoons van Epaphos, een zoon van lo* Aiguptos, koning van Egypte, had 
vijftig zoons en Danaos, die in Libye regeerde, had vijftig dochters, de 
Danaïden* Toen Aiguptos zich oök van het rijk Libye meester wilde maken 
geraakten de beide broeders met elkander in strijd, en nu deed Aiguptos 
een vredesvoorstel, waaraan al een bijzonder merkwaardige voorwaarde 
verbonden was: de kinderen van beide zijden moesten met elkander een 
huwelijk aangaan* Dat weigerden de Danaïden op grond van hun bloed- 
verwantschap met Aiguptos* zoons en bovendien bereikte Danaos door 
een goddelijke uitspraak de voorspelling, dat hij door een van zijn schoon- 
zoons om het leven komen zou* 

Niet verwachtend, dat hij zich met succes tegen de macht van zijn broer 
zou kunnen blijven verdedigen, scheepte hij zich in het geheim met al zijn 
dochters in en kwam ten slotte aan in Argos, het stamland van lo, de oor- 
spronkelijke moeder van het geheele geslacht* Op hun verzoek werden zij, 
als afstammelingen van hetzelfde huis, door de inwoners gastvrij ontvangen, 
maar spoedig daarop verscheen ook Aiguptos aan het hoofd van zijn zoons, 
nadat deze eenmaal het spoor van de voortvluchtigen ontdekt had en 
gewapenderhand stelde hij den bewoners den eisch, dat zij zijn bloedver- 
wanten zouden uitleveren* De Argivers weigerden dat, met als gevolg dat 
een oorlog ontstond, die den vervolgers de overwinning bracht, zoodat deze 
den verslagenen hun wil konden opleggen* Dat deden zij ook: zij dwongen 
Danaos nu toe te stemmen in het huwelijk van zijn dochters* Zoo werden 
de Danaïden dus onder dwang aan hun bruidegoms toegewezen, maar 
tezelfdertijd kregen zij van hun vader elk een dolk: in den bruiloftsnacht 
moesten zij hun echtgenooten om het leven brengen* Allen voerden het 
bevel uit, behalve Hupermestra,'^die wezenlijk liefde voor haar echtgenoot 
Lunkeus had opgevat, hem daarom sparen wilde en door haar hulp deed 
vluchten* Terwijl de overige dochters op den morgen na den bloedigen 
nacht voor hun vader verschenen, moest Hupermestra haar ongehoorzaam- 
heid bekennen* Danaos, tot het uiterste verbolgen dat een van zijn dochters 
zijn bevel niet uitgevoerd had, liet het edelmoedige meisje in den kerker 
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werpen en gaf een rechtbank opdracht een vonnis over haar uit te spreken. 
De rechters spraken haar evenwel vrij en Lunkeus werd haar gemaaL De 
overige Danaïden nu werden tot straf voor hun afschuwelijke moorden in 
de onderwereld veroordeeld om met groote kruiken water te gieten in een 
vat zoolang, totdat dit vol 2;ou zijti* Het vat was evenwel doorboord, Zoodat 
het nimmer vol geraakte! (Het ,,Vat der Danaïden**) ♦ Tot zoover drie der 
meest beruchte straffen in de onderwereld* 

Een zoo gevreesden god als Hades viel weinig vereering ten deeL Ook 
bij de dichters wordt hij maar weinig genoemd; als een schrikaanjagende 
schaduw duikt hij slechts af en toe op in het vroolijke poëtische leven van 
de goden op den Olumpos* 
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POSEIDOON 




Het hemelrijk voor Zeus^ het schimmenrijk voor Hades en de ^ee voor 
Poseidoon, — gelijk de anderen een ^oon van Kronos en Rheia — , ziedaar 
de verdeeling der wereldheerschappij^ die wij al eerder vermeldden* Nu 
eens joeg Poseidoon de golven van het element, dat hem ondergeschikt 
was, hemelhoog op door de woedende stormen die hij verwekte, dan weer 
bracht hij 2;e juist tot bedaren, en maakte het wateroppervlak effen als een 
spiegel, andermaal verbrijzelde hij rotsen of scheurde het land uiteen, zoo- 
dat de zeeroovers wijd en zijd in den omtrek trilden en verwoest werden en 
dat alles veroorzaakte Poseidoon (Neptunus) met zijn gouden drietand, het 
onbeperkt machtige wapen, dat hij eens verkregen had van de dankbare 
Cyclopen, die door de nieuwe goden uit de onderwereld bevrijd waren» 
Aan die macht, welke hij zoo veelvuldig gelden liet> dankte hij den bijnaam 
„den aardberoerder^^ „den aardbever** of ook wel „den aardschudder*'. 
Een machtige en gevreesde god was Poseidoon, onbeperkt heerschend over 
het alomvattende gebied der wateren, gelijk Zeus over den hemel, en op 
grond daarvan door de Grieken als de „Zeus der Zee** aangeduid» Met zijn 
bruisende, dikwijls meedoogenloos kolkende wateren overstroomde hij het 
land, met onweerstaanbaar geweld steden en dorpen verwoestend, door 
zijn stap alleen reeds deed hij geheele gebergten en rotsen trillen, waar- 
voor, zooals wij zagen, Hades zulk een voortdurende vrees koesterde en 
wanneer hij vertoornd was, stonden hem bovendien de winden en razende 
orkanen ter beschikking» Is het wonder dat de visschers en de zeevaar- 
ders hem angstig te moede aanriepen, wanneer men te kort geschoten 
was in den eerbied dien hij opeischte, zoodat men vervuld was van een 
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doodelijken angst voor zijn wraak ? Anderzijds waren de menschen hem op 
de meest onderworpen wijze dankbaar, want het water was ook het be- 
vruchtende element dat de zeegod met millioenen wezens bevolkt had, 
waardoor de scheepvaart en ook de vischvangst aan hem te danken waren» 
Op den diepen zeebodem, nabij de kust van Euboia, stond zijn onvergan- 
kelijk vorstelijk paleis Aigai (Aegae), opgetrokken van zuiver goud en 
parelen, dat door zijn voortdurende schittering een luisterrijken en ver- 
heven aanblik opleverde. Van daaruit bestierde hij winden en golven, 
beschikte hij over het lot van visschers, schippers en kooplieden, en zooals 
hij er rondging, met zijn zwarte haren en vollen baard, gehuld in zijn donker 
gewaad, geleek hij in alles op zijn machtigen broeder Zeus* Daar ook stonden 
zijn vurige rossen met hun gouden manen en hoeven, die hij voor zijn 
prachtigen wagen spande, waarop hij de verrukkelijk bewerkte gouden 
teugels ter hand nam, alvorens op te stijgen en zijn snelle zeerossen, tot 
diep ontzag en grooten eerbied van de monsters van den afgrond, over de 
oppervlakten der wateren te sturen. Dan verheugde zich de gansche zee 
en de golven vlijden zich neer in rythmisch beweeg, dan kwamen de 
zeedieren van alle kanten uit de diepte omhoog en dartelden speelsch en 
verheugd rond hun grooten gebieder, 

Hoe geweldig en machtig de heerscher van de zee evenwel ook zijn mocht, 
hij bleef ondergeschikt aan zijn broeder Zeus, die wijzer, sterker en ook 
ouder was dan hij en die ten slotte de gansche wereld in zijn handen hield ; 
ja, hij bewees hem nu en dan zelfs gaarne vriendelijke diensten. Op zijn 
beurt erkende Zeus hem als de meest eerwaardige en machtige godheid 
onder hem en hij waakte er wel voor, dat zijn broeder niets te kort gedaan 
werd in de eer die hem verschuldigd was. Dat verhinderde overigens niet, 
dat Zeus en Poseidoon ook wel eens tegenover elkander stonden, al trachtte 
de oppergod dan telkenmale een oplossing te vinden, die zijn broeder niet 
in zijn eer krenken zou. Toen Poseidoon Odusseus vervolgde, omdat deze 
zijn zoon Poluphemos, den Cycloop, blind gemaakt had door diens eenige 
oog uit te branden, aarzelde Zeus langen tijd of hij ten gunste van Odusseus, 
die zijn bescherming genoot, zou ingrijpen en pas toen Poseidoon zich 
mijlen ver weg bevond, maakte hij van die afwezigheid gebruik om met de 
overige goden op den Olumpos tot Odusseus* terugkeer te besluiten, 
verwachtend dat Poseidoon zich daarbij wel zou neerleggen en zich niet 
verzetten zou tegen alle Olympische goden tezamen. 

Nochtans kwam het wel eens tot een heftige woordenwisseling of een 
openlijken tweestrijd. Sedert de oudste tijden haatte Poseidoon de Trojanen 
en het ligt dus voor de hand dat hij tijdens den Trojaanschen oorlog tegen 
hen was en zich zelfs meermalen onder de strijders aan de zijde der Grieken 
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begaf. Daar Zeus evenwel, om Achilleus te verheerlijken, den Trojanen een 
tijd lang het beste deel van den strijd wilde geven, gebeurde het eens, dat 
hij den sterken en machtigen helper der Grieken door Iris van het slagveld 
liet wegroepen, „Wanneer ge het gebod van Zeus in den wind slaat**, aldus 
sprak Iris, „en mij niet onmiddellijk volgt, dan dreigt hij, uitgerust tot den 
meest meedoogenloo^en strijd, ^ich persoonlijk met u te meten; hij geeft u 
evenwel den goedgemeenden raad, 2;ijn machtigen arm niet te tarten, want 
hij is, daarvan is hij overtuigd, geweldiger en krachtiger en bovendien ouder 
dan u; zoudt ge het nochtans ondernemen, u gelijk te wanen aan hem, die 
allen van diep ont2;ag vervult ? ** Toen Iris die woorden sprak, maakte de 
door den strijd toch al verhitte god 2;ich buitengewoon kwaad en ant- 
woordde: „Waarlijk, dat noem ik nog eens hoogmoedig gesproken! Mij 
2;ou hij met geweld willen remmen in mijn macht? Ik, die in waardigheid 
^ijn gelijke ben ? Wij ^ijn drie broeders, 2;onen van Kronos, Zeus en ik en 
Hades, alles werd naar evenredigheid in drieën gedeeld en ieder kreeg zijn 
deel van de heerschappij. Daarom pleeg ik de bevelen van Zeus niet op te 
volgen, verstaat ge; hij beperke zich, hoe sterk hij ook zijn moge, tot het 
hem toegemeten deeL Zijn zoons kan hij bevelen met hooghartige woorden 
en zijn dochters ook, maar niet mij V* Daarop vroeg Iris : „Moet ik, o Heer- 
scher, die onstuimige, trotsche woorden overbrengen ? Maar weet ge dan 
niet dat de Erinuen (de toornige wraakgodinnen) den oudere bijstaan V* 
Met die woorden herinnerde de goudgevleugelde bode der goden Poseidoon 
aan de plicht der gehoorzaamheid, welke het familierecht hem als jongere 
broeder jegens den oudere oplegde en door die tactische vermaning van Iris 
geraakte de vertoornde god zoodanig tot de erkenning van de positie, die hij 
innam, dat hij, zij het ongaarne, het slagveld verliet en zich niet zonder een 
gevoel van verbittering in de diepte van de zee terugtrok, „Waarlijk**, sprak 
Zeus, „het is beter dat hij mijn vernietigenden toorn vermijdt; er zou heel 
wat gebeurd zijn, alvorens wij uit elkander gegaan waren**, 

Poseidoon was ook de schepper van het paard, dat zich later zulk een 
nuttigen menschenvriend toonen zou. Hij verwekte het, zooals wij bij 
Pallas Athena gezien hebben, door een slag met zijn drietand op den grond, 
toen hij met deze godin wedijverde om de heerschappij van Attika, Als 
paardengod werd hij dan ook in verschillende streken vereerd. Maar het 
karakter van zijn wezenlijk element, het water, bleef het nauwst aan zijn 
verschijning verbonden. Beweeglijk gelijk de zee, waren zijn zinnen, ge- 
prikkeld en heftig opbruisend, geneigd tot toorn en wraak. En wanneer hij 
dan ook, snel bevangen door een hevigen toorn, met zijn gouden drietand 
in de zee stiet, dan verhieven zich de kolkende golven en beukten de kusten, 
zoodat de aarde ervan dreunde en sidderde, de rotsen spleten en het land 
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door een teisterenden vloed overstroomd werd* Daarom ook schreef men 
hem het verschijnsel der aardbevingen toe ; 2;oo dankte ook het prachtige 
Tempe-dal in Thessalië, aldus vertelt de sage, 2;ijn ontstaan aan een der 
gevreesde stooten van den machtigen en temperamentvollen god, waarmee 
hij den Olumpos en den Ossa van elkander scheidde. Dat was overigens 
een 2;egen voor Thessalië, — waar de „rotssplijter** dan ook hoogelijk 
vereerd werd — want daardoor verkreeg de Peneios 2;ijn afwatering naar 
de zee* Maar gewoonlijk schreef men dergelijke gebeurtenissen, vooral 
wanneer zij onheil brachten, aan Poseidoons toorn toe* 

Zoo verschrikkelijk en verderfelijk als Poseidoon 2;ich eener^ijds als heer- 
scher van de zee toonen kon, zoo weldadig en zegenrijk waren zijn gaven 
in het andere gebied van zijn rijk* In de oudste tijden werd deze vrucht- 
brengende en zegenrijke Poseidoon op vele plaatsen vereerd, merkwaardiger- 
wijze ook in die gebieden, die niet aan de zee grensden* Hoe meer echter 
door het groeiende verkeer te water de belangrijkheid van de zee voor de 
Grieken steeg, des te meer nam de beteekenis van Poseidoon voor het bin- 
nenland af en zijn vereering verschoof zich naar de zeekusten, waar hij zich 
dan evenwel naast andere goden, die er vereerd werden, een plaats veroveren 
moest* Aan die machts- en eer-verplaatsing ontsproten dan ook talrijke 
sagen over den strijd tusschen verschillende landstreken en over den ruil 
daarvan, waarin Poseidoon en andere goden een rol speelden* 

Poseidoons gemalin, die het zonnige paleis op den bodem van de zee met 
hem deelde en die altijd aan zijn zijde gezeten was, heette Amphitrite ; zij 
was een dochter van Nereus en Doris* Oorspronkelijk wilde zij ongehuwd 
blijven en toen Poseidoon bleef volharden in de betuiging van zijn genegen- 
heid en haar voortdurend ten huwelijk vroeg, vluchtte zij naar den ver 
verwijderden Atlas* Maar nu zond Poseidoon tal van boden uit zijn rijk 
om haar te zoeken en een dolfijn was zoo gelukkig haar te vinden* Deze 
trotsche zeebewoner openbaarde een ongelooflijke welsprekendheid en hij 
schilderde Poseidoons voortreffelijke kwaliteiten en ongebreidelde macht op 
zoo overtuigende wijze, dat zij ten slotte toegaf en erin toestemde koningin 
van de zee te worden* Als zoodanig verwierf zij den bijnaam van de hoog- 
bruisende, de blauwvoetige en de onbegrensde godin, zooals ook haar naam 
door de dichters veelal voor de zee zelve gebruikt werd* In Poseidoons 
gouden paleis schonk zij hem Tritoon, den trotschen zoon, aan wiens zijde 
zij op de oppervlakte ronddwaalde, en een dochter, Rhodos, die later de 
gemalin werd van den zonnegod Helios en de moeder der Heliaden* 
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DIONUSOS 




Dionusos — bij de Romeinen Bacchus geheeten^ maar bij de Grieken 
bovendien onder vele andere benamingen bekend, 2;ooals Bakchos, Bromios, 
Luaios e,a, — was de 2;oon van Zeus en de schoone Semele, een der doch- 
ters van den Thebaanschen koning Kadmos; van moederszijde stamde hij 
dus uit de stad Thebe af* Dionusos* geboorte kostte zijn moeder het leven, 
2;oodat Zeus den jonggeborene door Hermes naar den berg Nusa in Thracië 
liet brengen, waar de daar woonachtige, schoongelokte en in schaduwrijke 
grotten hui2;ende bergnymphen hem liefderijk verzorgden en opvoedden. 
Ook anderen, zooals de Muzen, Seilenos (Silenus) die tot het geslacht der 
Saters behoorden, — daemonische wezens die van Hermes afstamden — 
en de Panen of Faunen, de twaalf zonen van Pan, den herdersgod, namen 
aan zijn opvoeding deel en schaarden zich dan ook later in zijn gevolg, toen 
hij namelijk eenmaal als jongeling de wouden van den berg Nusa begon te 
doorkruisen* Waar de jeugdige godenzoon zich vertoonde, hieven zij een 
feestgejuich aan en vormden zij heilige koren en dat niet zonder reden* 
Dionusos immers plantte den tot op dien tijd op de wereld nog volkomen 
onbekenden wijnstok, bereidde vervolgens uit de druiven een even zoeten 
als opwekkenden drank en liet allen, die hem vergezelden en vereerden, in 
de genietingen van zijn uitvinding deelen* Alvorens hij evenwel onder de 
goden geschaard werd en een plaats op den Olumpos verwierf, moest hij 
eerst zijn invloed doen gelden en getuigenis afleggen van zijn beteekenis 
voor de menschen op aarde* 

Door de woudrijke dalen en bergen zwierven Dionusos en de zijnen 
rond en het werd eén ware en luisterrijke triomftocht die de jonge god op 
aarde ondernam om de harten van de menschen te veroveren en ze voor 
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zijn dienst te winnen. Omgeven door 2;ijn mannelijke vrienden, de van 
blijdschap juichende en zich in voortdurende verrukking bevindende Bac- 
chanten en steevast bedwelmde vrouwen, de Bacchantinnen, ondernam hij 
zijn verre reis, die hem naar Indië, volgens anderen naar Adë, bracht. Door 
de verst verwijderde landen trok Dionusos — soms liet hij 2;ich rijden in 
een met centauren, panters of tijgers bespannen wagen, andermaal legde 
hij een gedeelte van 2;ijn tocht ge2;eten op een leeuw, een tijger of een olifant 
af — en overal waar hij verscheen, deed hij een nieuw leven opbloeien, 
door de menschen bekend te maken met de weldaad van zijn weliswaar 
bedwelmenden maar dan ook 2;orgenverdrijvenden drank en door hen te 
onderrichten in het aankweeken van den wijngaard en hen op te voeden 
in den wijnbouw, die, evenals de tuin- en landbouw, overal een gansch 
nieuwe beschaving bracht. Werd hij vriendelijk ontvangen door de lieden 
die 2;ich openstelden voor de nieuwe cultuur, waarvan Dionusos de ge- 
heimen openbaarde, dan deelde de wonderdoende god met milde hand 2;ijn 
belooningen uit. Zoo kwam hij, zijn in vele streken reeds beroemden wijn- 
stok overal voortplantend, ook in Phrygië aan, maar daar raakte hij 2;ijn 
leermeester Seilenos kwijt, die uit een met wijn gevulde bron te veel ge- 
dronken had en als gevolg daarvan beneveld achtergebleven was. Eenvou- 
dige landlieden vonden hem en brachten hem voor Midas, den koning van 
Phrygië, die den vreemdeling vriendelijk ontving en dagenlang als ^ijn 
gast met de beminnelijkste 2;org omringde, tot hij vernam wie de oude 
man was en hij hem bereidwillig naar Dionusos terugrond. De wijngod 
was niet weinig verheugd, toen hij ^ijn inmiddels vruchteloos gesjochten 
en ^00 getrouwen vriend terugslag en hij besloot terstond den hulpvaardigen 
koning voor zijn goedheid te beloonen, In hoogst eigen persoon verscheen 
Dionusos aan het hof van Midas, waar hij natuurlijk met de grootste hoffe- 
lijkheid ontvangen en op feestelijke wij^e onthaald werd. Zich het doel van 
zijn komst herinnerend, bood Dionusos den koning, tot belooning van diens 
vriendelijkheid aan, een gunst voor 2;ich:5elf te vragen, die terstond vervuld 
zou worden. Op dat oogenblik ontwaakte de heb2;ucht van den reeds 2;oo 
rijken vorst: hij verlangde, dat alles wat hij aanraken ;50U,in goud veranderde! 
Dionusos glimlachte beminnelijk, toen hij den 2;onderlingen, van zooveel 
hebsjucht getuigenden en gedachteloos uitgesproken wensch hoorde, maar 
hij voldeed onmiddellijk aan het verlangen van den koning. De gevolgen 
bleven natuurlijk niet uit : begeerig om zijn tooverkracht overal en op ieder 
oogenblik te gebruiken, deed Midas alles om hem heen in goud veranderen, 
maar al spoedig dreigde hij om te komen van honger en dorst, want ook de 
spiJ2;en en dranken, die hij met 2;ijn handen aanraakte, ondergingen oogen- 
blikkelijk de metamorphose die hij zelf gevraagd had ! Het duurde natuur- 
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lijk niet lang, of de begeerige vorst verkeerde in den hevigsten nood en ten 
einde raad riep hij nogmaals Dionusos aan en smeekte den god, hem te 
verlossen van 2;ijn noodlottige gave* Dionusos verhoorde andermaal het 
verdoek van Midas en gebood hem nu, zich te baden in de rivier Paktolos, 
opdat het krachtige water van den stroom de tooverkracht van zijn lichaam 
afspoelen zou* Aan die opdracht voldeed de bijkans wanhopige koning 
natuurlijk onmiddellijk en van dien tijd af voerde de rivier een overvloed 
van goudzand met zich*** 

Niet altijd evenwel werd Dionusos ertoe gebracht zegeningen te geven 
en belooningen te schenken! Ontmoette hij misdadigen tegenstand — en 
dat gebeurde op zijn avontuurlijke tochten verscheidene malen — dan 
bestrafte hij dien meedoogenloos* Een voorbeeld daarvan geeft ons de sage 
van Agaue en Pentheus* Agaue was een dochter van Kadmos en Harmonia 
en zij had het ongeluk haar eigen zoon te dooden* Die zoon was Pentheus, 
die uit handen van den grijzen Kadmos den scepter van Thebe overnam* De 
jeugdige koning, in het overmoedige besef van zijn heerschappij, wilde 
Dionusos, den zoon van de zuster van zijn moeder, maar die bovendien nog 
maar weinig ouder was dan hijzelf, niet als god erkennen en hij werd daarin 
gesterkt door zijn moeder, die daartoe al even weinig genegen was* Eén 
lijn trekkend met haar andere zusters, had zij reeds duidelijk doen blijken, 
dat zij aan den goddelijken oorsprong van Dionusos twijfelde, zoo goed als 
zij voorgaf te kunnen ontkennen, dat haar zuster, Semele, de bruid van 
Zeus geweest was* Het merkwaardige gevolg van die halsstarrige, door 
naijver gevoede houding was, dat de jonge wijngod, die overal zijn zegetocht 
op de meest roemrijke wijze volbracht, in zijn eigen vaderstad Thebe niet 
vereerd werd, waar men hem eenvoudig niet erkende en dus zijn diensten 
versmaadde* Men ging zelfs zoo ver, hem voor een bedrieger te verklaren en 
zoo verblind waren Agaue en haar roekelooze zoon, dat zij ten slotte be- 
sloten den god met zijn opgewonden tierende gezellinnen te vermoorden, 
waartoe zij op zekeren dag naar den berg Kithairoon trokken, om er de heili- 
ge feestkoren, die er verzameld waren, te overvallen* Toen Dionusos er ver- 
scheen en van die misdadige plannen op de hoogte kwam, kende zijn woede 
geen grenzen meer en hij besloot zijn vijandelijke bloedverwanten voor hun 
misdadig drijven te laten boeten* Niet alleen de moeder van Pentheus, maar 
tezelfdertijd alle overige vrouwen van Thebe vervulde hij van een onge- 
breidelde Bacchische razernij, hetgeen de verschrikkelijkste gevolgen had* 
De vrouwen lieten hun spinnewielen en weefgetouwen en hun huishoude- 
lijk werk in den steek en zulk een omvang nam de waanzin van Pentheus* 
volgelingen aan, dat zij in blinde woede hun eigen koning voor een ever- 
Zwijn aanzagen en hem allen tegelijk, zijn moeder niet uitgezonderd, aan- 
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door een teisterenden vloed overstroomd werd* Daarom ook schreef men 
hem het verschijnsel der aardbevingen toe; zoo dankte ook het prachtige 
Tempe-dal in Thessalië, aldus vertelt de sage, zijn ontstaan aan een der 
gevreesde stooten van den machtigen en temperamentvoUen god, waarmee 
hij den Olumpos en den Ossa van elkander scheidde* Dat was overigens 
een zegen voor Thessalië, — waar de „rotssplijter** dan ook hoogelijk 
vereerd werd — want daardoor verkreeg de Peneios zijn afwatering naar 
de zee* Maar gewoonlijk schreef men dergelijke gebeurtenissen, vooral 
wanneer zij onheil brachten, aan Poseidoons toorn toe* 

Zoo verschrikkelijk en verderfelijk als Poseidoon zich eenerzijds als heer- 
scher van de zee toonen kon, zoo weldadig en zegenrijk waren zijn gaven 
in het andere gebied van zijn rijk* In de oudste tijden werd deze vrucht- 
brengende en zegenrijke Poseidoon op vele plaatsen vereerd, merkwaardiger- 
wijze ook in die gebieden, die niet aan de zee grensden* Hoe meer echter 
door het groeiende verkeer te water de belangrijkheid van de zee voor de 
Grieken steeg, des te meer nam de beteekenis van Poseidoon voor het bin- 
nenland af en zijn vereering verschoof zich naar de zeekusten, waar hij zich 
dan evenwel naast andere goden, die er vereerd werden, een plaats veroveren 
moest* Aan die machts- en eer-verplaatsing ontsproten dan ook talrijke 
sagen over den strijd tusschen verschillende landstreken en over den ruil 
daarvan, waarin Poseidoon en andere goden een rol speelden* 

Poseidoons gemalin, die het zonnige paleis op den bodem van de zee met 
hem deelde en die altijd aan zijn zijde gezeten was, heette Amphitrite ; zij 
was een dochter van Nereus en Doris* Oorspronkelijk wilde zij ongehuwd 
blijven en toen Poseidoon bleef volharden in de betuiging van zijn genegen- 
heid en haar voortdurend ten huwelijk vroeg, vluchtte zij naar den ver 
verwijderden Atlas* Maar nu zond Poseidoon tal van boden uit zijn rijk 
om haar te zoeken en een dolfijn was zoo gelukkig haar te vinden* Deze 
trotsche zeebewoner openbaarde een ongelooflijke welsprekendheid en hij 
schilderde Poseidoons voortreffelijke kwaliteiten en ongebreidelde macht op 
zoo overtuigende wijze, dat zij ten slotte toegaf en erin toestemde koningin 
van de zee te worden* Als zoodanig verwierf zij den bijnaam van de hoog- 
bruisende, de blauwvoetige en de onbegrensde godin, zooals ook haar naam 
door de dichters veelal voor de zee zelve gebruikt werd* In Poseidoons 
gouden paleis schonk zij hem Tritoon, den trotschen zoon, aan wiens zijde 
zij op de oppervlakte ronddwaalde, en een dochter, Rhodos, die later de 
gemalin werd van den zonnegod Helios en de moeder der Heliaden* 
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DIONUSOS 




Dionusos — bij de Romeinen Bacchus geheeten^ maar bij de Grieken 
bovendien onder vele andere benamingen bekend, %ooals Bakchos, Bromios, 
Luaios q*3l* — was de 2;oon van Zeus en de schoone Semele, een der doch- 
ters van den Thebaanschen koning Kadmos; van moederszijde stamde hij 
dus uit de stad Thebe af* Dionusos^ geboorte kostte 2;ijn moeder het leven, 
zoodat Zeus den jonggeborene door Hermes naar den berg Nusa in Thracië 
liet brengen, waar de daar woonachtige, schoongelokte en in schaduwrijke 
grotten huizende bergnymphen hem liefderijk verzorgden en opvoedden* 
Ook anderen, zooals de Muzen, Seilenos (Silenus) die tot het geslacht der 
Saters behoorden, — dsemonische wezens die van Hermes afstamden — 
en de Panen of Faunen, de twaalf zonen van Pan, den herdersgod, namen 
aan zijn opvoeding deel en schaarden zich dan ook later in zijn gevolg, toen 
hij namelijk eenmaal als jongeling de wouden van den berg Nusa begon te 
doorkruisen* Waar de jeugdige godenzoon zich vertoonde, hieven zij een 
feestgejuich aan en vormden zij heilige koren en dat niet zonder reden* 
Dionusos immers plantte den tot op dien tijd op de wereld nog volkomen 
onbekenden wijnstok, bereidde vervolgens uit de druiven een even zoeten 
als opwekkenden drank en liet allen, die hem vergezelden en vereerden, in 
de genietingen van zijn uitvinding deelen* Alvorens hij evenwel onder de 
goden geschaard werd en een plaats op den Olumpos verwierf, moest hij 
eerst zijn invloed doen gelden en getuigenis afleggen van zijn beteekenis 
voor de menschen op aarde* 

Door de woudrijke dalen en bergen zwierven Dionusos en de zijnen 
rond en het werd eén ware en luisterrijke triomftocht die de jonge god op 
aarde ondernam om de harten van de menschen te veroveren en ze voor 
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zijn dienst te winnen. Omgeven door i^ijn mannelijke vrienden, de van 
blijdschap juichende en zich in voortdurende verrukking bevindende Bac- 
chanten en steevast bedwelmde vrouwen, de Bacchantinnen, ondernam hij 
2;ijn verre reis, die hem naar Indië, volgens anderen naar A^ië, bracht* Door 
de verst verwijderde landen trok Dionusos — soms liet hij 2;ich rijden in 
een met centauren, panters of tijgers bespannen wagen, andermaal legde 
hij een gedeelte van :^ijn tocht gesleten op een leeuw, een tijger of een olifant 
af — en overal waar hij verscheen, deed hij een nieuw leven opbloeien, 
door de menschen bekend te maken met de weldaad van 2:ijn weliswaar 
bedwelmenden maar dan ook sjorgenverdrijvenden drank en door hen te 
onderrichten in het aankweeken van den wijngaard en hen op te voeden 
in den wijnbouw, die, evenals de tuin- en landbouw, overal een gansch 
nieuwe beschaving bracht* Werd hij vriendelijk ontvangen door de lieden 
die 2;ich openstelden voor de nieuwe cultuur, waarvan Dionusos de ge- 
heimen openbaarde, dan deelde de wonderdoende god met milde hand zijn 
belooningen uit* Zoo kwam hij, 2;ijn in vele streken reeds beroemden wijn- 
stok overal voortplantend, ook in Phrygië aan, maar daar raakte hij 2;ijn 
leermeester Seilenos kwijt, die uit een met wijn gevulde bron te veel ge- 
dronken had en als gevolg daarvan beneveld achtergebleven was* Eenvou- 
dige landlieden vonden hem en brachten hem voor Midas, den koning van 
Phrygië, die den vreemdeling vriendelijk ontving en dagenlang als ^ijn 
gast met de beminnelijkste ^org omringde, tot hij vernam wie de oude 
man was en hij hem bereidwillig naar Dionusos terug2;ond* De wijngod 
was niet weinig verheugd, tóen hij zijn inmiddels vruchteloos gevochten 
en zoo getrouwen vriend terugzag en hij besloot terstond den hulpvaardigen 
koning voor zijn goedheid te beloonen* In hoogst eigen persoon verscheen 
Dionusos aan het hof van Midas, waar hij natuurlijk met de grootste hoffe- 
lijkheid ontvangen en op feestelijke wijze onthaald werd* Zich het doel van 
zijn komst herinnerend, bood Dionusos den koning, tot belooning van diens 
vriendelijkheid aan, een gunst voor zichzelf te vragen, die terstond vervuld 
zou worden* Op dat oogenblik ontwaakte de hebzucht van den reeds zoo 
rijken vorst: hij verlangde, dat alles wat hij aanraken zou, in goud veranderde! 
Dionusos glimlachte beminnelijk, toen hij den zonderlingen, van zooveel 
hebzucht getuigenden en gedachteloos uitgesproken wensch hoorde, maar 
hij voldeed onmiddellijk aan het verlangen van den koning* De gevolgen 
bleven natuurlijk niet uit : begeerig om zijn tooverkracht overal en op ieder 
oogenblik te gebruiken, deed Midas alles om hem heen in goud veranderen, 
maar al spoedig dreigde hij om te komen van honger en dorst, want ook de 
spijzen en dranken, die hij met zijn handen aanraakte, ondergingen oogen- 
blikkelijk de metamorphose die hij zelf gevraagd had ! Het duurde natuur- 
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lijk niet lang, of de begeerige vorst verkeerde in den hevigsten nood en ten 
einde raad riep hij nogmaals Dionusos aan en smeekte den god, hem te 
verlossen van ^ijn noodlottige gave, Dionusos verhoorde andermaal het 
verzoek van Midas en gebood hem nu, zich te baden in de rivier Paktolos, 
opdat het krachtige water van den stroom de tooverkracht van zijn lichaam 
afspoelen J^ou, Aan die opdracht voldeed de bijkans wanhopige koning 
natuurlijk onmiddellijk en van dien tijd af voerde de rivier een overvloed 
van goudzand met zich*** 

Niet altijd evenwel werd Dionusos ertoe gebracht zegeningen te geven 
en belooningen te schenken I Ontmoette hij misdadigen tegenstand — en 
dat gebeurde op zijn avontuurlijke tochten verscheidene malen — dan 
bestrafte hij dien meedoogenloos. Een voorbeeld daarvan geeft ons de sage 
van Agaue en Pentheus* Agaue was een dochter van Kadmos en Harmonia 
en zij had het ongeluk haar eigen zoon te dooden. Die zoon was Pentheus, 
die uit handen van den grijzen Kadmos den scepter van Thebe overnam. De 
jeugdige koning, in het overmoedige besef van zijn heerschappij, wilde 
Dionusos, den zoon van de zuster van zijn moeder, maar die bovendien nog 
maar weinig ouder was dan hijzelf, niet als god erkennen en hij werd daarin 
gesterkt door zijn moeder, die daartoe al even weinig genegen was, Eén 
lijn trekkend met haar andere zusters, had zij reeds duidelijk doen blijken, 
dat zij aan den goddelijken oorsprong van Dionusos twijfelde, zoo goed als 
zij voorgaf te kunnen ontkennen, dat haar zuster, Semele, de bruid van 
Zeus geweest was. Het merkwaardige gevolg van die halsstarrige, door 
naijver gevoede houding was, dat de jonge wijngod, die overal zijn zegetocht 
op de meest roemrijke wijze volbracht, in zijn eigen vaderstad Thebe niet 
vereerd werd, waar men hem eenvoudig niet erkende en dus zijn diensten 
versmaadde. Men ging zelfs zoo ver, hem voor een bedrieger te verklaren en 
zoo verblind waren Agaue en haar roekelooze zoon, dat zij ten slotte be- 
sloten den god met zijn opgewonden tierende gezellinnen te vermoorden, 
waartoe zij op zekeren dag naar den berg Kithairoon trokken, om er de heili- 
ge feestkoren, die er verzameld waren, te overvallen. Toen Dionusos er ver- 
scheen en van die misdadige plannen op de hoogte kwam, kende zijn woede 
geen grenzen meer en hij besloot zijn vijandelijke bloedverwanten voor hun 
misdadig drijven te laten boeten. Niet alleen de moeder van Pentheus, maar 
tezelfdertijd alle overige vrouwen van Thebe vervulde hij van een onge- 
breidelde Bacchische razernij, hetgeen de verschrikkelijkste gevolgen had. 
De vrouwen lieten hun spinnewielen en weefgetouwen en hun huishoude- 
lijk werk in den steek en zulk een omvang nam de waanzin van Pentheus* 
volgelingen aan, dat zij in blinde woede hun eigen koning voor een ever- 
Zwijn aanzagen en hem allen tegelijk, zijn moeder niet uitgezonderd, aan- 
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vielen en vermoordden» In een prachtig stuk, ,,de Bacchantinnen** heeft 
Euripides dit treurige lot van koning Pentheus dramatisch voorgesteld* 

Niet minder meedoogenloos was het droevig lot van Lukourgos, dat veel 
overeenkomst met dat van Pentheus vertoont* Lukourgos, een 2;oon van 
Druas, de om ^ijn wildheid beruchte koning der Edoniërs in Thracië, achtte 
de uitvinding van den benevelenden en geestverwarrenden wijn een verderf 
voor het volk en toen Dionusos en de 2;ijnen in 2;ijn land aankwamen, over- 
viel hij %e op het Nusa-gebergte» Als een ra2;ende joeg hij met ^ijn strijders 
op het gevolg van den wijngod in, doodde de Bacchantinnen of nam ^e 
gevangen en bracht 2;ooveel ontsteltenis onder hen teweeg, dat de vrouwen 
in hun hevigen schrik de heilige voorwerpen van den god lieten vallen en 
hot en her uiteenstoven, terwijl Dionusos 2;elf ijlings de vlucht nam en 
in 2;ee sprong, waar de godin Thetis, de dochter van Nereus en Doris, hem 
opving en verborg* Aan den feeërieken fakkeldans, die Dionusos* gevolg 
immer begeleidde en aan de eveneens nimmer ontbrekende ge2:angen en 
het fluitspel der Mu^en maakte de koning een abrupt einde, maar op wel 
zeer harde wijze moest hij voor zijn handelwijze boeten* De gevluchte 
Dionusos bracht waanzinnigheid over den vorst, die nu zijn eigen zoon 
voor een van de goddelijke wijnstokken aanzag, waarop hij hem met bijl- 
slagen afmaakte en vervolgens zichzelf de beenen afsloeg* Intusschen was 
het Thracische land tot onvruchtbaarheid gedoemd en Dionusos deed het 
volk door orakelspraak weten, dat de plaag die het land teisterde zoo lang 
duren zou als Lukourgos in leven bleef* Toen de menschen dat hoorden, 
stonden zij openlijk tegen den vorst op, sleepten hem naar het Pangeïsche 
rotsgebergte en lieten hem daar door paarden verscheuren* Ook de drie 
dochters van Minuas in Orchomenos, die weigerden deel te nemen aan de 
plechtigheden ter eere van den wijngod, leerden de wraak van Dionusos 
kennen : hij veranderde ze in afschuwelijke vleermuizen* 

Daar waren voorts de Tyrrheensche zeeroovers, die de macht en de 
wraak van den god leerden kennen, gelijk de sage van den dichter Ovidius 
verhaalt* Toen de nog jeugdige Dionusos namelijk over de eilanden van 
den Griekschen archipel zwierf, ontmoette hij een aantal Tyrrheensche 
schippers, die hem naar het eiland Naxos zouden brengen* In den meisjes- 
achtigen, in zijn purpergewaad gestoken jongeling zagen zij echter een 
koningszoon en zij meenden, dat die een goeden prijs zou opbrengen, wan- 
neer zij hem ontvoerden en als slaaf verkochten* Al heel spoedig had de 
jonge god het snoode plan doorzien, maar hij veinsde in de hulpvaardigheid 
van de schippers te gelooven en liet hen zelfs hun gang gaan, toen zij hem 
aan handen en voeten bonden* Midden op zee echter ontdeed Dionusos 
zich van zijn boeien en op hetzelfde oogenblik lag het schip tot stomme 
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verbadng van de bemanning onbeweeglijk stiL Maar dat niet alleen: door 
het ruim vloeide plotseling een zoetgeurende wijn en bloeiende klimop- 
ranken strengelden zich om de roeiers, bovendien ^at de gansche tuigage 
van het schip onder de wijnstokken, waaraan ^ware druiventrossen ben- 
gelden* Ten slotte veranderde de vertoornde god ^ich in een vervaarlijken 
leeuw, zoodat de schippers, aangegrepen door ontzetting, over boord 
sprongen om te trachten het veege lijf te redden» Maar hun pogingen 
waren vruchteloos : hun armen verschraalden tot vinnen en als bij toover- 
slag veranderden zij in dolfijnen, met uitzondering van den stuurman, 
die zijn metgezellen vergeefs vermaand had, hun boos plan niet ten uitvoer 
te brengen* Hij alleen bracht het schip met den wijngod naar Naxos, waar 
hij de eerste priester van Dionusos werd* 

Als een jongere god, den overigen gelijkwaardig, nam Dionusos zijn 
plaats op den Olumpos in, nadat hij zijn zegenrijk werk op de aarde vol- 
bracht had en daar zijn vereering en een daarmee verband houdende milde 
cultuur had ingevoerd* Evenals Herakles, de andere in Thebe geboren 
zoon van Zeus, die tot den Olumpos opsteeg, nadat hij zijn zegenrijken 
arbeid voltooid had, werd Dionusos in den kring der zalige goden opge- 
nomen* En juist als Herakles daalde nu ook Dionusos in de onderwereld 
af, om zijn moeder Semele, die als sterfelijke vrouw in het doodenrijk 
vertoefd had, in het hemelsche rijk binnen te leiden* Onder den naam 
Thuone leefde zij met haar zoon temidden van de Olympische goden* 



8i 

Terug naar den Olympus 6 



HELDENSAGEN 



PROMETHEUS 




Over de eeuwige 2;aligheid, waarin de goden^ 2;onder ouderdom of 
dood te kennen^ zich verheugden, waren de volkeren der oudheid het 
evenzeer eens als over het vergankelijke van de menschen, maar over den 
oorsprong van het menschengeslacht vormde ^ich bij de Grieken geen 
vaste meening, 

,,Goden en menschen^', aldus Pindaros, ,,2;ijn van hetsjelfde geslacht, 
zi] stammen van dezelfde moeder ♦ Maar in macht 2;ijn zij verschillend; de 
hemel blijft de eeuwigdurende verblijfplaats der onsterfelijken, maar de 
menschen zijn niets en zi) weten niet, welk levensdoel het lot hun toege- 
wezen heeft'\ Terwijl de goden onvergankelijk en in hun heerlijke zalig- 
heid heerschen, toeven de menschen maar korten tijd op aarde; eigenlijk 
zijn zij gelijk aan de bladeren van den boom : nauwelijks ontsproten, ver- 
welken zij reeds weer, slechts korten tijd genieten zij van het zonlicht en de 
vruchten der aarde, om dan voor eeuwig onder te gaan in de duistere be- 
huizing van den Hades, En gedurende hun verblijf op aarde ondergaan en 
gevoelen zij maar al te zeer de zwakheid en de vergankelijkheid van hun 
geslacht: slechts in de hand der goden ligt hun lot besloten* Van hen 
ontvangen de menschen hun aardsche zegeningen, eer zoo goed als roem, 
geluk en welvaart en de aangename genietingen van het leven; zij steu- 
nen en beschermen hen wanneer er gevaar dreigt en wanneer zij in nood 
verkeeren, zij geven hun de kracht om hun werk te volbrengen en de 
moeilijkheden van hun bestaan te overwinnen. Ja, het behaagde den goden 
zelfs veelal, zooals wij eerder zagen, zich naar de aarde en onder de men- 
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schen te begeven, enkelen hunner 2;elfs als bijzondere uitverkorenen aan 
hun disch op den Olumpos te nooden, zooals dat Tantalos ten deel viel 
of hen onsterfelijk te maken» In hun eigen en ook wel in een andere gedaante 
kwamen 2;ij op aarde, brachten den menschen hun 2;egeningen en leefden 
vertrouwelijk met hen» Dikwijls ook schonken zi) den menschen kinderen, 
die uit het huwelijk van een godin met een sterveling of uit dat van een god 
met een sterfelijke vrouw geboren werden en zoo trokken de goden het 
menschengeslacht tot 2;ich en veredelden het» Vele helden en heldinnen 
waren godenkinderen» Maar de hulde der goden bergt ook gevaren in 
zich, wie zich er op verhoovaardigt, wordt door hun toorn getroffen en 
in het verderf gestort, gelijk dat Tantalos overkwam toen hij, aan de 
godentaf el gezeten, vergat dat hij een mensch was» Wel hoede de sterveling 
zich ervoor zich der goden gelijk te wanen, vroom en bescheiden eere 
hij in ootmoed hun macht en erkenne ze door offer en gebed» Zooveel 
was zeker : zooals de goden zegenden en gelukkig maakten, zoo vernietigden 
zij ook» 

De sage vertelt dat Prometheus, een zoon van den Titaan lapetos — die 
zelf een zoon was van Ouranos en Gaia — en van de Okeanide Klunlene 
of Asia> vermaard was om zijn groot doorzicht, zijn voorzichtigheid en 
schrander oordeel» (Prometheus beteekent: „voorbedachte**)» Om die 
voortreffelijke eigenschappen werd de Titane Themis, de overoude moe- 
der der voorspelling, ook wel zijn moeder genoemd» In den alleroudsten 
tijd bestuurde zij namelijk het orakel van Delphoi, dat zij geërfd had 
van haar moeder Gaia; vandaar dat zij haar zoon zooveel diepe wijsheid 
schenken kon, dat hij geschikt kon worden geacht voor de gewichtige taak, 
die hij in den hemel en op aarde vervullen moest: hij werd de schepper der 
menschen, of — volgens anderen — de groote vriend en beschermer der 
menschen» Hij verscheen als het ware als de vertegenwoordiger van den 
menschelijken geest, de menschelijke list en schranderheid en ook, wanneer 
hij handelend optrad, als hun raadgever» De hoofdtrek van zijn karakter 
was zijn zelfvertrouwen en ook zijn zelfverheffing tegenover de goden» 
De grondgedachte van zijn mythe is, dat hij de menschen door ze het 
hemelsche vuur te brengen weliswaar ophief uit hun staat van kinderlijke 
onschuld en ze tot een gecultiveerd leven bracht, maar ze tezelfdertijd op 
den breeden weg van het menschelijke lijden voerde» 

Terwijl Zeus de aardbewoners geheel aan hun lot overliet en zelfs een- 
maal,, toen hij zich hun hulpeloosheid herinnerde, besloot, ze allen te ver- 
delgen en in den Tartaros te werpen, stelde Prometheus het zich tot taak, 
hun lot te verbeteren, buiten de goden om en zelfs tegen hun wil in» Door 
geen inzicht immers werden de menschen op aarde nog geleid, geen ver- 
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nuft bracht hun de oplossing om een beter bestaan te veroveren» Prome- 
theus rukte ze uit den apathischen toestand, waarin zij verkeerden en waarin 
zi) slechts weinig verschilden van de dieren; hij onderrichtte ZQ in de kun- 
sten, die hen ontwikkelden in hun beschaving, hij bracht ze den landbouw, 
de scheepvaart, de wetenschap, den orakeldienst en de vereering der hoogere 
wezens. Hij leerde hun den loop der sterren kennen en maakte ze bekend 
met de kunst der getallen en die van het schrijven. Ook de schatten der 
aarde, de nuttige en de edele metalen, leerde hij ze gebruiken, kortom hij 
openbaarde ze alle kunsten van het leven. 

Dat alles maakte Zeus en de overige goden opmerkzaam op het zich 
allengs verheffende menschenvolk en de bewoners van den Olumpos ver- 
langden nu dat de menschen hen vereerden en dat zij hun offers brachten, 
Prometheus, bevreesd dat den menschen te zware offers en te groote 
lasten opgelegd zouden worden, stelde zich aan de zijde der stervelingen, 
hetgeen hem tot voorwerp van Zeus^ bitteren haat maakte, Prometheus 
koos namelijk een geduchten stier, slachtte het beest, sneed het lichaam in 
stukken en maakte daarvan twee hoopen. De eene bestond uit het vleesch, 
het vet en de ingewanden, hetgeen hij alles listig in de huid van het dier 
wikkelde, waarop hij er de maag bovenop legde; de andere hoop daaren- 
tegen werd gevormd door de beenderen, waarop Prometheus prachtige 
stukken van het vet legde, zoodat de botten niet te zien waren. Ten einde 
Zeus, die de goden vertegenwoordigde, te overtroeven en te misleiden en 
met hem te wedijveren in listigheid en schranderheid, gaf hij aldus het 
slechtste deel van de overblijfselen van het rund een goeden en omgekeerd 
het beste deel een slechten aanblik en stelde den oppergod vervolgens voor, 
zijn keus te bepalen, Zeus, voor zich en de andere goden, de beslissing 
nemend, liet zich door den schijn verleiden, gelijk de schrandere Prome- 
theus verwacht had en koos den hoop waaronder de beenderen verborgen 
lagen. Volgens Hesiodos zou Zeus opzettelijk het slechtste deel gekozen 
hebben, om aldus in toom te kunnen uitbarsten en dat te rechtvaardigen, 
Hoe het zij, de beslissing was gevallen en de menschen behielden het beste 
deel van het offermaal en eerden de goden voortaan slechts met den geur 
van de verbrande beenderen, 

Zeus, hevig vertoornd op Prometheus en het menschdom, besloot de 
stervelingen te straffen. Hij droeg Hephaistos, den god van het vuur, op, 
een wonderschoone vrouw te vormen uit water en aarde, die zulk een 
bekoorlijk uiterlijk bezat, dat zij de goden nabij kwam. Deze vrouw, Pandora, 
moest, ten einde nog te winnen aan lieftalligheid, door alle Olympische 
goden begiftigd worden en aldus geschiedde: Pallas Athena onderwees 
haar in kunstzinnigen arbeid, Aphrodite vervulde haar van verlangen en 
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hartstochtelijke begeerten, Hermes schonk haar drieste, schalksche blikken 
en de kunst der verleidelijke rede, maar Zeus zéif gaf de 200 volmaakte 
vrouw een doos mee, waarin alle bedenkelijke kwalen verborgen waren* 
Vervolgens gaf Zeus den bode der goden. Hermes, opdracht om de 
aldus geestelijk en lichamelijk gesierde Pandora naar Epimetheus, den 
„nabedachte'', den broeder van Prometheus, te genden als gemalin» Pro- 
metheus raadde zijn broer met nadruk aan, haar te weigeren en overigens 
geen enkel geschenk van Zeus te aanvaarden, omdat dit den menschen 
onheil brengen zou, maar zijn waarschuwingen waren vruchteloos» Zoo- 
Zeer was Epimetheus door de schoone jonge vrouw bekoord, dat hij haar 
als gemalin aanvaardde* Eerst daarna bemerkte hij, hoe onbezonnen 
hij gehandeld had en welke rampen hij daardoor in de hand gewerkt had* 
Toen Pandora de doos opende, vlogen tal van ziekten, zorgen en andere 
rampen eruit en verdeelden zich over de aarde* Slechts de hoop bleef in 
de doos achter, want op het oogenblik, dat ook die eruit wilde zweven, sloot 
Pandora, door een plotselinge ingeving van den godenkoning, het deksel* 
Vandaar, dat de hoop ook bij de ernstigste kwalen en rampen bewaard blijft* 
Aldus had Zeus zich gewroken op het menschdom, dat hij zoozeer haatte 
en nu wachtte hij nog slechts op een geschikte gelegenheid om ook Prome- 
theus zelf te treffen* Die gelegenheid deed zich spoedig voor! 

Want in weerwil van het strenge verbod der goden ging Prometheus 
voort, de menschen te helpen en te beschermen* Hij ging naar Lemnos, 
waar Hephaistos zijn smidse had, nam er een vonk van het goddelijk vuur 
en bracht die, verborgen in een hollen vlierstok, waardoor hij het uitdooven 
voorkwam, aan de menschen* Toen Zeus vernam dat Prometheus den 
edelste van alle hemelsche schatten geroofd en aan de menschen verspild 
had, kende zijn woede geen grenzen meer* Op zijn bevel maakten de goden 
van de kracht en het geweld zich van Prometheus meester en sleepten hem 
voort naar het woeste land, waar de Kaukasus zijn vele koppen ten hemel 
hief* Daar werd Hephaistos door den oppergod gedwongen om Prome- 
theus aan een der rotsen te ketenen* Niet zonder een gevoel van innig 
medelijden boeide Hephaistos den menschenvriend in diamanten banden, 
zoodat deze zijn armen, schouders en beenen niet meer bewegen kon en 
klonk hem vervolgens aan de rots vast* Gedurende een lange reeks van 
jaren onderging Prometheus, roerloos gekluisterd aan de rots en dagelijks 
blootgesteld aan de ongunstigste weersgesteldheden, zijn vreeselijk lot, 
maar, voortdurend hopend op een redding, in welke verre toekomst die 
ook mocht opdagen, wilde hij zijn wreeden rechter niet om erbarming 
vragen en uitte nog zelfs de vreeselijkste bedreigingen voor het lot van den 
oppergod* Dit ergerde Zeus temeer en daar hij er niet in slaagde, Prome- 
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theus te vermurwen, verzwaarde hij diens lot nog en vergrootte hij de 
kwellingen, waaraan hij hem blootgesteld had* Om de twee dagen ver- 
scheen er nu een adelaar, die Prometheus^ dagelijks aangroeienden lever, 
den „zetel aller begeerten*^ uitpikte, zonder dat het slachtoffer zich ver- 
weren kon, zoodat het bloed van zijn gepijnigd lichaam langs de rots drupte» 
Vele duizenden jaren onderging Prometheus zijn ondraaglijke smarten; 
den held Herakles viel de eer ten deel hem eindelijk te bevrijden* 



se 



DE TOCHT DER ARGONAUTEN 




Een rijke bron voor de vertellers en 2;angers der oudheid vormde de 
beroemde tocht van den Thessalischen held lasoon ( Jason), den aanvoerder 
der Argonauten, toen de2;e Grieksche helden omstreeks een halve eeuw 
vóór den Trojaanschen oorlog een avontuurlijke meereis in de onbekende 
wateren van ver verwijderde landen ondernamen, om het Gulden Vlies te 
bemachtigen» 

lasoon, een der Aioliden, was de zoon van Aisoon, den Thessalischen 
koning van lolkos, die door 2;ijn bruten en heersch^uchtigen stiefbroer 
Pelias van den troon gestooten was» Aisoon> bevreesd voor arglistigheid en de 
wandaden van Pelias, hield voor deinen de geboorte van zijn zoon verborgen 
en zond het kind naar het Peliongebergte, waar de centaur Cheiroon, de 
opvoeder van zoovele helden, den jongen grootbracht» Hij noemde hem 
lasoon, bracht hem groot in een geest van sportiviteit en heldenmoed en 
smaakte het genoegen uit zijn stiefkind een krachtig gebouwden, onver- 
schrokken jongeling te zien groeien, die zich al spoedig de meerdere van 
tallooze leeftijdgenooten toonde» Twintig jaar was lasoon, toen hij niet 
zonder weemoed afscheid nam van zijn „tweeden vader'*, die hem alles 
verteld had van Pelias* bruut geweld» De jongeling begaf zich op weg naar 
zijn vaderstad, vastbesloten zijn ouders te bevrijden van de heeschappij van 
zijn oom, die op zijn beurt weinig vermoedde van de komst van zijn neef 
en wiens gedachten zich langen tijd bezighielden met een even merkwaar- 
dige als onbegrijpelijke orakelspreuk: hij moest zich in zijn leven hoeden 
voor lieden, die slechts één schoen droegen. 

Toen lasoon nu op zijn reis bij de rivier Euenos aankwam, ontmoette hij 
een oude vrouw, in welke gestalte Hera, de gemalin van Zeus, op aarde 
neergedaald was» De bejaarde vrouw zag den jongeling vol verwachting 
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aan en verzocht hem, haar te willen helpen bij het oversteken van de vrij 
breede rivier* Natuurlijk was lasoon daartoe onmiddellijk bereid. Hij nam 
de vrouw in zijn sterke armen en droeg haar op die wijze over de rivier, 
maar vlak bij den oever bleef een van zijn voeten in de modder steken* 
Bruusk rukte hij zijn voet los, waarop zijn schoen in het slijk achterbleef, 
zoodat hij op één geschoeiden en een blooten voet zijn tocht voortzette. 

Op het oogenblik, dat lasoon in lolkos aankwam, had Pelias juist een groo- 
te schare menschen op het marktplein rond zich verzameld bij het brengen 
van een offer aan Poseidoon. Toen de fiere gestalte van den jeugdigen lasoon 
opgemerkt werd door het volk, week men eerbiedig uiteen: de menschen 
meenden een der goden zelf te aanschouwen. Alleen Pelias was weinig 
bekoord door den fraai gebouwden jongeling; hij verbleekte veeleer van 
schrik, toen hij bemerkte dat de nieuw-aangekomene slechts één schoen 
droeg. Nochtans beheerschte hij zich, hij riep den jongen man bij zich 
en liet zich het doel van diens komst uitleggen. Frank en fier vertelde lasoon 
wie hij was en hij voegde eraan toe, dat hij overtuigd was van de rechten van 
zijn vader op den troon en dat hij meende niets te mogen nalaten om hem 
in het rechtmatige bezit daarvan te stellen. Nu begreep Pelias, dat alleen 
voorzichtigheid en tact hem zouden kunnen redden en terwijl hij de meest 
oprechte hartelijkheid en vriendelijkheid tegenover zijn jongen neef veinsde, 
nam hij zijn toevlucht tot een list om zich van dezen te ontdoen, 

„Zeker'^ meende hij, „kan niets ter wereld u de rechten ontkennen, die 
op grond van uw afkomst de uwe zijn. Maar gij zijt jong en moedig en 
ikzelf heb den drempel van den ouderdom reeds bereikt. Help mij slechts 
een taak te volbrengen, die mij in mijn droomen geopenbaard is en waarmee 
de eer van onze familie gemoeid is,'^ 

„Wat wilt ge, dat ik doe V* vroeg lasoon en Pelias ging voort: „De be- 
leedigde schim van onzen voorvader Phrixos moet verzoend en het Gulden 
Vlies uit Kolchis naar hier gebracht worden. Ik zei u al, neef, dat ik mij 
daarvoor te oud en te vermoeid gevoel. Slaagt gij in deze taak — en onder 
bescherming van de goden zult ge zonder twijfel met het vlies terugkeeren 
— dan zal ik u onverwijld den scepter ter hand stellen en kunt ge den 
troon bestijgen,^^ 

De geestdriftige lasoon, niet vermoedend, dat zijn oom zich slechts van 
hem wilde ontdoen en dat deze hoopte, dat hij nimmer van een zoo avon- 
tuurlijken tocht zou terugkeeren, ging op het voorstel in en beloofde zich 
van zijn taak te kwijten, 

(De geschiedenis van Phrixos en het Gulden Vlies komt in het kort op 
het volgende neer: Phrixos, de zoon van den Boiotischen koning Athamas 
en de vroeg gestorven Nephele, die tot godin verheven werd, zou krachtens 
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een vermeende godspraak met zijn zuster Helle aan de goden geofferd 
worden* Toen de beide kinderen echter voor het altaar knielden, 2;ond hun 
moeder Nephele van den Olumpos een fleren ram met gouden vacht naar 
de aarde, waarop Phrixos met zijn zuster hoog door de lucht wegvloog* 
Helaas viel Helle tijdens de2;en luchttocht van den rug van den ram en 
verdronk in de golven van de 2;ee, die ter herinnering aan dit ongeval de 
,,Hellespont'^ genoemd werd* Phrixos evenwel bereikte ongedeerd Kolchis, 
waar hij welwillend opgenomen werd bij den koning Aiëtes* Nu offerde 
Phrixos den ram aan Zeus en de gouden vacht van het dier, het Gulden 
Vlies, schonk hij den koning om dien ^ijn dankbaarheid te betuigen* De 
vorst bevestigde het kostbare geschenk aan een boom in een gewijd bosch 
en liet het door een nimmer slapenden draak bewaken*) 

lasoon bereidde zich dus voor op den tocht, die rijk aan avonturen be- 
loofde te worden en hij riep de meest beroemde en onverschrokken helden 
van Griekenland bijeen om zich. bij hem aan te sluiten* Aan den voet van 
den machtigen Pelion bouwde Griekenland^s vermaarde scheepmaker 
Argoon een koen schip, dat door vijftig roeiers kon worden voortbewogen 
en dat het eerste groote schip 2;ou zijn, dat zich in de open zee waagde* 
Het werd van een bijzonder sterke en lichte houtsoort vervaardigd en 
niemand minder dan de godin Pallas Athena voegde er zelf een plank in, 
die zij genomen had van een sprekenden eik in Dodona* Vijftig beroemde 
helden bemanden het schip en onder hen bevonden zich naast lasoon als 
aanvoerder: de beide Dioskouren (Dioscuren) (zonen van Zeus): Kastoor 
(Castor) en Poludeukes (Pollux), Herakles, Orpheus, Peleus, de beroemde 
vader van Achilleus, Echioon en Eurutos, Telamoon, de vader van Aias, 
Admetos, de echtgenoot van de schoone Alkestis, Theseus, de latere koning 
van Athene en vele anderen* Naar den bouwer werd het schip „Argo** 
genoemd* 

Toen allen bij prachtige weersgesteldheid in het schip hadden plaats- 
genomen, werd het anker gelicht en de tocht kon een aanvang nemen* De 
wind was buitengewoon gunstig, zoodat er aanvankelijk niet geroeid be- 
hoefde te worden: langzaam en statig dreef de „Argo** voort, terwijl Or- 
pheus zijn prachtige zangen liet hooren, zichzelf op zijn harp begeleidend* 

OP LEMNOS 

De eerste landing, die de Argovaarders maakten, was het gevolg van een 
hevigen storm, die na enkele dagen opstak* Zij bereikten het eiland Lemnos 
en daar bevonden zij zich al terstond tegenover hun eerste avontuur* Want 
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toen de „Argo** allengs dichter de kust naderde, ontdekten de opvarenden 
tal van druk gebarende figuren aan den oever en nog dichterbij gekomen, 
^agen zij dat het uitsluitend vrouwen waren, maar — vrouwen, die van 
wapens voorzien waren en die een min of meer dreigende houding aannamen» 
Wat toch was het geval? Gedreven door den toorn van Aphrodite, maar 
niet minder door haar eigen jalousie, hadden de Lemnische vrouwen kort 
te voren haar mannen en vaders om het leven gebracht, zoodat het eiland 
nog slechts door vrouwen bewoond werd* De wezenlijke oorzaak van die 
even merkwaardige als onmenschelijke daad lag bij haarzelve: jarenlang 
hadden zij zich als dienaressen van Aphrodite zoo nalatig getoond, dat de 
godin haar had gestraft door ervoor te zorgen, dat de mannen van het eiland 
onverschillig ten opzichte van hun vrouwen werden en zich tot andere 
vrouwen en wel die van de Thraciërs gewend hadden» Hierdoor waren de 
Lemnische echtgenooten zoo in toorn ontstoken, dat zij tot haar verschrik- 
kelijke daad besloten* Slechts Hupsipule, die later haar aanvoerster werd, 
slaagde erin, haar grijzen vader Thoas uit de handen der vrouwen te redden 
en hem veilig naar Taurië te brengen* 

Het is te begrijpen dat de Lemnische amazonen sedert haar massalen 
moord in voortdurende onrust leefden, omdat zij vreesden, dat de Thra- 
ciërs eens zouden terugkeeren om wraak te nemen* Toen nu het schip van 
de Argonauten de kust naderde, meenden zij dat dit oogenblik aangebroken 
was, zoodat zij zich op verweer voorbereidden, tot stomme verbazing van 
de Argovaarders, die daarvan uiteraard niets begrepen* Aan boord werd 
scheepsraad gehouden en men besloot een afgevaardigde naar het merk- 
waardige vrouwenvolk te zenden* Aithalides viel de eer te beurt en toen 
hij door enkele vrouwen voor Hupsipule geleid werd, vertelde hij de Ama- 
zonen-koningin alle bijzonderheden over zijn reisgenooten alsmede het 
doel van hun tocht en verzocht haar toestemming te geven, dat de Argo- 
nauten zich ongehinderd voor een korte rustpoos op het eiland ontschepen 
mochten* 

Alvorens een beslissing te nemen, moest nu ook de Lemnische vorstin 
met de afgevaardigden van de vrouwen overleg plegen en aanvankelijk 
was de stemming verdeeld, omdat velen terecht meenden, dat de Argo- 
nauten achter haar geheim zouden komen, indien zij zich onder de vrouwen 
begaven, hetgeen zij tot eiken prijs verhinderen wilden* Sommigen stelden 
dus voor, den helden spijs en drank op het schip te brengen, maar ze in geen 
geval op het eiland en in de stad te laten aankomen* Toen verhief zich 
evenwel een der vrouwen om een ander geluid te doen hooren* Zij meende 
dat het alleszins welkom zou zijn, indien de mannen kwamen, omdat deze 
zich, zoo lang zij bleven, nuttig zouden kunnen maken door het land te 
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bewerken en op andere manieren diensten te bewijzen, die zeer van pas 
zouden komen. Het lag tenslotte aan de vrouwen zelf, of deze het geheim 
van haar vroegere daden geheim zouden houden. Bij dat argument sloten 
de meesten zich aan, met als gevolg, dat de afgezant van de „Argo*' zich 
met toestemming tot ontscheping van de bemanning naar boord terug 
begaf. 

Met uitbundige geestdrift werden lasoon en zijn mannen daarop door de 
Lemnische vrouwen ontvangen; slechts één hunner was achtergebleven, 
omdat hij aan het pleizierig oponthoud niet wilde deelnemen; die eene was 
Herakles, De overigen trokken onder luide toejuichingen de stad binnen 
en lieten zich de feestvreugde der inwoonsters terdege welgevallen. Dagen- 
lang werden er feesten en rijk besproeide maaltijden aangericht; dagenlang 
bruiste en tierde de vroblijkheid en daaraan zou zeker vooralsnog geen 
einde gekomen zijn, ware het niet, dat op zekeren dag Herakles verscheen, 
die de overige helden rond zich verzamelde en ze tot de orde riep. Met 
striemende woorden sprak hij de mannen toe, wees ze op het waanzinnige 
en oneervolle van hun verblijf en herinnerde hen eraan, dat op die wijze 
het Gulden Vlies nimmer in hun bezit zou komen, hetgeen een schande 
beteekende voor allen. Die woorden maakten indruk en geen der Argonauten 
durfde een klank van protest te laten hooren. Onder de jammerklachten 
en smeekbeden der vrouwen namen zij afscheid en scheepten zich opnieuw 
op de „Argo*^ in, 

BIJ DE DOLIONEN 

De Argonauten zetten nu hun tocht voort en onophoudelijk hadden 
zij te kampen met hevige stormen, die Orpheus trachtte te bezweren 
door zijn liertonen en zangerige geloften, waarmee hij trachtte de goden 
milder te stemmen, hetgeen dikwijls gelukte. Zoo bereikten zij de vlakte 
der Dolionen, die daar vreedzaam samenleefden met enorme zesarmige 
reuzen en wier vorst ze gastvrij ontving; hij deed dit op grond van een 
orakelspreuk, die hem eens had vermaand, nimmer den strijd aan te binden 
met mannen, die van den zeekant kwamen, Intusschen hadden de i:euzen 
het schip ontdekt, dat voor anker lag en, hun zelfstandigheid in gevaar 
vreezend, begonnen zij de haven te blokkeeren met reusachtige rotsblokken, 
Herakles, die wederom alleen aan boord gebleven was, begreep het gevaar, 
waarin het schip zou komen te verkeeren en legde zijn pijlen op de reuzen- 
gestalten aan. Velen van hen werden geveld en toen de Argonauten, door 
het tumult der reuzen opmerkzaam gemaakt, naar de kust terugkeerden, 
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namen zij in een oogwenk de situatie in oogenschouw en richtten vervolgens 
een vreeselijk bloedbad onder de reuzen aan* 

Door een voortreffelijken wind begunstigd lichtten de Argovaarders 
daarop het anker, maar dienselfden nacht dreef een ontvettende storm de 
„Argo^' uit zijn koers en opnieuw landden lasoon en de zijnen, zonder het 
te weten, aan de gastvrije kust der Dolionen* Maar ook die werden door 
de dikke duisternis misleid en zij hielden de Argonauten voor hun doods- 
vijanden, de Pelasgers» Niet in staat zich eerst goed te oriënteeren, begonnen 
zij den strijd, die door de Argonauten aanvaard en glansrijk gewonnen werd* 
lasoon zelf, op zeker oogenblik zijn tegenstander niet herkennend, dreef 
zijn vervaarlijke speer door de borst van den vriendelijken koning Kuzikos, 
waarmee tezelfdertijd het pleit beslecht was* Eerst toen de ochtend aan- 
brak, bemerkten aanvallers en aangevallenen hun misverstand en diepe 
verslagenheid maakte zich van de Argonauten en van lasoon in het bij- 
Zonder meester* Hij bood den Dolionen zijn oprechte verontschuldigingen 
aan en mèt zijn vrienden bewees hij den om het leven gekomen vorst de 
laatste eer* 

HERAKLES BLIJFT ACHTER 

Opnieuw gesterkt in hun vaste overtuiging en in het besef van elkan- 
ders steun en vriendschap zetten de Argonauten hun avontuurlijken tocht 
voort en het eerste land, waar zij nu voet aan wal zetten, was Mysië, waar 
hun evenveel gastvrijheid als bereidwilligheid en vriendelijkheid ten 
deel viel* Merkwaardigerwijze eindigde evenwel juist daar, in het land der 
Mysiërs, de onderneming voor Herakles, die als gevolg van een moeilijkheid, 
waarin zijn vriend en gunsteling Hulas geraakte, achterbleef* 

Hulas, de zoon van Theiodamas, had zich namelijk op zeker oogenblik en 
wel kort voordat tot het voortzetten van de reis besloten was, van de anderen 
afgezonderd en was in alle eenzaamheid wat rust gaan zoeken bij de bron 
van een snelstroomende rivier* Hulas was een athletisch gebouwde jonge- 
ling, wiens uiterlijk schoon telkenmale de aandacht getrokken had, waar 
hij zich ook maar vertoonde en terwijl hij daar nu zoo aan de rivier zat, 
werd zijn aandacht gevestigd op een zachte stem, die uit het water kwam* 
Nog voor hij zich daarvan rekenschap kon geven, werd hij bij den arm 
gegrepen door een der Naiaden, — de zgn* watergeesten, die in het water 
der rivieren, beken en bronnen en soms in de zee leefden — die kennelijk 
bekoord was door zijn opvallende schoonheid* In het volgend oogenblik 
was Hulas in de diepte verdwenen en het angstgeroep, dat hij op het aller- 
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laatste oogenblik nog liet hooren, werd opgevangen door Poluphemos, een 
der Argonauten, die niet ver van de plaats van het gebeurde op Herakles 
wachtte» Toen de%e inderdaad even later verscheen^ vertelde hij hem^ wat 
hij gehoord had en samen trokken 2;ij er nu op uit, om Hulas terug te vinden. 
Telkenmale bleven zij ergens stilstaan en riepen zi] met de handen aan 
den mond luid en doordringend den naam van hun vriend : ,, Hulas ! 
Hulas V* en deze, op dat oogenblik te zeer in beslag genomen door zijn 
ontvoerster, trachtte weliswaar terug te roepen om zijn vrienden te doen 
weten, waar hij zich bevond, maar hoezeer hij zich ook inspande, zijn 
stemgeluid was niet sterk genoeg om het boven water te kunnen hooren. 
Noch Poluphemos noch Herakles dacht eraan, den speurtocht naar hun 
gemeenschappelijken vriend op te geven, met als gevolg dat de Argonau- 
ten, hun afwezigheid niet eens bemerkend, den volgenden morgen zonder 
de achterblijvende vrienden vertrokken» Eerst veel later, toen het schip 
alweer verschillende mijlen afgelegd had, kwam een der helden tot de 
ontdekking, dat Herakles ontbrak, waarna ook de afwezigheid van de beide 
andere vrienden vastgesteld werd» Wat te doen ? Den opnieuw zoo voor- 
spoedig voortgezetten tocht onderbreken, den steven wenden en zoeken 
naar de verloren mannen of verder gaan ? Men was het er niet over eens 
en er ontstonden heftige discussies, waarbij alleen lasoon zich afzijdig hield, 
omdat hij zich nog steeds niet hersteld had van den schok, dien de dood van 
koning Kuzikos hem gegeven had» Men spoorde hem aan ook zijn meening 
te zeggen, men verlangde zelfs een beslissing van hem op grond van zijn 
positie als aanvoerder en leider van den tocht, maar lasoon schudde het 
hoofd en weigerde zijn standpunt te bepalen» Zulk een vreemden indruk 
maakte dat en zóó weinig begrepen de anderen van zijn gemoedstoestand, 
dat een der mannen hem bitter hoonend toevoegde, dat hij, lasoon, zeker 
Herakles* concurrentie vreesde, omdat die wel eens zijn roem verduisteren 
kon ! Die spot deerde lasoon weinig, hij liet zich niet van zijn stuk brengen 
en bleef strak voor zich uit zien» En stellig zou de discussie den onaan- 
genamen vorm van een persoonlijken onderlingen strijd aangenomen heb- 
ben, ware het niet, dat op dat oogenblik Glaukos, de waarzeggende zeegod, 
die eens als sterveling een Boiotisch visscher in Anthedoon geweest was, uit 
zee opdook en zijn waarschuwende stem liet hooren: „Twist gij toch niet 
over zaken die reeds beschikt zijn! Zoo ge zoudt trachten in Herakles* lot 
in te grijpen en hem alsnog zoudt dwingen, uw tocht verder mee te maken, 
ge zoudt handelen in strijd met den wil van Zeus, een onderneming, die 
u allen noch zou baten noch genoegen doen» Zet uw tocht rustig voort, 
Herakles heeft zijn eigen taak en hij kent die opperbest**» »♦♦ Na die 
woorden gevoelden enkelen zich geroepen, om lasoon verontschuldigend 
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toe te spreken en 2;onder verder protest kon nu de reis worden voort- 
gezeU Wat Herakles betreft, die 2;ocht en vond inderdaad den weg, welken 
Zeus hem wees* 



POLUDEUKES STRIJDT MET AMUKOS ; 
PHINEUS' BEVRIJDING 

De afwisseling der weersgesteldheden maakte den tocht der Argovaarders 
op 2ich2;elf al aantrekkelijk en avontuurlijk* Soms sneed de kiel van de 
,,Argo^* bij prachtig zonnig weer door het water, dan weer stak een hevige 
storm op, 2;oodat er danig veel van de gespierde armen en handen der op- 
varenden gevergd werd om de golven de baas te blijven» Als gevolg van 
zulk een storm, die, gelijk al eerder was gebeurd, het schip uit 2;ijn koers 
dreef, kwamen de helden aan in hét land der Bebruken, welks koning 
Amukos bekend stond om 2;ijn kracht en behendigheid, maar ook om 2;ijn 
sportieve bedrevenheid, louter omstandigheden, welke hem er regelmatig 
toe brachten, zijn krachten met die van anderen te meten* Ook nu voelde 
de koning zich. blijkbaar geroepen daarvan getuigenis af te leggen, want hij 
daagde „den beste van allen*' uit tot een tweegevecht* Hij voegde er aan 
toe, dat hij de tradities van zijn land gaarne en volledig in eere wilde houden 
en een dier overleveringen wilde nu eenmaal, dat geen vreemdeling, die 
het land betrad, dat 2;ou kunnen verlaten isonder 2;ijn kracht aan die van 
den koning te hebben getoetst* Nauwelijks was de uitdaging ter kennis van 
de Argonauten gekomen, of Poludeukes — met Kastoor de om hun helden- 
daden zoo beroemde Dioskouren vormend — meldde zich en verklaarde 
met geestdrift bereid te 2;ijn, het tegen den vorst op te nemen* 

Het tweegevecht begon, nadat een dienaar van den koning met twee 
paar vuistriemen gekomen was en die in het midden van den kring had 
neergelegd, welke de Argonauten en de dienaren van den koning, allen in 
enthousiaste afwachting van den strijd, gevormd hadden* Nauwge2;et kozen 
Poludeukes en Amukos een stel de2;er vuistriemen en elk liet 2;e door een 
vriend om de handen winden* De tegenstanders traden nu op elkaar toe, 
reikten elkander een kort oogenblik de rechterhand bij wijze van groet, 
namen de gevechtshouding aan en stormden op elkander af* Het was een 
strijd van spierkracht en behendigheid, van lichaamslenigheid en durf, 
waarin beide vechtenden elkander zoo hard en snel op hoofd en lichaam 
raakten, dat de omgeving dreunde van de stooten* Zonder twijfel bleek de 
ervarenheid van koning Amukos, die, zijn kaken muurvast opeengeklemd, 
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telkenmale de eerste was, die op zijn tegenstander toeliep* Maar het was 
even duidelijk dat de jongere Poludeukes den strijd geheel beheerschte, niet 
alleen door het initiatief van den aanval voortdurend aan den ander over 
te laten, maar ook door diens slagen kundig en tactisch te ontwijken, ^oodat 
het Amukos was, die de meeste kracht verbruikte* Dat was duidelijk te 
zien toen de vorst een enkel oogenblik zwaar hijgend bleef stilstaan om 
nieuwe krachten te verzamelen en zijn longen met versche lucht te vullen, 
welke gelegenheid Poludeukus hem niet liet* Juist toen immers sprong deze 
op zijn tegenstander af, één oogenblik zwaaide zijn prachtig-gespierde arm 
door de lucht en de enorme slag, die zijn stalen vuist het hoofd van den 
nog niet voorbereiden vorst toebracht, was beslissend* Versuft keek Amu- 
kos voor zich uit, even waggelde hij en in het volgend oogenblik zakte hij 
bewusteloos in elkaar; Poludeukes had gezegevierd op even overtuigende 
als indrukwekkende wijze* Groot was de vreugde der Argonauten, niet min- 
der groot de verslagenheid der Bebruken, die zich onmiddellijk van hun 
slechtste zijde toonden, door zich gezamenlijk tegen Poludeukes te keeren 
en hem met hun speren te bedreigen* Maar daarop hadden de koene helden 
gewacht ! Als een levende muur omringden zij in een oogwenk hun ver- 
moeiden vriend en met de bloote vuist vingen zij de woeste volgelingen van 
den verslagen Amukos op* Het gevecht dat aldus ontstond, miste uiteraard 
alle sportiviteit door de onredelijkheid, welke iedere strijd tusschen gewapen- 
den en ongewapenden omgeeft, maar ook ditmaal moest de onbesuisde en 
door wraakgevoelens gevoede vechtlust der Bebruken het tegen het laaiend 
enthousiasme van lasoons mannen afleggen* Het duurde maar kort of 
's konings volgelingen hadden genoeg van de mokerslagen, waartegen zij 
niet opgewassen bleken en overhaast namen zij de vlucht* De overwinnaars 
begaven zich naar hun schip en aan het glorieuze vertrek der moedige 
vrienden zetten Orpheus* zegeliederen luister bij* 

Het zag er wel naar uit, dat de aan avonturen en schokkende gebeurte- 
nissen zoo rijke tocht der Argonauten telkens voor een of enkelen hunner 
in het bijzonder een taak of heldendaad meebracht* Dat was wederom het 
geval nu de helden in Thracië landden* Het lot dat koning Phineus, een 
zoon van den Phoenicischen koning Agenoor, en de echtgenoot van Kleo- 
patra, een dochter van den windgod Boreas, onderging, overigens als straf 
voor wreede handelingen, waartoe hij zich eerder had laten opstoken, was 
even weerzinwekkend als ondraaglijk* Kleopatra's vader had koning Phineus 
op grijzen leeftijd van het gezicht beroofd en de goden, van meening dat 
deze daarmee niet genoeg gestraft was voor het lot, dat hij eens zijn zoons 
Plexippos en Pandioon had doen ondergaan, zonden hem de afgrijselijke en 
roofzuchtige Harpuien (Harpijen), die hem zijn laatste levensdagen zoo 
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onduldbaar maakten, dat hij nog slechts op den dood als eenige redding 
hopen durfde* Deze Harpijen, de „Roovenden^V^net hun even afdchtelijke 
als angstaanjagende gestalte, half roofvogel, half vrouw, waren de dochters 
van Thaumas en de Okeanide Elektra en genoten een schrikwekkende repu- 
tatie als wreeksters, die bij voorkeur, als in dit geval, door de goden gezonden 
werden om boosdoeners onder de menschen te straffen» Zij onthielden 
Phineus iederen dag zijn eten, door dat deels van zijn mond weg té rukken, 
nog voor hij het gebruiken kon, deels door de resten die overbleven vol- 
komen te bezoedelen en dus onbruikbaar te maken* Het resultaat van dezen 
tergenden en langzamen hongerdood was duidelijk* Phineus vermagerde 
langzamerhand tot een geraamte en het einde zou zeker niet veraf meer ge- 
weest zijn, indien de Argonauten hem niet bijtijds ontdekten en ingrepen» 
Dat Phineus* hoop herleefde bij de nadering der Argovaarders lag voor 
de hand, want niet alleen dat hij door Apolloon voor het verlies van zijn 
gezicht was schadeloosgesteld met de gave der voorspelling, maar boven- 
dien had een orakelspreuk hem eens doen weten, dat slechts de zoons van 
Boreas hem van zijn ellendig lot bevrijden konden* Inderdaad behoorden 
twee van Boreas* zoons. Kalaïs en Zetes, tot de bemanning van de „Argo** 
en daar deze Boreaden evenals de Harpijen gevleugeld waren, kon uiter- 
aard van hen, eerder dan van de overige Argonauten, worden verwacht, 
dat zij de Harpijen succesvol bestrijden konden* Opmerkzaam gemaakt 
door het erbarmelijk hulpgeschreeuw van den vroegeren koning, besloten 
zij hem, in weerwil van de oorzaak van zijii straf, te helpen en dus bereidden 
zij Phineus een rijken maaltijd, die tevens de laatste der Harpijen zou 
worden* Want de niets vermoedende vraatzuchtige pijnigsters vergrepen 
zich, der gewoonte getrouw, aan de spijzen en stoorden zich zelfs niet aan 
het geschreeuw der Argonauten en hun vreesaanjagende gebaren, maar toen 
verschenen Kalaïs en Zetes, vielen de Harpijen aan en joegen ze op de 
vlucht* Dat was den Boreaden niet genoeg, zij zetten de Harpijen achterna, 
vervaarlijk zwaaiend met hun blanke zwaarden en deze urenlange, even 
meedoogenlooze als afmattende achtervolging, mijlen ver over de Ionische 
zee, eindigde op een eiland, waar de beide Boreaden de vluchtenden hadden 
ingehaald, zoodat er van ontkomen nu geen sprake meer was* Juist wilden 
Boreas* zoons toeslaan, toen Iris, de regenboog, als gezant van Zeus ver- 
scheen* Zij verbood Kalaïs en Zetes de Harpijen te dooden, maar zwoer 
tezelfdertijd, dat Phineus dan voortaan met rust zou worden gelaten* Ver- 
heugd om het resultaat van hun optreden, keerden de Boreaden dus terug 
en zij vonden den overgelukkigen Phineus, die zich rijkelijk te goed deed 
aan een maaltijd, dien de andere Argonauten voor hem bereid hadden. 
Voor het eerst na langen tijd kwam er een glimlach op het gezicht van den 
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grijzen vorst, wiens dankbaarheid jegens Boreas^ Zoons in het bijzonder 
en de Argonauten in het algemeen, geen grenzen kende* Verheugd, dat hij 
ten dienste van anderen gebruik kon maken van zijn zienersgaven, gaf hij 
den vertrekkenden Argonauten nuttigen raad in verband met de Sumple- 
gaden, de beide beruchte, beweeglijke rotsen, die voortdurend als deuren 
tegen elkander sloegen, alles verpletterend dat ertusschen kwam en die de 
Argonauten met hun schip zouden moeten passeeren* 

DE SUMPLEGADEN 

„De Sumplegaden'^ aldus had Phineus het gezegd, „zullen het uiterste 
van u allen vergen, dat ge aan moed en behendigheid bezit en ik moet 
daaraan wel toevoegen, dat nauwelijks iemand eerder erin slaagde ze on- 
gedeerd te passeeren* Het nimmer aflatende gevaar, dat ieder belaagt, die 
ze nadert, is hun beweeglijkheid als gevolg van het feit, dat hun voeten niet 
verankerd zijn in de aarde, maar zich op zekeren afstand onder water boven 
den grond bevinden* Het gevaar van deze allesverpletterende dwaalrotsen 
is te grooter, omdat hun beweeglijkheid onberekenbaar is; nu eens blijven 
ze langen tijd als het ware rotsvast op hun plaats, dan weer maken zij hun 
meedoogenlooze wiekslagen* In dat geval ontstaat er een kolk en een bran- 
ding in het water, die ge nergens ter wereld zult aantreffen* Ge begrijpt 
hieruit wel, dat ge uzelf en uw schip aan groote gevaren blootstelt* Niette- 
min, zoo ge het ondernemen wilt, ge hebt een kans, maar volgt dan den 
raad, dien ik u geef* Laat een duif tusschen de rotsen doorvliegen en let 
goed op of het dier het waagt en hoe de duif het eraf brengt* Komt zij 
ongehinderd langs de Sumplegaden, zorgt er dan voor, dat ge met uw schip 
haar vliegsnelheid evenaart* Dan, maar ook dan alleen, is uw behoud 
verzekerd*'^ 

Aldus voorbereid op de komende gevaren zetten de Argovaarders hun 
tocht voort, totdat zij na enkele weken, waarin zij menigen storm getrot- 
seerd en den goden menig offer gebracht hadden, een oorverdoovend 
lawaai hoorden, dat op de aanwezigheid van de werkende rotsen wees* 
Duidelijk zagen zij reeds in de verte, hoe de beschuimde golf koppen tegen 
de rotswanden te pletter sloegen en nu was dus het oogenblik gekomen om 
den raad van Phineus op te volgen* Euphemos een zoon van Poseidoon en 
de onderstuurman van de „Argo*^ richtte zich in het schip op en liet de 
duif, die hij in zijn handen hield, los, waarop allen de vlucht van het dier 
vol spanning volgden* Even fladderde de duif, zwenkte wat naar links en 
naar rechts en vloog vervolgens precies tusschen de naar elkander toe- 
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zwenkende rotsen door»,» De vogel had zijn tocht volbracht en bij 
het tegen elkander bonsden der rotsen waren haar slechts enkele punt- 
veeren van den staart afgekneld* Nu bedachten de Argonauten 2;ich niet 
langer» Zij bogen de rompen, trokken aan de riemen met zulk een enorme 
kracht, dat deze ervan kraakten en roeiden hun boot met een vervaarlijke 
snelheid tusschen de reeds naar elkander toeklappende Sumplegaden door, 
Eén oogenblik dreigden zij verbrijzeld te worden, toen werd de „Argo^^ 
dank zij de hulpvaardigheid van de beschermende Athena, met een ruk 
voortgestuwd, juist toen een schuimende golf het schip metershoog had 
opgeheven en — het waagstuk was volbracht» Krakend en dreunend sloegen 
de rotsen tegen elkaar en slechts de versierselen van den achtersteven 
werden daarbij beschadigd» Was de trots der Sumplegaden geknakt en 
hun kracht verlamd? Nog eenmaal openden zij zich en weken van elkander, 
sedertdien bleven zij onbeweeglijk staan»»» 

Voor het eerst na het doorstaan van zooveel avonturen was het een 
oogenblik stil in den kring van lasoons mannen; nu meer dan ooit beseften 
zij, dat zij de bescherming der goden genoten en derhalve zonder vrees de 
toekomst tegemoet konden gaan» En het was Tiphus, die hun aller gedach- 
ten vertolkte: „Laat ons dankbaar zijn, voor wat wij zooeven ervaren 
hebben» Hier is geen sprake van moed of kracht, hier heeft Athena zelf 
ons het bewijs van haar onontbeerlijken steun gegeven, van die hulp zullen 
wij ook verder niet gespeend blijven»^^ Slechts lasoon deelde de vreugde der 
anderen niet» Ernstige trekken teekenden zijn gelaat, terwijl hij voor zich 
uit staarde, zich afvragend of hij niet te roekeloos gehandeld had, toen hij 
zijn vrienden aan zoo duidelijke gevaren blootstelde» Maar toen hij daar- 
over een enkele opmerking maakte, wuifden de anderen zijn zorgvoUe 
gedachten weg en wilden niets van zijn bezwaren hooren» Slechts één ver- 
langen kenden zij: voorwaarts te gaan, verder en verder, totdat eenmaal 
het doel zou zijn bereikt» 

DE ARGONAUTEN BEREIKEN KOLCHIS 

Zoover was het evenwel vooralsnog niet, al twijfelde geen der mannen 
van de „Argo*^ aan het welslagen der onderneming» Begunstigd door een 
sterken Westenwind, voeren zij langs de Zuidkust van de Zwarte Zee, tot 
zij bij het eiland Aretias de gevreesde Stumphalische vogels met hun 
metalen vleugels en klauwen ontmoetten, dezelfde, die eens door Herakles 
verdreven zouden worden» Luid schreeuwend en kletterend vlogen deze 
merkwaardige eilandbewoners boven de „Argo'* heen en weer en nog voor 
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de helden van hun verbadng bekomen waren, schoten een paar vogels 
reeds hun scherpe metalen pennen naar de bemanning, ^oodat een der 
roeiers aan den schouder gewond werd^ Twee der vrienden bekommerden 
zich onmiddellijk om den gewonde, de overigen ontketenden een oorver- 
doovend lawaai met hun wapens, om de vogels te verschrikken en schoten 
bovendien hun pijlen omhoog* Nog even gierde de zwerm boven het 
schip, maar even later namen ^ij reeds ijlings de vlucht in de richting van 
het vasteland» 

Nu maakten lasoon en 2:ijn mannen zich gereed, op het eiland te landen 
en toen dat voorspoedig gebeurd was, werden zi) reeds uit de verte ver- 
welkomd door twee vrienden, die ^ij allerminst verwacht hadden» Het waren 
twee ^onen van Phrixos, onderweg naar Griekenland, die schipbreuk had- 
den geleden en op het eiland waren aangespoeld» De begroeting was harte- 
lijk en wederzijds werden de vele avonturen uitgewisseld, maar toen lasoon 
van het doel van zijn tocht en de zijnen vertelde, lieten Phrixos* zoons 
ernstige woorden van waarschuwing hooren: „Veel hebt ge al beleefd en 
veel moeilijkheden overwonnen» Maar wacht u voor Aietes, die door zijn 
grimmigheid en listigheid al menigeen ten val gebracht heeft, hij is een 
gevaarlijk tegenstander en bovendien wordt het gulden vlies zoo ongenaak- 
baar bewaakt door den draak, dat ge wel heel zeker van uw zaak moet zijn, 
alvorens met dat monster den strijd aan te binden V* 

„Meent ge dan**, antwoordde hen lasoon, „dat mijn vrienden en ik niet 
in staat zouden zijn, zelfs een opdracht als deze tot een goed einde te 
brengen?** En het antwoord der broers liet geen twijfel aan het vertrouwen, 
dat zij in den heldenmoed der anderen stelden: zij vroegen toestemming, 
zich te mogen aansluiten en den verderen tocht mee te maken» Aldus ge- 
schiedde» Den volgenden morgen koos de „Argo** opnieuw zee en na een 
moeizamen tocht bereikten de helden des nachts de Phasis, die aan den 
voet van den Kaukasus door Kolchis stroomde» Statig doorkliefde de boot 
het zilveren water van de rivier en niet lang daarna kwam Aia, de hoofdstad 
van Aietes, in zicht» Nu liet lasoon zijn gouden beker vullen met wijn en 
bracht een dronk uit op de goden, die hem en de zijnen zoo welgevallig 
waren» „Moge de verovering van het gulden vlies de kroon zijn op het 
werk, dat ik zonder u, vrienden, nimmer zou kunnen volbrengen**, voegde 
hij er aan toe» De ankers werden nu uitgegooid en nadat Orpheus een. 
aantal dankliederen had doen hooren, begaven allen zich ter ruste» 
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lASOON BIJ AIETES 

Indien Isaoon al een oogenblik mocht hebben getwijfeld aan de moeilijk- 
heden^ die de Kolchische vorst hem in den weg zou leggen, dan bracht de 
ontmoeting in Aietes' paleis hem wel spoedig op andere gedachten l Be- 
sloten was, dat hij slechts in gezelschap van Phrixos^ 2;oons en twee anderen 
het bezoek brengen zou; de overigen moesten, de wapens gereed tot 
gebruik, op het schip achterblijven, om op alles voorbereid te zijn» 

Vol bewondering namen de vijf helden de weelderige tuinen en de 
overige bezittingen in oogenschouw, die het prachtige paleis van Aietes 
omgaven» Via een verrukkelijke door boomkruinen overhuifde laan, be- 
reikten zij de groote poort die toegang gaf tot het paleis en even later 
stonden zij op een groot hofplein, links en rechts omzoomd door enorme 
zuilen, waar achter zich talrijke vertrekken bevonden* Een gedeelte daarvan 
was in gebruik bij *s konings dienaressen en zijn beide dochters Chalkiope 
en Medeia, welke laatste, de jongste der twee, tezelfdertijd beroemd was 
om haar onvergelijkelijke schoonheid en berucht wegens haar toovermacht* 
Zij vertoonde zich zelden, maar juist op het oogenblik, dat lasoon en de 
zijnen hun bewonderende blikken over de omgeving lieten gaan, verliet 
Medeia haar vertrek, om zich naar haar zuster te begeven* Nauwelijks was 
zij buiten gekomen, of zij bleef, als vastgenageld, aan den grond staan, toen 
zij de vijf jonge helden ontdekte* Ook lasoon zag de beeldschoone jonge 
vrouw en één oogenblik ontmoetten hun beider oogen elkander, een 
oogenblik dat beslissend zou worden voor hun leven en waarvan slechts 
één, ongezien voor de anderen, getuige was : Eros, die hoog in de lucht zijn 
esschenhouten boog spande en rechtstreeks een zijner gouden pijlen naar 
Medeia^s hart zond*** 

Terwijl Medeia terugvluchtte naar haar vertrek, had een dienaar den 
koning verwittigd van de komst der jonge helden, die even later door Aietes 
en zijn gemalin Eiduia ontvangen werden* Aanvankelijk was de ontvangst 
uitermate hartelijk en Aietes spreidde aan den maaltijd, dien hij zijn be- 
zoekers aanbood een wezenlijk vorstelijke gastvrijheid ten toon* Maar toen 
Argos, Aietes' kleinzoon, het doel van hun komst vertelde en daarbij niet 
naliet den heldenmoed van de Argovaarders te prijzen, verhalend van de 
gevaren die zij getrotseerd en de moeilijkheden, die zij overwonnen hadden, 
ontstak de koning in hevige woede, waardoor de gansche atmosfeer in 
de eetzaal eensklaps een ander aspect kreeg* „Hoe durft ge als gast aan 
mijn tafel te zitten'^, beet hij Argos toe, „terwijl uw bedoelingen in wezen 
lijnrecht tegen mijn belangen ingaan ? Ge geeft voor, het gulden vlies te 
verlangen en reeds tegen zulk een ontvreemding van mijn goed verzet ik 
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mij met alle macht, die de mijne is, maar ik twijfel bovendien aan uw woor- 
den» Wat anders verlangt ge dan mij van den troon te stooten en mijn plaats 
in te nemen? Een bedrieger %ijt ge en ik gelast u, om terstond mijn paleis 
te verlaten, voordat ik vergeet, dat ge op dit oogenblik mijn gasten zijt 
en ik u het lot doe ondergaan, waaraan geen ontkomt, die iets onderneemt 
tegen den koning van dit land V* 

Tegen die woorden protesteerde Argos met klem: „Het zijn al onrecht- 
vaardigheden, grootvader, die ge uitspreekt» De2;e mannen 2;ijn fier en 
eerlijk en zij vragen u het vlies van Phrixos, on2;en vader, in opdracht van 
Pelias, die lasoon, hier aan mijn zijde, zijn recht op den troon ontnam»./' 

„Zoo is het, heer,'' viel nu lasoon zijn vriend bij, „zonder mijn afge- 
dwongen belofte aan Pelias zou ik uw rijk zeker niet betreden hebben en 
indien eenige bedoeling aan roof of verovering bij mij voorzat, voorzeker 
had ik daartoe niet zulk een verre reis ondernomen, noch de bloem van 
Griekenlands helden verzocht, mij te vergezellen» In den mond van mij 
en mijn vrienden passen geen smeekbeden, Aietes, maar toont, verzoek ik 
u, begrip voor de oprechtheid van onze verlangens en sta mij het gulden 
vlies in vriendschap af»" 

Aietes verkeerde zichtbaar in tweestrijd bij lasoons overtuigende woor- 
den» Eén oogenblik flitste de gedachte zich niet te laten vermurwen en 
korte metten met deze vreemdelingen te maken hem door het brein, dan 
evenwel bezon hij zich bijtijds, met zichzelf overleggend, dat een strijd 
tegen een zoo groote schare roemruchte Grieksche helden wel eens zijn 
nederlaag en ondergang beteekenen kon» Hij begreep dus dat hij zijn toe- 
vlucht tot een list moest nemen en terwijl hij zijn handen op den rand van 
de tafel neerlegde en zijn dikke wenkbrauwen ietwat vragend optrok, ant- 
woordde hij, rustiger dan zooeven: „Het zij zoo, vreemdeling, misschien 
heeft een verkeerde gedachte mij misleid, maar indien gij en de uwen werke- 
lijk godenkinderen zijt en u slechts wijdt aan de taak, die een ander, al 
of niet daartoe gerechtvaardigd, u op de schouders legde, dan wil ik u 
mijn medewerking niet onthouden» Ge kunt het gulden vlies meenemen 
en het met uw vrienden naar uw vaderland brengen» Alleen»»»" — een 
oogenblik zweeg Aietes, zoodat lasoon en de anderen hem vol verwachting 
aanzagen — „alleen zult ge mij niet euvel duiden, dat ik als voorwaarde 
een bewijs van uw goddelijke afkomst stel» Ge zult mij waar moeten maken," 
— en nu wendde hij zich weer in het bijzonder tot lasoon — „wat ge me 
verteld hebt»" 

„En hoe zou ik dat kunnen?", vroeg nu lasoon, kennelijk verheugd door 
de toezeggingen van den vorst» 

„Ik zal het u zeggen» Op een van de velden in mijn rijk — het is gewijd 
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aan Ares — loopen twee vuurspuwende stieren rond met bronnen hoeven» 
Ik behoef u nauwelijks te Zeggen, dat 2;e ongenaakbaar zijn, wat mijzelf 
nimmer verhindert, ze voor den ploeg te spannen. Met deze stieren beploeg 
ik het akkerland en in de voren zaai ik drakentanden en daaruit groeien 
geharnaste mannen op, die onmiddellijk een dreigende houding tegenover 
mij aannemen, maar die ik alle neervel met mijn zwaard zoo ik ze niet 
met mijn speren doorboor. Dat alles, vreemdeling, het inspannen van de 
stieren, het ploegen en ten slotte het verslaan van die krijgers, is een even 
moedig als gevaarvol werk en ik stel u voor, het uit te voeren, precies zooals 
ik het doe en aldus afdoend te bewijzen, wie en hoe ge zijt. Slaagt ge daarin, 
dan kunt ge het gulden vlies, dat uw vorst zoo vurig begeert meenemen, 
maar, let wel, laat geen valsche schaamte u weerhouden van dit karwei af 
te zien, In dat geval raad ik u een snellen aftocht aan; ge zult stellig elders 
meer te doen vinden dan hier, Onnoodig u te zeggen, dat ge ten slotte 
om het vlies te kunnen nemen, den draak, die het bewaakt, zult moeten 
dooden,,,^^ 

Even wachtte lasoon, alvorens hij den sluwen vorst antwoord gaf; toch 
viel het hem niet moeilijk een besluit te nemen, omdat het duidelijk was, 
dat dit den roep der Argonauten geen oneer zou mogen aandoen, „Met u, 
Aietes,'^ luidde zijn antwoord, „ben ik overtuigd van het gevaarlijke, om 
niet te zeggen onmogelijke, van de taak, die ge mij als voorwaarde stelt. 
Maar dat belet mij niet^ die taak te aanvaarden en te trachten, haar tot een 
goed einde te brengen, ook al riskeer ik mijn leven. Ik ben ervan over- 
tuigd, dat het oordeel van mijn vrienden niet anders uitvallen kan,** 

„Daarvan kunt ge zeker zijn lasoon,** viel nu Argos hem bij en vervolgens 
stonden de helden op om zich te verwijderen, 

MEDEIA*S LIEFDE EN HULP 

Terwijl lasoon en de overige helden zich naar hun schip begaven om de 
anderen van het voorgevallene op de hoogte te brengen en de bijzonder- 
heden van de opdracht, die lasoon te vervullen kreeg nog eens onder het 
oog te zien, was Medeia, verteerd door de liefde, die in haar hart voor lasoon 
ontbrand was, in een onrustigen sluimer gevallen en zij had een even be- 
nauwden als vreesaanjagenden droom. Reeds zag zij den held in een 
meedoogenloozen strijd met de wilde stieren verwikkeld, toen het haar 
plotseling duidelijk voor oogen stond, dat lasoons tocht en alle gevaarvolle 
ondernemingen, die hij trotseerde, niet het gulden vlies golden, maar hèar. 
Haar, Medeia, wilde hij als gemalin naar zijn land geleiden en om zijn onder- 
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neming een schijn van waarachtigheid en een voor allen begrijpelijk doel 
te geven^ had hij dch het terugbrengen van het gulden vlies tot taak gesteld I 
Nu veranderde het tafereel van haar droom weer en zag zi] 2;ich2;elve wan- 
hopig vechtend met de stieren, waarop de ouders hun belofte aan lasoon 
niet wilden houden, omdat niet hij, maar hun dochter, de stieren over- 
weldigd had* Daarover nu ontbrandde in Medeia's droom een heftige 
strijd tusschen haar vader en lasoon en beiden verlangden, dat zij als scheids- 
rechtster optreden en beslissen zon* In haar droom koos Medeia de zijde 
van den vreemdeling en een bittere smart maakte zich van haar ouders 
meester» Luide weenden zij om het lot, dat hun in hun afvallige dochter ge- 
troffen had en luide ook riep Aietes den naam van zijn dochter : „Medeia !'* 
Op dat oogenblik ontwaakte zij uit haar benauwden droom en hevig ver- 
ward door alles wat haar geopenbaard was, vluchtte zij in de vertrekken 
van haar zusters, waar zij besluiteloos en in wanhopigen tweestrijd heen en 
weer liep, tot zij, geen beslissing vindend, haar eigen vertrek weer opzocht 
en zich weenend op een rustbank vallen liet» Zoo vond een van de diena- 
ressen haar en in diep medelijden met haar ontroostbare meesteres snelde 
zij naar Chalkiope en vertelde alles wat zij gezien had» 

Chalkiope ontving haar juist toen zij met haar zonen aan het beraad- 
slagen was en onmiddellijk begaf zij zich naar het vertrek van haar zuster, 
die zij badend in haar tranen vond» Chalkiope zette zich naast haar neer, 
droogde haar tranen, streelde haar over het haar, sprak haar bemoedigende 
woorden toe en vroeg ten slotte naar de oorzaak van Medeia^s verdoet» 
Maar uit valsche schaamte aarzelde deze, haar zuster daarvan deelgenoote 
te maken, totdat Chalkiope al haar overredingskracht gebruikte: „Mij, uw 
eigen zuster, kunt ge het toch zeggen, Medeia, wellicht vinden wij samen de 
gelukkige oplossing, die zonder twijfel binnen uw bereik ligt, maar laat ons 
daarover overleggen; wie beter dan ik, kan u in uw moeilijkheden bijstaan?'' 
Nog glansden Medeia*s prachtige oogen van de tranen, toen zij haar geliefde 
zuster aankeek, nog zweeg zij, maar dan won de liefde in haar hart het van 
de hardnekkigheid, waarmee zij in haar stilzwijgen volhardde en zij ver- 
telde Chalkiope nu hoe een droom haar geopenbaard had, dat Aietes den 
vreemdeling, die hem met zijn vrienden opgezocht had, alsmede Chalkiope 's 
zonen ter dood wilde brengen» Nu voltrok zich zichtbaar een verandering 
aan Chalkiope's houding» Zij smeekte haar zuster, deze herinnerende aan 
haar tooverkrachten, haar te helpen en haar smeekbeden werden dringender 
en dringender» „Hoe zoudt ge hierover nog één oogenblik moeten naden- 
ken, Medeia ? Is het niet uw plicht, zulk een onheil te voorkomen ? Ge kunt 
het toch, het ligt toch in uw macht I Zoudt ge dat weigeren Medeia, weet 
dan, dat ik u vanuit het graf nog met mijn gedoode zoons als een furie 
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omzweven zal! Geef den vreemdeling een toovermiddel, opdat hij als 
overwinnaar uit den strijd treedt, die hem opgedrongen wordt ; ge bewijst 
er ons allen, uzelf en het gansche land een dienst mee V* 

Vreugde vervulde Medeia^s hart toen zij die woorden hoorde» Een aan- 
biddelijk rood steeg haar naar de wangen, haar oogen straalden verrukke- 
lijker dan ooit en terwijl zij opsprong en haar zuster bij de armen greep, 
riep zij uit: „Chalkiope, geliefde zuster, mijn oogen zullen het morgenrood 
niet meer aanschouwen, wanneer uw leven en uw geluk en dat van uw 
zoons mij niet dierbaarder zijn dan het mijne» Mijn liefde voor u is meer 
dan die van een zuster alleen, gelijk aan die van een dochter voor haar 
moeder» Morgen, in alle vroegte, zal ik mij naar den tempel van Hekate 
begeven en mij daar de toovermiddelen verschaffen, die de stieren onder- 
worpen zullen maken aan den wil van hem, die ze bestrijden zaL** 

Zoo sprak Medeia in het volle bewustzijn van het plan, dat zij ten uitvoer 
moest brengen, maar toen de nacht kwam en de dingen om haar heen ver- 
vaagden gelijk met haar gedachten, rees de twijfel in haar hart of zij niet 
te veel deed voor een man, die ten slotte een vreemdeling voor haar was» 
Urenlang lag zij wakker en lang dacht zij na, tot zij plotseling een visioen 
kreeg van de wereld in zijn meest gelukzaligen vorm; zij Zag de bloemen en 
planten zich verkwikkend in een milden zonneschijn en dankbare lieden, 
die hun oogen ophieven naar den hemel» Zij zag ook zichzelf, stralend van 
geluk, aan de zijde van den vreemdeling en haar besluit stond vaster dan 
ooit» Hera zelf, de goddelijke beschermster van lasoon, had den twijfel 
uit haar hart gebannen» 

En den volgenden morgen, heel vroeg al, bond Medeia haar verrukkelijke 
blondgouden haren om het hoofd, zalfde zich met nectar-olie, kleedde zich 
in een heerlijk gewaad, begaf zich in haar door haar dienaressen inmiddels 
met muildieren bespannen wagen naar den tempel van Hekate en wachtte 
daar de komst van den door Argos gewaarschuwden lasoon af, om hem de 
als Prometheus-olie bekende zalf te overhandigen» Wie, na den zegen van 
Hekate te hebben afgesmeekt, zijn lichaam daarmee zalfde, kon dienzelfden 
dag door geen zwaardslag gewond en door geen vuur verteerd worden, 
noch door iemand overwonnen» 

Niet lang daarna betrad lasoon den tempel en toen de koningsdochter 
zich tegenover hem bevond, betooverde zijn volmaakte schoonheid haar 
opnieuw zoodanig, dat zij huiverend eenige passen achteruitweek, zoodat 
de jonge held haar terstond op geruststellenden toon toesprak: „Ge behoeft 
voor mij toch geen vrees te hebben nu wij alleen bij elkander zijn ? Zoo 
ik al niet beter ben dan andere mannen, ik ben althans anders en in mijn 
hoofd is geen plaats voor praalzieke gedachten» Vertel mij frank en vrij, wat 
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lasoon en Medeia 



er in je omgaat; er is geen enkele reden, znlk een openhartigheid achterwege 
te laten, maar bedenk daarbij, dat wij ons op een heilige plaats bevinden, 
waar het uitspreken van elk bedriegelijk woord een misdaad beteekenen 
zou* Ik kom hier ten slotte als een die om bescherming vraagt en je de 
genezende middelen te ver2;oeken, die je, mij ten gunste, aan je 2;uster 
Chalkiope beloofd hebt. Verlang, in dank daarvoor, alles wat je wilt en 
wees ervan overtuigd dat je door je bijstand de moeders en de vrouwen 
van on^e helden, die ons nu wellicht al beweenen, van de bitterste borgen 
bevrijdt, waarvoor in geheel Griekenland de onsterfelijkheid je deel %al 
zijn/* Door zijn woorden en den oprechten klank ervan weer geheel tot zich- 
zelf gebracht, had Medeia den held ongestoord laten uitspreken en lang- 
zamerhand plooide zich een glimlach om haar lippen, die zich reeds open- 
den om hem te zeggen, hoe haar hart van geluk en dankbaarheid vervuld 
was, zoodat zij zich niet zonder moeite beheerschte. Nog steeds zwijgend, 
maar haar prachtig glanzende, oogen nu onbevangen tot lasoon opslaand, 
wikkelde zij den doek van de doos, die de tooverkrachtige zalf bevatte en 
reikte die den held over. Kennelijk verheugd en met een begeerige bewe- 
ging nam lasoon hem uit haar handen over en pas toen kwamen de woorden 
van Medeia*s lippen: „In alle eenzaamheid moet ge u baden in de rivier, 
daarna een zwart gewaad aantrekken en een ronden kuil graven. Vervolgens 
moet ge een lam slachten, het in den kuil verbranden en Hekate een drank- 
offer wijden van zoeten honing; ge verwijdert u dan van de plaats waar ge 
het lam geofferd hebt, laat u door niets, noch door een voetstap, noch door 
het geblaf van een hond verleiden, om u om te keeren, opdat ge geen afbreuk 
aan het offer doet en ten slotte zalft ge uw geheele lichaam met de godde- 
lijke olie, waarvan de uitwerking slechts een vollen dag duurt. En wat het 
tweede deel van uw taak betreft: zoodra het drakenzaad opschiet, raad ik 
u, een steen te werpen te midden van de verrijzende mannen; ze zullen erom 
vechten en het zal u niet moeilijk vallen, ze dan te verslaan. Eerst dan zult 
ge u in het bezit van het gulden vlies kunnen stellen en uw terugtocht aan- 
vaarden,,,** Een oogenblik was het doodstil in den tempel, geen der 
beide jeugdige uitverkorenen sprak een woord. Toen deed Medeia een stap 
nader, legde haar blanke, fijngelijnde hand op lasoons rechterarm en er 
klonk een zacht accent van spijt in haar woorden toen ze zei: „Dus ga dan 
nu maar, waarheen ge gaan moet,** Maar op dat oogenblik kon ze zich 
niet langer beheerschen en twee groote tranen gleden langs haar wangen. 
Even boog ze het hoofd, zoodat een lichtstraal op de volle pracht van haar 
weelderig blonde haar viel. Toen voegde zij lasoon toe: „En tenslotte, wan- 
neer ge dan eenmaal teruggekeerd zijt in uw geboorteland, vergeet dan 
Medeia niet. Ook ik wil je, hoe groot de afstand ook is, die zich tusschen 
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ons bevindt^ blijven gedenken* Zeg me alleen waar zich je land bevindt, 
waarheen je op je prachtig schip terugkeeren zulu** Bij die laatste woorden 
van Medeia steeg lasoon het bloed naar het hoofd; onstuimig ontbrandde 
in zijn hart de liefde voor deze teedere koningsdochter, die hem niet langer 
omtrent haar gevoelens in twijfel gelaten had* Snel, gejaagd bijna, kwamen 
zijti woordenV „Lieve, kleine vorstin, geloof me, wanneer ik den dood 
ontloop, zul je geen uur bij dag en bij nacht uit mijn gedachten zijn* Mijn 
vaderland dat is lolkos in Haimonia, waar de goede Deukalioon zijn steden 
gesticht en zijn tempels gebouwd heeft* De menschen daar kennen jouw 
land ook niet bij naam*^* „Dus dan woon je in Griekenland*^ hernam Medeia 
het woord, „maar daar zijn de menschen heel wat gastvrijer dan ten onzent* 
Vertel er dan maar niet, wat ge hier ondervonden hebt; dat zou ons rijk 
weinig tot eer strekken* Gedenk mij liever in alle stilte — indien dat moge- 
lijk is* Ik zal je ook gedenken en je in mijn gedachten bewaren, zelfs wan- 
neer iedereen in mijn land je vergeten zou zijn**' En opnieuw vloeiden de 
tranen haar over de wangen* 

„Lieve, goede kleine**, antwoordde lasoon, haar bij de armen vattend, 
„waarom zouden wij vruchteloos trachten, de roepstem van ons hart het 
zwijgen op te leggen ? Waarom te verbloemen, wat geen woorden behoeft, 
wanneer onze oogen elkander ontmoeten? Indien je zelf in Griekenland en 
in mijn geboortestreek zoudt komen, dan zou je als een godheid vereerd 
worden door de maimen en de vrouwen, omdat hun zoons, hun broeders, 
hun geliefden en hun echtgenooten door jouw hulp en raad aan den dood 
ontkomen en in hun vaderland teruggekeerd zijn en mij — mij zou je 
geheel en al behooren, fiiets zou onze liefde kunnen scheiden dan de 
dood*** Een oogenblik keek Medeia strak voor zich uit, de verschrikkelijke 
gevolgen van een scheiding van haar vaderland zweefden haar heel even 
voor den geest, maar toen ontmoetten lasoons oogen de hare en het volgend 
oogenblik rustte zij in zijn armen* Opnieuw had Hera haar doen besluiten: 
met lasoon trok zij naar Griekenland* 

HET GULDEN VLIES GEROOFD 

Groot was den volgenden dag de belangstelling rond het veld van Ares 
waar lasoon zijn heldenmoed zou moeten bewijzen* Geen wonder overigens, 
de mare had zich reeds verspreid: de koning zou, nadat de stieren den held 
eenmaal gedood hadden, een geheel bosch laten uitrukken en het schip 
met de vreemdelingen verbranden; ook zijn kleinzoons, door de avonturiers 
meegebracht, zouden de verschrikkelijke straf ondergaan* Plotseling viel 
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er een bijkans tastbare stilte : het schip van lasoon^ door de geestdriftige 
helden geroeid, was vlak bij het Aresveld aangekomen en even later trad 
lasoon 2;elf naderbij, een godheid gelijk, stralend als ApoUoon of Ares zelf, 
liep hij over het veld, gewapend met lans en schild en het 2;waard, dat hem 
om de schouders hing en even later had hij reeds den helm met de draken- 
tanden in ontvangst genomen* Spoedig zag hij het bron2;en juk van de 
stieren, die plotseling in de verte hun aanwe^jigheid verrieden door een 
angstaanjagend geluid en door rookpluimen uit hun neusgaten* Toen de 
razende dieren naderbij stormden, ging er een huivering door den kring van 
lasoons vrienden, maar de held zelf bleef met gespreide beenen rustig maar 
rotsvast staan, het schild tot dekking van zijn lichaam vooruitgehouden en 
bereid, de monsters op te vangen, gelijk een golfbreker het water* Nog één 
oogenblik en reeds botsten de monstrueuze dieren tegen hem op, maar 
zonder het resultaat, dat elkeen bij het zien van hun woede en vaart verwacht 
had» Hoewel de stieren, vlammen snuivend en zich telkens hullend in rook- 
wolken, met hun vervaarlijke horens tegen het lichaam van lasoon beukten,, 
deerde die aanval den held blijkbaar allerminst. Handig ontweek hij de 
aanvallen, terwijl de vlammen langs zijn prachtig beschenen lichaam lekten 
en telkens gebeurde het, dat de stieren in hun toomelooze drift tegen 
elkander opstoven, zoodat zij een woedend gebrul deden hooren, dat tot 
ver in den omtrek doorgalmde» Tot stomme verbazing van de omstanders,, 
niet in het minst van den koning en zijn dienaren en tezelfdertijd tot gren- 
zenlooze vreugde van de mannen van de „Argo**, dit het schouwspel als 
vastgenageld aan den grond volgden, bleef de door Medeia*s zalf onkwets- 
baar gemaakte held de dieren meester» Toen de monsters één oogenblik 
hun wilde vaart staakten, na hun ontelbare vruchtelooze pogingen om den 
held omver te loopen en te vernietigen, greep lasoon een der dieren bij de 
horens, draaide den stier met een vervaarlijken zwaai een halven slag om,, 
zoodat het dier een afgrijselijken schreeuw van pijn gaf, sleepte het mee naar 
het juk en wierp het daar op zijn knieën alvorens het in te spannen» Op 
precies dezelfde wijze onderwierp hij den anderen stier aan zijn ongenaak- 
bare macht en toen Kastoor en Poludeukes hem, zooals afgesproken was, de 
overige deelen van het juk gegeven hadden, spande lasoon de beide stieren 
als makke runderen in, greep den helm met de drakentanden en de lans, die 
hij zoolang neergegooid had en dwong de stieren, den ploeg te trekken» Met 
een mengeling van nauw verholen bewondering en ontsteltenis volgde 
koning Aietes de handelingen van den moedigen jongen held» Door de 
enorme kracht van de beesten en de vaardigheid van den geleider trok de 
ploeg geweldige voren in den grond en lasoon, met vaste schreden volgend,, 
zaaide de tanden, telkens omziend of zij niet reeds opschoten en hij daardoor 
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lasoon ploegt met de vuurspuwende ossen 



van achter bedreigd werd» Nauwelijks had de middagzon haar volle warmte 
bereikt, of reeds had lasoon het geheele veld gezaaid» Nu maakte hij de 
dieren los van het juk, een oogenblik bleven 7jt als besluiteloos staan, maar 
toen de held enkele schrikaanjagende bewegingen met zijn wapens maakte, 
namen zij overhaast de vlucht in de richting vanwaar zij gekomen waren. 
Luide klonk het aanmoedigende geschreeuw van lasoons vrienden en hier 
en daar stegen ook enthousiaste kreten uit de scharen der andere omstan- 
ders op, maar reeds wachtte den held een nieuwe strijd, want nu inderdaad 
ontkiemde overal het monsterlijke zaad en aan alle zijden, over het gansche 
veld verdeeld, vertoonden zich gehelmde strijders met speren en lansen, 
zoodat de zonnestralen duizendvoudig weerkaatst werden» lasoon bedacht 
zich geen oogenblik; Medeia's raad volgend, greep hij een reusachtigen, 
vierkanten steen, hief hem met beide handen boven het hoofd, maakte er 
enkele passen mee om zijn worp meer kracht te kunnen bijzetten en wierp 
hem vervolgens temidden van de strijders, die als honden op elkaar en op 
den steen aanvlogen» Een schier onontwarbaar kluwen van strijdenden 
ontstond, de een na den ander werd te aarde geveld en nu mengde ook 
lasoon zich zelf in het gevecht en maaide links en rechts met zijn in het 
zonlicht flikkerend zwaard, tot de strijders levenloos ter aarde zonken» Van 
alle kanten kwamen de woestelingen op hem af, maar lasoon ving ze op, 
hieuw ze de hoofden af of bracht ze een doodelijke wonde toe, zoodat het 
gansche Aresveld spoedig rood gekleurd was van het vloeiende bloed en 
tot diep ontzag van de omstanders velde hij ten slotte den laatsten strijder, 
die in wanhoop zijn einde reeds zag naderen»»» 

Mompelend, maar met niet te verbergen eerbied en bewondering voor 
het moedig optreden van den jongen held, bespraken de talrijke Kolchiërs, 
die het terrein van den strijd omzoomd hadden, het gebeurde onder het 
naar huis gaan, maar dienzelfden nacht beraadslaagde Aietes in zijn paleis 
met de leiders van zijn volk over de wijze, waarop hij de Argonauten zou 
doen omkomen» Eén ding was hem duidelijk geworden: alles wat er dien 
dag gebeurd was, al datgene dat zich voor zijn verbaasde oogen had af- 
gespeeld, het was niet tot stand gekomen zonder de tooverkrachten van 
zijn eigen dochter Medeia» Hier kon geen genade gelden, zij zou»»» Maar 
Aietes rekende buiten de goddelijke bescherming van Hera, die Medeia tot 
nadenken bracht en tot de erkenning, dat de koning achter haar geheim 
moest zijn gekomen» Nu bedacht 's konings dochter zich dan ook niet 
langer, zij besloot te vluchten» In allengs grooter angst voor den toom van 
haar vader snelde zij naar de „Argo**, waar zij door lasoons vrienden met 
de grootste hoffelijkheid en vriendelijkheid ontvangen werd en vertelde 
den jongen held van de vrees, die zij koesterde en het besluit, dat zij daarom 
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lasoon en Medeia stelen het gulden vlies 

Terug naar den Olympus 8 



genomen had. Opnieuw zou zi] hem helpen met haar toovermiddelen, zoo- 
dat de roof van het gulden vlies verder geen moeilijkheden zou opleveren, 
maar — als belooning moest hij haar als zijn gemalin meenemen naar 
2;ijn land* Hoe groot was lasoons geluk, toen hij die woorden hoorde uit 
den mond van het meisje, dat hij liefhad en hoe weinig moeite kostte het 
hem, aan haar ver2;oek te voldoen! 

Nog dienselfden nacht verge2;elde Medeia haar aanstaanden gemaal op 
zijn tocht naar het heilige woud, waar het vlies onder de hoede van den 
draak aan een boom hing* Door haar be^jweringswoorden bedwelmde 2;ij 
het bontgeschubde monster, zoodat het lasoon nu weinig moeite kostte, het 
te overmeesteren en te dooden en zich vervolgens in het bezit te stellen van 
het begeerde gulden vlies. Samen aanvaardden zij den terugtocht, lasoon 
het gouden vlies om den linkerschouder geslagen, Medeia aan zijn zijde* 

Toen zij tegen het dagen van den morgen bij de vrienden aankwamen, 
bewonderden deze het vlies met stralende oogen, maar lasoon wilde het op- 
onthoud zoo kort mogelijk maken en gaf opdracht, de ankers te lichten* Dat 
was waarlijk niet overbodig, want Aietes, intusschen op de hoogte gebracht 
van het gebeurde en nog niet eens tot een besluit gekomen over de wijze 
waarop hij zich wreken zou, rustte in allerijl een schip uit met een groot 
aantal volgelingen en zette de „Argo'^ achterna* 

DE TERUGKEER 

Het schip van lasoon en de zijnen kreeg een geduchten voorsprong, die 
nog vergroot werd door den gunstigen wind, die de zeilen bolde* Nadat zij 
op den tweeden dag van den terugtocht op aanraden van Medeia een dank- 
offer aan Hekate gebracht hadden, zetten zij, geholpen door Hera die een 
lichtende streep aan den hemel trok en hun daardoor den weg wees, hun 
tocht voort* Maar inmiddels naderden Aietes* schepen de „Argo'* en het 
was duidelijk dat een bloedig treffen niet zou kunnen uitblijven* De opnieuw 
in het nauw gebrachte Grieken gingen nu aan de kust van een onbekend 
eiland voor anker en hielden krijgsraad* Mochten zij Medeia blootstellen 
aan het gevaar van een nederlaag tegen de numeriek zooveel sterkere 
schare Kolchiërs? Was het niet beter, het gulden vlies, het heilige doel 
van den ganschen tocht, in veiligheid te brengen, doordat een deel der 
bemanning ijlings verder voer, terwijl de anderen de mannen van Aietes 
zouden opwachten, om met hen slag te leveren? lasoon zelf bevond zich 
in een kwellenden tweestrijd, maar nu bepleitte Medeia in vurigen ijver 
haar recht* „lasoon, geliefde"', sprak zij, tMat geen twijfel in uw hart rijzen 
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en u de belofte doen schenden, die ge mij gedaan hebt! Heeft het geluk 
uw zinnen bedwelmd, Zoodat ge er waarlijk toe komen zoudtf uw heiligen 
eed ongedaan te maken? Voor u heb ik grooter offers gebracht dan waartoe 
ik mij voordien in staat 2;ou hebben geacht* U wil ik als gemalin naar 
Griekenland volgen en ik smeek u, mij niet achter te laten* Onder welke 
omstandigheden ik mijn vader ook in handen zou vallen of tot hem terug- 
keeren zou^ hij zal geen genade voor recht doen gelden en ik zou verloren 
zijn. De ellende en de ondergang zouden mijn deel zijn, maar ook gijzelf 
Zoudt door de wraakgodinnen uit uw eigen land verdreven worden» Laat u 
toch niet langer door verkeerde gedachten misleiden, neem mij mee, scheep 
u met uw mannen in en haast u voor het te laat isL*/' 

Nog aarzelde lasoon een oogenblik, maar fel klopte de heilige verontwaar- 
diging van zijn gezellin aan zijn geweten en hij besloot den tocht voort te 
zetten, niet, dan nadat Medeia, gedreven door haar onaantastbare liefde tot 
een verschrikkelijk offer besloten had: zij doodde haar jongeren broeder 
Absurtos, dien zij meegenomen had en sneed het lichaam van den knaap 
in stukken, welke zij op verschillende plaatsen neerstrooide, in de ver- 
wachting dat haar vader ze bijeenzoeken zou, waardoor de „Argo*^ opnieuw 
een grooten voorsprong zou krijgen» En zoo gebeurde het» Terwijl de 
klaaglijk jammerende Aietes de verstrooide ledematen van zijn zoon 
bijeenraapte, wonnen de vluchtenden tijd om te ontkomen» In diepe smart 
aanvaardde de koning den terugtocht; wel zond hij de „Argo*^ nog eenige 
schepen met Kolchiërs na, maar die slaagden er niet in, om lasoon en de 
zijnen te achterhalen» 



MEDEIA'S WRAAK 

De terugtocht van de Argonauten verliep verder al niet minder avontuur- 
lijk dan de heenreis» Eenmaal ontkomen aan de wraak der Kolchiërs, ge- 
raakten zij in een hevigen storm, dien Zeus verwekt had, omdat hij bitter 
vertoornd was over den moord op Absurtos en nadat het schip dagen- en 
nachtenlang angstig heen en weer geslingerd en op een dwaalweg gedreven 
was, voeren lasoon en zijn helden den Eridanos op, waar een stem in den 
mast de opvarenden vermaande, dat Zeus niet eerder bevredigd zou zijn, 
alvorens zij door Kirke, een dochter van den zonnegod met hem verzoend 
waren» Over de richting, die zij vervolgens insloegen en den weg, dien zij 
volgden, loopen de mythen uiteen; een der oudste sagen vertelt, dat zij 
langs denzelfden weg terugkeerden, dien zij op de heenreis namen; volgens 
andere vertellers sloegen zij verschillende richtingen in : deels Noordelijk, 
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deels Zuidelijk en zwierven langs vele onbekende kusten* Een der sagen 
wil ons doen weten^ dat zi] den Phasis opvoeren en aldus in den Oostelijken 
Oceaan en de Erythreïsche zee kwamen, daarna de Lybische woestijn be- 
reikten, waar 2;ij de ,,Argo'^ Zelfs op hun schouders moesten nemen om hem 
dagenlang te dragen, om vervolgens in het Tritoonmeer in Afrika en eerst 
daarna in de Middellandsche Zee aan te komen. Toen evenwel later de 
bronnen van den Phasis ontdekt werden en men vaststelde, dat een tocht 
langs de rivier naar den Oostelijken Oceaan niet mogelijk was, liet men de 
Argonauten scheep gaan in Westelijke richting, om ze via den Pontos 
Euxeinos in de Donau te brengen, waarna zi) langs fantastisch vertakte 
bijrivieren van den stroom in den Oceaan en ten slotte eveneens in de 
Middellandsche Zee aankwamen. 

Het Tritoonmeer wordt in ieder geval, ook in andere sagen, die een aan- 
knoopingspunt met den Argonautentocht hebben, genoemd. Toen lasoon 
en zijn mannen, na er eenigen tijd aan de kust te hebben gelegen, het anker 
lichtten, verscheen Poseidoon in de gedaante van zijn zoon Eurupulos en 
noodigde ze gastvrij uit, om er eenigen tijd te vertoeven en hét eiland als 
het hunne te beschouwen. Maar het was al te laat: de „Argo"* dreef al 
voort en kreeg juist snelheid, waarop Eurupulos een aardklont nam en er 
nog juist in slaagde hem dengene te geven, die nog het dichtst in zijn bereik 
was, den held Euphemos, die het gastgeschenk onder dank aanvaardde. 
Daarmee kreeg Euphemos recht op het bezit van het land, want de aard- 
klont symboliseerde het land in zijn geheel. Dus raadde Medeia hem aan, 
de kluit zorgvuldig te bewaren, maar toen de helden zich korten tijd later 
nabij het eiland Thera bevonden en het geschenk een oogenblik aan hun 
waakzaamheid ontsnapte, viel het in het water. Ware Euphemos erin ge- 
slaagd, het geschenk van Eurupulos behouden in zijn vaderland Tainaron 
te brengen, dan zouden zijn nakomelingen in het vierde geslacht Krene 
(Cyrene) gesticht hebben. Nu moest de kolonie van Thera uit gesticht 
worden, waarheen Euphemos' nakomelingen eerst moesten trekken en die 
eer viel Battos te beurt, een nakomeling uit het zeventiende geslacht, die 
in 632 V. Chr. den eersten steen voor de stad legde. 

Deze Battos, die op Thera woonde, leed aan stotteren en om van zijn 
kwaal te genezen, vroeg hij het orakel van Delphoi om raad. De godsspraak 
beval hem, een kolonie naar Libyë te voeren, waardoor hij genezing vinden 
zou. De jonge prins, een zoon van Polumnestos, gehoorzaamde en toen hij 
eenmaal de vreemde kust bereikt had, ontmoette hij een reusachtigen en 
vervaarlijk brullenden leeuw, waardoor hij plotseling zoo verschrikte, dat 
hij een geweldigen schreeuw gaf om zijn metgezellen te waarschuwen. Dien- 
tengevolge, aldus vertelt ons de sage, geraakten de banden van zijn tong 
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zoo los dat hij nog luider schreeuwen kon, waardoor de leeuw ontsteld de 
vlucht nam en — Battos van zijn kwaal gene!?en was, gelijk het orakel 
voorspeld had* Aan een schaduwrijke bron, waarvan de naam Kurene 
(Cyrene) luidde, bouwde hij de stad, die hij naar haar noemde* 

Keeren wij tot de Argonauten terug* Na eenmaal door Kirke met Zeus te 
zijn verzoend en zonder verdere ongevallen het eiland der Seirenen (Sirenen) 
wier verlokkend gezang door tegenzang van Orpheus onschadelijk gemaakt 
was, te hebben verlaten, kwamen zij aan het eiland Kreta, waar koning 
Minoos heerschte* Het eiland werd bewaakt door een reusachtigen, ijzeren 
man, Talos, die eens tot dat doel door Hephaistos, den god van het vuur, 
naar Minoos gezonden was* Talos maakte driemaal daags zijn wandeling 
rond het eiland, om te zien of vreemde schepen ook de kust naderden* 
Gebeurde dat en ontdekte hij, dat vreemden voet aan wal zetten, dan maakte 
hij zijn leden^aten gloeiend in een vuur, dat hij daartoe bestendig brandend 
hield en omarmde de ongelukkigen, zoodat zij een pijnlijken dood stierven* 
Ook de Argonauten geraakten, toen zij eenmaal geland waren, in het groot- 
ste gevaar maar opnieuw bracht Medeia redding* Zij immers wist, dat Talos 
slechts één enkele ader bezat, die van zijn schedel tot zijn hielen liep en 
die van onderen gesloten was met een ijzeren nagel* Talos begon met 
reusachtige steenèn naar de mannen van lasoon te gooien om ze op een 
afstand te houden, maar Medeia liep rustig op hem af en beloofde hem on- 
sterfelijk te maken* Verbaasd door de moedige en indrukwekkende houding 
van de jonge vrouw, liet Talos haar gaan en stond toe, dat zij hem naderde* 
Door een onverhoedsche beweging trok Medeia nu den nagel uit Talos* 
ader, waardoor de metalen reus doodbloedde* 

Na een verderen, langdurigen en avontuurlijken tocht kwam lasoon met 
zijn schip eindelijk in de haven van lolkos aan* 

Welk een ontgoocheling wachtte hem daarl In de vier maanden van zijn 
afwezigheid had Pelias lasoons geheele familie op de meest gruwzame wijze 
uitgeroeid* Hij had diens vader Aisoon en zijn kleinen broeder gedood en 
de moeder, ten einde raad en Pelias vervloekend, had de hand aan zichzelf 
geslagen* Toen lasoon, onwetend van dit alles, hem fier het gulden vlies 
bracht, weigerde de troonroover, die in de meening verkeerde dat de Argo- 
nauten wel nimmer zouden terugkeeren en die daarin gesterkt was door 
een gerucht, dat lasoon en zijn mannen allen in de Zwarte Zee om het leven 
gekomen waren, zijn belofte te houden* Opnieuw vond lasoon, zinnend op 
wraak, een trouwe, ijverige en gevaarvolle helpster in Medeia! 

Want Medeia, de groote toovenares, die evenals Kirke over de geheime 
krachten der natuur beschikte en het zelfs vermocht de menschen te 
veranderen of te verjongen, sloop in de gedaante van een priesteres van 
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Hekate het paleis van Pelias binnen en ontmoette daar diens dochters. Zij 
veinsde van lasoon te willen scheiden^ won de vriendschap van de dochters 
van den koning, vertelde haar van haar tooverkunst en voegde er aan toe, 
dat zij in staat was, de menschen jonger te maken, hetgeen uiteraard een 
niet geringen indruk maakte ♦ 

Om haar woorden meer kracht bij te petten en het vertrouwen van Pelias^ 
dochters te sterken, doodde ^ij een ouden ram en sneed hem in stukken, 
die zi) in een heksenketel kookte* Niet lang daarna kwam het dier er onder 
haar begoochelende woorden luid blatend als een jong lam weer uit te 
voorschijn! Nu waren Pelias* dochters van haar tooverkunst overtuigd en 
zij drongen er op aan, dat Medeia nu ook hun vader jonger zou maken* 
Aanvankelijk veinsde Medeia listig eenige aar^seling, maar ten slotte „liet 
2;ij zich overreden*^ zoodst zi) gelastte den koning in 2;ijn slaap te dooden* 
Peisidike, Pelopeia en Hippothoë, misleid door de wonderen die zi) voor hun 
oogen hadden zien gebeuren, volbrachten het moorddadige werk, waarbij 
Medeia 2;elf meehielp» Slechts de lieftallige Alkestis, vermaard door haar 
kinderlijke liefde en bekend als Pelias* oogappel, weigerde haar mede- 
werking aan de gevaarlijke proef te geven* Toen de Peliaden hun vader 
eenmaal gedood en zijn lichaam in den ketel gebracht hadden, beklom 
Medeia het hoogste dak van het paleis, voorgevende, dat zij nu ter vol- 
tooiing van haar tooverwerk gebeden tot de maangodin moest richten en 
de argeloo^e dochters vergezelden haar op haar verlangen met brandende 
fakkels* Daarom was het de sluwe Medeia te doen : in den donkeren nacht 
was het felle schijnsel van de vlammen op de tinnen van het paleis ver in 
den omtrek te zien en dat was het met de Argonauten afgesproken teeken, 
dat het listige plan der toovenares gelukt was! Vergeefs wachtten Pelias* 
dochters op het wederzien van hun gedooden vader*** 

Intusschen bestormden nu lasoon en zijn mannen de muren en drongen 
de stad binnen; lasoon slaagde er evenwel niet in, zich van den troon 
meester te maken* Akastos, die ter eere van den gestorven koning luisterrijke 
en plechtige lijkspelen organiseerde, volgde zijn vader op en dreef zijn vroe- 
geren vriend lasoon en Medeia — met wie de held voor zijn aankomst in 
het huwelijk getreden was — uit de stad* Zij vluchtten naar Korinthe en 
leefden er toen tien jaar lang in een gelukkig huwelijk, dat met drie zoons, 
Thessalos, Alkimenes en Teisandros, gezegend werd* 

Maar allengs veranderde de verhouding van lasoon tot zijn vrouw* 
Medeia*s bekoorlijkheden verdwenen langzamerhand en ten slotte bleef 
lasoon niet ongevoelig voor de mare, die alom in de stad gemompeld werd: 
het was een schande dat een vreemde toovenares, die bovendien een gif- 
mengster was, aan de zijde van zulk een krachtigen held leefde ! Bovendien 
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kreeg lasoons trouw een geduchten knak en hij toonde 2;ijn onedele en zéif- 
2;uchtige zinnen, toen hij de jongste dochter van den Korinthischen koning 
Kreoon, Kreousa of Glauke geheeten, ontmoette» Wederom herinnerde 
Medeia haar gemaal aan de heilige eeden, die hij gezworen en de belofte, die 
hij, in dank voor haar hulp, had afgelegd* Het was alles vergeefs* De on- 
dankbare lasoon verstootte haar en verkreeg van Koning Kreoon diens 
dochter ten huwelijk* 

Zoodra Medeia dat vernam, riep zij de goden op voor haar wraak, die o*m* 
door Euripides in diens tragedie „Medeia^* zoo meesterlijk geschilderd is* 

Toen de bruiloft bepaald was en de banvloek uitgesproken over de ver- 
stootene, die de hevigste bedreigingen geuit had, nam Medeia opnieuw haar 
toevlucht tot de toovermiddelen die haar ten dienste stonden* Meedoogen- 
loos was haar wraak op den man, die zich vrijwillig en ter wille van een 
andere vrouw had losgemaakt van zijn kinderen en van zijn gemalin, die 
in onbegrensde liefde voor hem haar ouders en vaderland verlaten en haar 
broeder gedood had I Geen wonder dat Medeia's eens zoo oprechte liefde 
in een wilden haat en vertoornden wraaklust omsloeg* Zooals eens haar 
liefde de grootste offers voor haar geliefde ingaf, zoo smeedde zij nu haar 
plannen, om niet alleen lasoons ondergang te bewerkstelligen, maar ook hen 
te treffen, die deel hadden in haar ongeluk* Kreoon, die de afschuwelijke 
plannen van Medeia ten zeerste duchtte, gelastte haar, met haar kinderen de 
stad te verlaten, maar Medeia overreedde hem* Eén dag wilde zij nog slechts 
blijven, om, beroofd als zij was van haar vaderland, bij zichzelf te rade te 
gaan, waar zij een toevlucht zoeken zou* Dienzelfden dag echter voerde zij 
haar wraakplannen uit* Bij lasoon huichelde zij spijt, erkennend dat zijn 
stap het beste was voor hun onmondige kinderen en smeekte hem bij 
Kreoon te bewerkstelligen, dat althans de kinderen in Korinthe mochten 
achterblijven* 

Om ook de jonge bruid gunstig te stemmen, stuurde zij haar de kinderen 
met kostbare geschenken : een prachtig bruidsgewaad en een kroon* Toen 
de koningsdochter het gewaad om haar schouders legde, gebeurde met haar 
hetzelfde, dat den held Herakles overkwam: het kleed schroeide haar 
lichaam doodelijk en ontstak tezelfdertijd een hevigen brand, waarin Kreoon 
en zijn gansche familie om het leven kwamen, waardoor het paleis geheel 
vernield werd* 

Aldus nam Medeia wraak op degenen, die haar gemaal tot verraad hadden 
verleid en op den verrader zelf, maar daarmee was de daemonische woede 
van de barbaarsche vrouw nog niet bevredigd* Ook haar eigen kinderen 
doodde zij^ want wel hield zij zielsveel van ze, maar ook lasoon had hen lief 
en daarom moesten ze sterven* Als een razende furie nam zij nu, daarbij 
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geholpen door Helios^ die haar een slangenwagen 2;ond, de vlucht naar 
Athene, waar zij huwde met koning Aigeus, die zi] evenwel later weer 
verliet, waarop ze naar haar land terugkeerde» Volgens anderen werd zi] 
eindelijk onsterfelijk, verwierf goddelijke vereering en werd in de Elysee- 
sche velden de gemalin van den held Achilles» 

lasoon bleef achter, eenzaam in zijn onstilbare smart» Dikwijls zwierf hij 
lusteloos rond en zocht dan de overblijfselen van de „Argo*" op, het schip, 
dat hem aanvankelijk zooveel geluk gebracht had» Toen hij op zekeren dag 
in de schaduw van de „Argo^^ in slaap gevallen was, stortte het wrak ineen 
en een der balken trof hem doodelijk»»» 
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DE SAGE VAN HERAKLES 




HERAKLES* GEBOORTE — HET AVONTUUR MET 

DE SLANGEN 



De grootste en roemrijkste, de krachtigste en edelste van alle Grieksche 
helden, een die door zijn lijden en door zijn roemruchte daden de onsterfe- 
lijkheid verdiende en tot halfgod verheven werd, was Herakles (bij de 
Romeinen : Hercules)» Tesjelf dertijd geëerbiedigd op grond van zijn boven- 
menschelijke kracht en vereerd om zijn heldhaftigen moed, toonde hij zich 
de drager der oudste idealen die de mensch ooit nastreefde* 

Hij was de zoon van Zeus en van de schoone Alkmene, die met Amphi- 
truoon, den koning van Thebe, verloofd was* Deze Alkmene, de dochter 
van Elektruoon, koning van Mukenai, geroemd om haar schoonheid en 
bevalligheid, had een gelofte gedaan, welke hierop neerkwam, dat zij slechts 
hem haar hand zou schenken, die de van haar vader geroofde runderkudden 
terugbrengen en bovendien den moord op haar negen broeders wreken zou» 
Dit nu volbracht Amphitruoon, de koning van Tiruns (Tiryns), waarvoor 
hij van zijn oom Elektruoon diens dochter Alkmene benevens zijn konink- 
rijk ontving* Na deze onderneming en de vele gebeurtenissen, die daarmee 
verband hielden, verliep er evenwel geruimen tijd alvorens het gesloten 
huwelijk voltrokken kon worden en terwijl intusschen haar gemaal betrok- 
ken was in een strijd met de vijanden van zijn huis en daardoor vooralsnog 
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verwijderd bleef van zijn woning, maakte Zeus, die een onstuimige liefde 
voor de schoone Alkmene opgevat had, van de verlatenheid der jonge 
echtgenoote gebruik om haar te naderen, 

Aan den nacht, dien Zeus met de geliefde doorbracht, voltrok zich het 
wonder, dat hij door de almacht van den hoogsten god drie dagen en drie 
nachten duurde, gedurende welken tijd de aarde onafgebroken in duisternis 
gehuld was. Het was uit de^e wonderbaarlijke vereeniging nu dat Herakles, 
de grootste aller helden, geboren werd. 

Toen de heldere dag weer was aangebroken en de god in den hemel was 
teruggekeerd, kwam Amphitruoon in 2;egepraal naar huis en vierde met ^ijn 
gemalin, die den %oon van Zeus reeds in haar schoot droeg, het huwelijks- 
feest, 

Alkmene nu bracht tweeling^onen ter wereld, Herakles en Iphikles, 
welke laatste één dag na den eerste geboren werd en verbazend van zijn 
broeder in karakter verschilde, gelijk door het verschil der vaders begrijpe- 
lijk was. 

Terwijl Zeus op den Olumpos vreugdevolle verhalen deed over den 
grooten 2;oon die hem geboren zon worden en des2;elfs voortreffelijkheden 
reeds bij voorbaat verkondigde, zon zijn gemalin, de listige Hera, verteerd 
door ijverzucht wegens dezen sterfelijken zoon van haar goddelijken 
gemaal, op wraak. Nooit tevoren was haar nimmer sluimerende minnennijd 
zoo hevig opgewekt als nu en haar wraakzucht over de trouweloosheid van 
haar gemaal ging in een grenzenlooze verbittering over. 

Nog vóór de geboorte van Herakles begon zij het werk der vervolging 
om die als onverzoenlijke vijandin van den held tot zijn dood toe voort te 
zetten. Zij durfde natuurlijk niet haar wrok koelen aan Zeus en dus trachtte 
zij hem te verschalken, hetgeen haar wonderwel gelukte. Op den dag name- 
lijk, waarop Alkmene haar kind ter wereld brengen zou, ging zij naar Zeus 
die buiten zijn zinnen was van vreugde om den zoon die hem geboren werd 
en haalde hem over te bezweren, dat hij, die op dat oogenblik in het ge- 
slacht van Perseus het eerst geboren zou worden, over alle andere nakome- 
lingen en verwanten van dien stam onbepaald gebieder en heerscher zou 
zijn, Zeus, in de overmaat van de hem wachtende vadervreugde zijn vrouw 
niet doorziend, bezwoer het. Toen dat eenmaal gebeurd was, haastte de 
koningin der goden zich naar Argos en daar gekomen, riep zij de hulp in 
van Eileithuia, de godin der geboorten en zij wist aldus te bewerken, dat 
nog vóór Herakles een andere nakomeling van Perseus geboren werd. Het 
was Eurustheus, naar lichaam en geest beduidend zwakker dan Herakles, 
Door Zeus* afgedwongen eed kwam de sterkere (Herakles) nu onder de 
macht te staan van den zwakkere (Eurustheus) en aldus was Zeus* geliefde 
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zoon beladen met den vloek der dieri^tbaarheid, die zijn eerder geboren 
neef in al haar zwaarte op hem kon doen drukken, daar deze het eerstge- 
boorterecht verkregen had* Het eerstgeboorterecht, dat voor Herakles 
bestemd geweest was» 

Maar Hera rustte niet alvorens zij nieuwe intriges en misdadige plannen 
bedacht had* Op zekeren dag, toen de beide jonggeborenen Herakles en 
Iphikles in de wieg lagen in Alkmene's slaapvertrek, terwijl Alkmene zelf 
een oogenblik op haar legerstede rustte, omgeven door twee dienende 
vrouwen, geleidde Hera twee verschrikkelijke slangen in het slaapvertrek* 
Verraderlijk kronkelden de dieren naderbij; dreigend bogen de giftige 
monsters zich over het kinderpaar heen en reeds slingerden zij zich om den 
hals van den jongen Herakles* De dienende vrouwen stonden verlamd toe 
te zien bij het verschrikkelijke schouwspel, niet in staat op eenige wijze in 
te grijpen en Alkmene, diQ in dit oogenblik van doodsgevaar ontwaakte, 
vloog ijlings op de wieg af om het dreigende gevaar zoo mogelijk nog af te 
wenden* Herakles werd wakker, de knelling om zijn hals hinderde hem 
kennelijk en op dat oogenblik legde hij voor de eerste maal getuigenis af 
van zijn goddelijke kracht* Met een snelle beweging en bijkans spelender- 
wijze greep de kleine Herakles met zijn jonge, fraai gevormde, sterke 
handen de beide slangen aan, vaster en krampachtiger sloten zijn vingers 
zich rond de slangen, vlak bij de verraderlijke koppen en zóó knellend was 
zijn greep, dat hij beide beesten verstikte, zoodat zij even later levenloos 
omlaag hingen* Toen slaakte Alkmene een hevigen gil, waarop Amphitruoon, 
de teedere vader, met getrokken zwaard en gevolgd door zijn gewapende 
dienaren, het slaapvertrek binnensnelde, om daar tot hun verbijstering te 
zien, dat iedere hulp overbodig was* Groot was de vreugde en niet minder 
groot de verbazing van den vader, toen hij zag, welk wonder zijn kleine 
zoon verricht had, waarbij diens buitengewone moed en ontstellende kracht 
zoo klaarblijkelijk aan allen geopenbaard was* Hij begreep door dit wondere 
gebeuren duidelijker dan ooit, dat hem in den kleinen Herakles een goden- 
zoon geschonken was en in die overtuiging Werd hij gesterkt door den 
waarzegger Teiresias, dien hij bij zich riep* In aanwezigheid immers 
van alle aanwezigen, die uit den aard der zaak eveneens nog niet van 
hun eersten schrik bekomen waren, voorspelde deze de groote toekomst 
en den levensloop van den jeugdigen held t hij zou zijn bovenmenschelijke 
krachten aanwenden bij reusachtigen arbeid, dien alleen hij, Herakles, zou 
vermogen te volbrengen; ondieren zou hij bestrijden ter land en ter zee; 
boosdoeners, welke zich door misdadigen overmoed tot euveldaden zouden 
laten verleiden, zouden door hem onschadelijk gemaakt worden, oneindig, 
grootsch en heldhaftig zou het aantal avonturen zijn in Herakles^ leven en 
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aan het einde daarvan en als belooning voor al zijn prestaties, zou hem de 
eeuwige rust beschoren 2;ijn: bij de onsterfelijke goden 2;ou hij, aan de zijde 
van zijn schoone gemalin, de eeuwig jonge Hebe, goddelijke eer genieten* 
Zóó schilderde de ziener Teiresias het leven en het wezen van den grooten 
Griekschen held. 

En Amphitruoon begreep wat hem te doen stond. Met vlijt legde hij zich 
er op toe zijn bijzonderen zoon de meest uitmuntende opvoeding te geven, 
die denkbaar was* De helden uit alle omliggende streken kwamen bijeen 
om den jongen Herakles in vele takken van wetenschap te bekwamen; de 
grootste mannen van zijn tijd werden zijn leermeesters* De vader zelf 
onderrichtte zijn zoon in het wagenmennen, opdat deze den strijdwagen als 
geen ander zou kunnen besturen* Eurutos, de „goed spannende** leerde 
hem den boog spannen en de pijlen te richten, Autoluko, „de wolf** onder- 
wees hem in het worstelen. Kastoor bekwaamde hem in het hanteeren van 
knots en zwaard* In al die kunsten toonde Herakles zich een voortreffelijk 
leerling, snel van begrip en uitermate bekwaam* In alles maakte hij groote 
vorderingen, alleen met de muziek wilde het niet vlotten* Voor het bespelen 
van de lier scheen zijn hand niet geschikt en toen Linos, zijn muziekleeraar, 
hem op zekeren dag om zijn opmerkzaamheid te wekken, een klap gaf, 
ontstak de leerling in plotselingen toorn en sloeg zijn leermeester met den 
cither zoo hevig op het hoofd, dat deze stierf* 

Na dit even onzacht als ontstellend en verontrustend bewijs van zijn 
kracht, oordeelde Amphitruoon het beter zijn onbedachtzamen zoon eenigen 
tijd in een andere, landelijke omgeving te brengen* Dus zond hij hem naar 
de Kithairoon, waar hij als herder van de koninklijke runderkudden zijn 
talenten des te vrijer zou kunnen ontwikkelen* Eenmaal op het land groeide 
Alkmene*s zoon tot een krachtigen jongeling op, in wien men terstond den 
zoon van Zeus herkende* Stralend en onweerstaanbaar was de glans van 
zijn oogen, onbedwingbaar was zijn moed en bovenmenschelijk zijn kracht, 
waarvan een roep uitging tot mijlen ver in den omtrek; zijn lengte van vier 
ellen, zijn breede, gewelfde borst, de gespierdheid van elk zijner ledematen 
en vooral natuurlijk de grootte van zijn prachtig, athletisch lichaam dwon- 
gen bewondering af* Achttien jaar oud was Herakles, toen het gebeurde,, 
dat een geweldige leeuw op den Kithairoon de kudden van zijn vader 
belaagde* Vreeselijk waren de verwoestingen die het dier aanrichtte, waar- 
door velen tot wanhoop gebracht werden* Herakles aarzelde niet, zocht het 
monster op, wierp zich op den leeuw en doodde hem met zijn ijzersterke 
handen, trok hem vervolgens de huid af en hing die als bekleeding om ; de 
leeuwenhuid diende hem voortaan tot harnas, de kop bewees hem goede 
diensten als helm* 
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II 

HERAKLES OP DEN KRUISWEG 
DE BESLISSING 

Zoo ^ien wij dus Herakles als het prototype van den idealen jongen man, 
begaafd en begenadigd* Hierover was men het zonder voorbehoud eens : 
Herakles was de schoonste en de sterkste jongeling van Griekenland en het 
noodlot zou beslissen of hij 2;ijn kracht en zijn talenten ten goede of ten 
kwade zou aanwenden. Maar Herakles dacht ook zelf veel na* Zijn prach- 
tige, stralende oogen op den hemel gericht, kon hij urenlang zwerven, om 
nu en dan stil te staan en zijn armen ten hemel uit te strekken* Hij begreep, 
dat het er op aankwam te overleggen, welken levensweg hij Zou inslaan* En 
ziet, toen hij op zekeren dag onder den helderen hemel zat na te denken, 
naderden hem twee slanke vrouwen op den kruisweg waar hij zich bevond* 

Herakles keek op, wakker geschud uit zijn stille mijmeringen en zag het 
tweetal verbaasd aan* De eene toonde hem den adel van haar wezen, zij was 
schoon maar ook waardig van uiterlijk, de blik van haar oogen was teeder 
maar vooral ook bescheiden, smetteloos wit was haar kleed* Deze vrouw was 
de Deugd* De andere vrouw, niet minder slank van gestalte, had den gloed 
van het wit en het rood van haar huid kunstmatig verhoogd, trotsch en 
uitdagend keek zij Herakles aan en het kleed dat zij droeg, was zoo geschikt, 
dat de bekoorlijkheden van haar figuur het meest tot hun recht kwamen* 
Deze vrouw was de Ondeugd* 

Vóór Herakles bleef zij staan en zij sprak den jongeling toe : „Herakles, 
het is u aan te zien, dat ge besluiteloos zijt op het oogenblik dat ge moet 
beslissen over den levensweg, dien ge zult inslaan* Maar dat besluit kan 
toch niet moeilijk zijn, kies mij tot uw vriendin en ik zal u langs den meest 
aangenamen, gemakkeÜjken en bekoorlijken weg leiden* Geen genieting en 
geen vreugde, die het leven verbergt, zal u onthouden blijven, wanneer ge 
u aan mijn leiding toevertrouwt* Om oorlogen en andere zaken zult ge u 
niet behoeven te bekommeren ; daarentegen zullen de kostelijkste spijzen 
en dranken voor u uitgekozen worden ; uw oogen, uw ooren^ ja al uw zinnen 
zullen op de meest aangename wijze gestreeld worden, zacht zult ge slapen 
en zoet droomen, de meest verheven genietingen zullen u deelachtig wor- 
den* Nimmer zal ik u aanzetten tot eenige geestelijke inspanning, slechts de 
bekoorlijkheden en de verrukkingen van het leven zal ik u brengen**^ Zoo 
sprak deze verleidelijke vrouw tot Herakles en terwijl zij al haar aanlokke- 
lijkheden aanwendde om hem voor zich te winnen, schilderde zij met de 
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levendigste kleuren de zinnelijke genietingen van het leven* Toen Herakles 
dat alles uit haar mond hoorde, vroeg hij verbaasd: ,,Vrouw, hoe is uw 
naam V* 

,,Mijn vrienden'' antwoordde zih ^^noemen mij de Geluk2;aligheid, mijn 
vijanden de Ondeugd/' 

Middelerwijl was nu ook de andere vrouw naderbij gekomen en nu nam 
de2;e het woord* ,,Lieve Herakles/' sprak 2;ij, „ook ik kom tot je, want ik ken 
je ouders, de omstandigheden waaronder je het levenslicht zag en je op- 
voeding* Er is geen enkele vreugde waarvan ik je de genietingen voor 
oogen stellen wil, veeleer wil ik je een voorstelling van zaken geven, zooals 
de Goden het gewild hebben* Weet dan, Herakles, dat de Goden den men- 
schen van alles, wat goed is en menschwaardig, niets zullen geven zonder 
dat daarvoor in ruil arbeid geboden wordt* Is het je wensch dat de Goden 
je genadig zijn, dan zul je ze moeten vereeren; wil je dat je vrienden van je 
houden, dan zul je zulk een genegenheid moeten verwerven en hun dien- 
sten bewijzen; is het je wensch dat geheel Griekenland je om je deugden 
bewondert, dan zul je ook Griekenland's weldoener moeten worden* Wil je 
oogsten, dan moet je zaaien; wil je oorlogen voeren en overwinnen, dan zul 
je de krijgskunst moeten leeren en wil je je lichamelijke kracht handhaven 
en doen gedijen, dan zul j^ je lichaam door arbeid moeten harden*" Aldus 
opende de eerwaardige godin der onthouding voor Herakles' geest een 
reeks van gevaren en moeilijkheden, die hem zeker op zijn doornig pad 
zouden wachten, ook al zou hij dan onder haar leiding ten slotte zegevieren* 

Maar nu hernam de andere vrouw het woord en zeil „Ziet ge nu wel, 
lieve Herakles, dat de weg waarlangs deze vrouw je leiden wil er een van 
zware moeilijkheden is ? Ik daarentegen zal je op de kortste en meest ge- 
makkelijke wijze tot de zaligheid brengen*" 

„Ellendige vrouw," viel haar nu de Deugd in de rede, „hoe kunt gij ook 
maar iets goeds bezitten ? Welk genoegen kent gij, waarachter zich niet de 
lust verbergt ? Ge eet nog voor ge honger hebt, ge drinkt nog voor uw dorst 
dat wenschelijk maakt* Kunstmatig tracht ge uw eetlust te prikkelen en ge 
schaft u kostbare wijnen aan om met lust te kunnen drinken* Geen bed is u 
zacht genoeg en ge zet uw vrienden tot een bandeloos leven aan, zoodat 
zij de nachten op onzalige wijze doorbrengen en het beste deel van den dag 
verslapen* Vandaar dat ge nu nog zorgeloos en met opschik uw jeugd ver- 
brast, maar dat ge uw lichaam moeizaam door de jaren uwer ouderdom 
zult sleepen, beschaamd over alles dat ge gedaan hebt, gebukt onder den 
last van alles, dat ge dan nog zult moeten doen* Mijn vrienden worden ge- 
liefd door de Goden en door hun vrienden, zij worden geacht door hun 
vaderland* En komt eenmaal het einde, dan gaan zij niet roemloos onder in 
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de vergetelheid, maar geëerd door hun nakomelingschap gullen zi) voort- 
bloeien in de herinnering van alle tijden/' En 2;ich wederom tot Herakles 
wendend, voegde zij er aan toe : ,,Kies, Herakles, den weg, dien ik u voor- 
stelde; het is het meest waardige en verheven lot, dat ge u kie2:en kunt/* 
En de jonge Herakles, i^ichtbaar ontroerd door die laatste woorden, 
keerde daarop de verleidelijke ondeugd den rug toe en koos, zijn verheven 
oorsprong en ^ijn buitengewone bestemming gedachtig, de godin der 
Deugd tot zijn ge2;ellin, een besluit, waarvan Zeus* zoon nimmer berouw 
had, 

III 

DE TWAALF GROOTE WERKEN VAN HERAKLES 



Herakles* roem steeg, naarmate hij zich verdienstelijker maakte voor het 
land, Griekenland had in dien tijd nog tal van ondoordringbare wouden en 
moerassen en overal huisden leeuwen en everzwijnen, die een ware plaag 
voor de bevolking beteekenden. Bovendien werden de argelooze reizigers 
en wandelaars dikwijls door roovers bedreigd en het behoorde nu tot de 
taak van de Grieksche helden om land en volk zoowel van deze struikroovers 
als van de bloeddorstige dieren te bevrijden, In dat opzicht nu maakte 
Herakles zich verdienstelijker dan eenig ander; waar hij verscheen, brak 
alle tegenstand en spoedig had hij het land, tot innige dankbaarheid van de 
bevolking, vrijwel gezuiverd* 

Bovendien volbracht onze jonge held nog een ander schitterend werk, 
In Thebe teruggekeerd, verloste hij de Thebanen van een smadelijke be- 
lasting, die zij voor koning Erginos van Orchomenos moesten opbrengen en 
die uit honderd runderen bestond. De veldtocht tegen dezen vijand liep zoo 
schitterend af, dat de Orchomeniërs de voordien van Thebe geëischte schat- 
ting nu dubbel moesten terugbetalen. Helaas viel ook Amphitruoon, die 
met zijn pleegzoon mee ten strijde getrokken was, in den slag. De nieuwe 
koning Kreoon, die daarop over Thebe regeerde, gaf den jongen held uit 
dankbaarheid voor diens moedig optreden zijn dochter tot gemalin. Megara 
heette zij en zij schonk Herakles drie kinderen. Krachtiger en verheugder 
dan ooit voelde zich nu Herakles als jonge echtgenoot, maar helaas, een 
duurzaam geluk scheen hem niet beschoren, want als een onafwendbaar 
noodlot achtervolgde hem de haat van Hera, 

Die haat jegens den held nam in dezelfde mate toe als Herakles in groot- 
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heid en voortreffelijkheid steeg» Lang dacht Hera na, op welke wij^e zi) den 
jongen held het zwaarst zou kunnen treffen en zij begreep, dat het eerst- 
geboorterecht van Herakles* neef Eurustheus haar daarbij goede diensten 
zou kunnen bewijzen. 

Zij zag kans, haar intriges zoo ver door te voeren, dat Eurustheus zijn 
neef tot zich riep om hem, in zijn dienst, een aantal werken voor te leggen 
en opdrachten te geven. 

Dat was aanvankelijk te veel voor Herakles, „Hoe nu?^^ riep hij in een 
oogenblik van eenzaamheid uit, „kan een laf en ellendig koning, wien ik 
door een noodlottige verwantschap gehoorzaamheid schuldig ben, mij 
diensten opleggen? Moet ik, mij bewust van mijn kracht en vermogen, 
voor een lafaard als hij, dien ik verfoei, mijn hoofd buigen?'' Door diepe 
smart aangegrepen, weigerde Herakles langen tijd aan de oproeping gevolg 
te geven en langzamerhand verviel hij in vlagen van bittere zwaarmoedig- 
heid, die dikwijls ontaardden in de meest woeste waanzinnigheid. Opnieuw 
zag Hera haar kans. Zij begreep, dat zij Herakles* toestand te haren nutte 
zou kunnen aanwenden en zóó wist zij den held te bewerken, dat deze in 
een aanval van volkomen waanzinnigheid, waarin hij noch zichzelve noch 
een der zijnen kende, als een wild dier de kinderen uit zijn huwelijk met 
Megara om het leven bracht, ze in zijn razernij voor zijn vijanden houdend. 

Weldra kwam hij weer tot bezinning, ging nu gebukt onder de diepste 
smart over den door hem beganen vreeselijken moord en beseffend, dat hij 
den aanblik der menschen niet langer waardig was, vermeed hij langen tijd 
ieders gezelschap en begaf zich vrijwillig in ballingschap. Zijn vriend 
Thespios reinigde hem intusschen van de zoo noodlottige onbewuste 
bloedschuld en, verzoend met de goden en met zichzelven, begaf Herakles 
zich nu naar Delphoi, om de godspraak te raadplegen, ten einde te vernemen 
of de eisch van zijn neef Eurustheus rechtvaardig en gegrond was. 

De Puthia, priesteres van Apolloon, gaf hem inlichtingen over zijn volgen- 
de lotgevallen en verklaa!rde hem, dat Herakles tien groote werken, welke 
Eurustheus hem zou opdragen, volbrengen moest, waartoe hij zich in 
Tiruns, de oorspronkelijke woonplaats van zijn vader, onder de bevelen 
van zijn neef moest stellen. Zoo hij dezen proeftijd zou doorstaan, zou 
de onsterfelijkheid zijn deel worden. Opnieuw verviel Herakles hierop in de 
grootste zwaarmoedigheid. Het denkbeeld, een mindere te moeten dienen, 
beklemde zijn gevoel van zelfrespect en scheen hem beneden zijn waar- 
digheid. Daartegenover stond, dat het hem even onmogelijk als onheilbren- 
gend voorkwam, om zijn vader Zeus niet te gehoorzamen. Dus trok Herakles 
ten leste naar het rijk der Doriërs, vestigde zich in Tiruns en nam daar 
de opdrachten van zijn neef, den koning, in ontvangst, zulks overigens 
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door middel van een heraut, aange2;ien Eurustheus zéif te bevreesd was 
voor zijn sterken neef, om hem onder de oogen te komen» 

De laatsten, die Herakles reeds om zijn vroegere heldendaden beminden 
en met belangstelling het oog op hun toekomstigen medeburger van den 
hemel gevestigd hielden, schonken hem voortreffelijke wapenen. Van 
Hermes (Mercurius) kreeg hij een prachtig zwaard, van Athena (Minerva) 
een pantserkleed en van Hephaistos (Vulcanus) een gouden koker, waarbij 
ApoUoon een aantal nimmer missende pijlen deed» Zijn meest persoonlijke 
en tevens zijn meest gevreesde wapen, de geduchte knots, sneed Herakles 
zichzelf onderweg naar Tiruns uit den stam van een olijfboom, waarvan 
de krachtige groei hem in de velden van Nemea nabij Argos getroffen had» 

DE NEMEÏSCHE LEEUW 

In de directe omgeving van Nemea maakte een vervaarlijke leeuw de 
omgeving onveilig en bracht velen in doodsgevaar» De geheele streek leefde 
in voortdurende onrust door dit gevaarlijke dier en het eerste werk nu, dat 
de koning opdroeg, was het dooden van dezen verschrikkelijken Nemeïschen 
leeuw, die door Tuphoon en den draak Echidna voortgebracht was» Ten 
teeken van zijn overwinning moest Herakles de gestroopte huid van het 
beest aan Eurustheus toonen» Gehoor gevend aan zijn opdracht, zocht 
Herakles dagenlang naar het dier, tot hij het ten slotte gevonden had» 
Herakles spande zijn boog en schoot zijn eersten pijl op den leeuw af, maar 
tot zijn verbazing bleef het dier ongedeerd en de pijl sprong terug alsof hij 
op een steen gestooten was» Inderdaad kon de Nemeïsche leeuw namelijk 
niet door wapenen gewond of gedood worden, hetgeen de jonge held eerst 
recht begreep, toen vele van zijn pijlen de onkwetsbare huid van het dier 
raakten zonder de geringste uitwerking» Op dat oogenblik ontdekte de 
leeuw zijn aanvaller en een verschrikkelijke woede maakte zich van het ver- 
scheurende beest meester» Zijn rug zwol op van toom en kromde zich ten 
slotte als een boog, zijn manen sidderden en terwijl hij een verschrikkelijk 
gebrul uitstiet, zette hij zich af en wierp zich met een geweldigen sprong 
op den held» Maar deze had het gevaar doorzien» Snel wierp Herakles «ie 
pijlen, die hij nog in de hand had, weg en hij ving het beest met zulk een 
vervaarlijken vuistslag op, dat het terugviel op den grond en daar een oogen- 
blik kreunend bleef liggen» Zijn pooten trilden en de machtige kop waggel- 
de een oogenblik op den romp» Nu nam Herakles zijn enorme knots, 
zwaaide er vervaarlijk mee en liep op den leeuw af, die tezelfdertijd op- 
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sprong en in een hol wegvluchtte. Maar Herakles, bezield van strijdlust en 
in het besef van zijn kracht, achtervolgde het dier in zijn hol, na een der 
twee ingangen daarvan eerst met een rotsblok te hebben versperd* Zich 
nu tegenover den leeuw bevindend, wachtte Herakles niet tot het dier weer 
op adem gekomen was, maar met de volle kracht van zijn lichaam wierp 
hij zich op het beest, sloeg zijn gespierde armen om den kop van den leeuw 
en worgde hem* Vergeefs trachtte Herakles het dier de huid af te stroopen. 
Toen kwam hij op de gedachte, daarvoor de leeuwenklauwen zelf te gebrui- 
ken en nu lukte het inderdaad. Met het leeuwenvel over den arm, ging 
Herakles naar Tiruns terug en toen Eurustheus de grootte van den leeuw 
zag en opnieuw de kracht van zijn neef besefte, ontstelde de koning zóó, 
dat hij den held nimmer meer zien wilde en hem gelastte voortaan de be- 
wijzen van zijn daden buiten de poort te toonen. Herakles* eerste werk, een 
daad, die voordien nimmer iemand vermocht te volbrengen, behoorde tot 
het verleden. De verdere bevelen van zijn laffen heer werden hem nu 
voortaan door den heraut Kopreus medegedeeld. 

DE SLANG VAN LERNA 

Terstond vernam Herakles zijn tweede opdracht, die verband hield met 
de catastrophale aanwezigheid van een monsterlijk dier, dat bekend stond 
als de Lemeïsche slang of wel de Lemeïsche Hudra (Hydra). Deze afgrijze- 
lijke slang, ter wereld gebracht door Tuphoon en Ecludna — deze laatste 
was een nymph van dubbele gestalte, van boven een schoone maagd, maar 
met het onderlichaam van een reusachtige, afschuwelijke slang — hield zich 
op in een moeras nabij Lema in het Argolische land, teisterde de streek door 
haar voortdurende verschrikkelijke verwoestingen en was derhalve de schrik 
voor het land. De poliepachtige slang had negen vervaarlijke koppen, waar- 
van de middelste onsterfelijk was, welke bijzondere omstandigheid reeds 
lang de meening voedde, dat men nimmer van het ondier bevrijd zou 
kunnen worden. 

Maar Herakles bereidde zich ook op dezen strijd voor. Hij beklom zijn 
snellen strijdwagen en vergezeld door zijn wagenmenner lolaos, een zoon 
van zijn halfbroer Iphikles, reed hij naar Lerna. De Hudra had haar hol 
op een heuvel nabij de Amumonebronnen en daar aangekomen hield 
lolaos de paarden in, waarop Herakles uit den wagen sprong, en een groot 
aantal brandende pijlen op het dier afschoot, zoodat dit ijlings zijn hol 
verliet. Sissend kwam de vervaarlijke slang op Herakles af, terwijl de negen 
halzen omhoogkronkelden als de takken van een boom. Onverschrokken 
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liep Herakles op het ondier af en greep het met ^ijn sterke handen aan^ 
waarop het dier ^ich rond een van zijn beenen slingerde* Daardoor eeniger- 
mate gehinderd in 2;ijn bewegingen^ zette Herakles zich toch schrap, drukte 
met zijn vrijen voet het lichaam van de slang tegen den grond en begon nu 
met 2;ijn knots de koppen van het monster af te houwen* Tot zijn verba- 
zing evenwel bemerkte hij, dat voor eiken afgeslagen kop twee nieuwe in de 
plaats kwamen en tegelijkertijd steeg, zulks door een bewerking van Hera, 
een reusachtige waterkreeft op, welke den held gedurende zijn even ver- 
vaarlijken als bloedigen arbeid van achteren aanviel en aan de voeten 
verwondde* Nu ontdeed Herakles zich allereerst van dezen nieuwen vijand 
door één ontzaglijken slag met zijn knots, die ver in den omtrek te hooren 
was en, de vruchteloosheid van zijn strijdmethode tegenover de slang in- 
ziend, beval hij nu zijn metgezel een aangrenzend bosch in brand te steken, 
waarop hij de wonden der afgehouwen koppen van de hydra met behulp 
van brandende boomstammen verzengde* Telkens opnieuw brandde Hera- 
kles met een nieuwen gloeienden boomstam een der wonden uit en daardoor 
kon inderdaad geen nieuwe kop meer ontstaan* Ten slotte bleef nog slechts 
de onsterfelijke kop van het monster over; ook dien sloeg Herakles af en 
begroef hem in de aarde, waarop hij de plek met een machtig rotsblok 
bedekte* In het giftige bloed van de slang doopte hij vervolgens de pijlen 
van zijn boog, die sedertdien ongeneeslijke wonden zouden toebrengen, 
maar die ook later de rechtstreeksche oorzaak van zijn eigen ondergang 
worden zouden* Maar de groote opdracht, de tweede, was vervuld* 

DE KERUNITISCHE HINDE 

Herakles* derde opdracht was van anderen aard ; zij betrof het levend 
vangen van de Kerunitische Hinde van Artemis die de omstreken van 
Keruneia onveilig maakte* Deze hinde, die zich meestentijds ophield op den 
tusschen Arkadië en Achaia gelegen grensheuvel Keruneia, was, gelijk ge- 
zegd, aan Artemis (Diana) gewijd en zij bezat, in weerwil van haar gouden 
gewei en haar bronzen pooten, een zóó ongelooflijke snelheid, dat Herakles 
haar in geen vol jaar machtig kon worden* 

Hij begreep, dat gewone achtervolging hem niet tot het gewenschte doel 
zou brengen* Nadat de jager het dier nu al tot in het land der Hyper- 
boreeërs in het uiterste Noorden had gedreven, (n*l* daar, vanwaar Boreas, 
de Noordenwind, kwam) en vervolgens terug naar Arkadië, wist hij de hinde 
aan een harer pooten te verwonden met een goed gemikt pijlschot en nu 
kon hij het dier grijpen en naar Mukenai dragen* 
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Onderweg ontmoette hij evenwel Artemis en bitter verontwaardigd 
verweet de Godin hem, dat hij het heilige, haar gewijde dier had willen 
dooden* ,,Uw oordeel 2;ij rechtvaardig, groote Godin/* zei Herakles, „geen 
jachtlust of moedbetoon heeft mij bewogen tot het vangen van uw hinde, 
maar een onontkoombare noodzakelijkheid bracht mij ertoe* Het is de op- 
dracht, die de koning van Mukenai mij heeft doen geven en zonder de hinde 
zou ik niet voor Eurustheus hebben kunnen verschijnen» Wat ik deed — en 
ik deed het, zeg ik u, niet zonder ontroering jegens het prachtige dier — , 
was de vervulling van mijn taak, hetgeen ge als een rechtvaardiging zult 
willen aanvaarden/* Inderdaad was de godin, de noodzakelijkheid van 
Herakles* optreden erkennend, niet langer vertoornd op den held en over 
het verlies van haar hinde en zij veroorloofde hem zelfs een gevaarlijk stuk 
wild te vangen, waarmee Herakles voor zijn vierde opdracht stond* 

HET ERUMANTHISCHE ZWIJN 

„Een gevaarlijk stuk wild,** had Artemis gezegd en zij doelde op een 
schuimenden ever het beruchte Erumanthische zwijn, dat de Arkadische 
streek rondom den berg Erumanthos en de verschillende omliggende velden 
verwoestte en onveilig maakte* 

Op zijn tocht overnachtte Herakles bij den centaur Pholos* De Cen- 
tauren, van wie oorspronkelijk verhaald werd, dat het woeste en ruwe 
boschmenschen waren, die zich in de bergen van Thessalië gevestigd 
hadden en bekend stonden om hun wilde leefwijze en dierlijke begeer- 
ten, waren monsters met dubbele gestalte, van boven mensch, van onderen 
als paard gevormd* Maar de centaur Pholos was niet gelijk de anderen en 
veeleer goedaardig, vriendelijk en gastvrij* Hij was de berggeest van het 
Pholoë-gebergte en hij ontving den held met de grootste hoffelijkheid* Hij 
zette zijn gast terstond gebraden vleesch voor ofschoon hij zelf slechts 
rauw vleesch at en spoedig vroeg Herakles hem met klem, of hij ook wat te 
drinken had, omdat hij vreeselijk dorstig was* „Mijn lieve gast,** sprak nu 
de centaur, „in mijn kelder ligt weliswaar een groot vat wijn, maar dat 
behoort den centauren gemeenschappelijk toe en hun aard en karakter 
kennende, vrees ik, dat zij vertoornd zullen zijn, wanneer ik het vat voor 
een gast open*** 

„Dat zou ik dan desondanks maar doen,** antwoordde Herakles, „want 
mijn dorst is ondraaglijk* Trouwens, ik beloof u, dat u geen kwaad zal 
gebeuren en dat ik u in alle opzichten zal verdedigen*** Door die woorden 
gerustgesteld, ging Pholos den kelder in en opende het vat* Maar nauwelijks 
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was dat gebeurd en hadden de Centauren den sterk-geurenden ouden wijn 
geroken, of zij stormden, gewapend met rotsblokken en boomstammen, naar 
binnen* Met 2;ijn brandende fakkels sloeg Herakles de eerste Centauren 
terug, maar de overigen wilden den vreemdeling tot eiken prijs dooden, 
2;oodat een verschrikkelijk gevecht ontstond» Toch zag Herakles kans, ze 
allen terug te dringen en hij achtervolgde de Centauren tot hij in het voor- 
gebergte van Malea kwam, waar de goede centaur Cheiron, zijn vriend, 
woonde* Bij dezen vluchtten de andere Centauren binnen* Herakles rustte 
geen oogenblik en schoot, den een na den ander, zijn pijlen op zijn tegenstan- 
ders af* Daar hij in het tumult en de verwarring van den strijd zijn vriend 
niet herkende, gebeurde het nu ongelukkigerwijze, dat een van zijn pijlen 
onder den arm van een centaur door, in de knie van Cheiron terecht kwam, 
zoodat deze aan de daardoor veroorzaakte wonde stierf* Herakles zette den 
strijd tegen de Centauren voort en die strijd werd des te moeilijker, omdat 
zijn vijanden ondersteund werden door hun hemelsche moeder, de wolken- 
koningin Nephele, die terstond in de gedaante van regen neerdaalde* Het 
gevolg hiervan was, dat de viervoetige centauren zich gemakkelijk staande 
konden houden op den glibberigen grond, in tegenstelling met Herakles* 
Nochtans schoot Herakles de meesten zijner tegenstanders neer en ten 
slotte behaalde hij de overwinning* Toen Herakles daarop terugkeerde in 
het hol van zijn vriend, vond hij ook dezen, zijn toegewijden gastheer, dood 
op den grond liggen* Hij had namelijk uit het doode lichaam van een der 
centauren een pijl getrokken en dien ter hand genomen, zich vol verbazing 
afvragend hoe zulk een nietig voorwerp een reusachtigen Centaur dooden 
kon* Door een onhandige beweging was de pijl hem ontgleden en met zijn 
giftige punt op een van zijn voeten gevallen, waardoor hij ter plaatse aan 
de verwonding stierf* Herakles was uitermate bedroefd en begroef zijn 
vriend onder den berg, die sedertdien Pholoë heette* 

Vervolgens zette hij de jacht op het everzwijn voort* Met geschreeuw 
dreef hij het vervaarlijke dier uit het dichte woud naar een veld vol diepe 
sneeuw, waar het bleef steken* Hij sarde het ondier urenlang, vervolgde het 
tot het volkomen uitgeput bleef liggen, bond het toen met vaardige hand 
den kop en de pooten vast en laadde het toen op zijn schouders* In Mukenai 
aangekomen, kon hij ditmaal de verleiding geen weerstand bieden om het 
zwijn, in weerwil van het verbod, levend aan zijn heer te toonen* Eurustheus 
werd bij het zien van het ontzettende monster zoo bevreesd, dat hij in een 
bronzen vat wegkroop* 
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DE AUGEIASSTAL 

De vijfde opdracht, waarvoor koning Eurustheus Herakles wegzond, was 
een held weinig waardig, ofschoon deze taak een van Herakles* grootste 
daden zou worden, In Elis heerschte namelijk als koning der Epeiërs, Au- 
geias (Augias), een zoon van Helios, Deze Augeias had eervol deelgenomen 
aan den tocht der Argonauten en toen hij in zijn rijk "was teruggekeerd, 
schraapte hij, goeddeels door onderdrukking van zijn onderdanen, maar ook 
door berooving van zijn naburen, groote rijkdommen bij elkaar. Evenals bij 
alle toenmalige vorsten, bestonden zijn voornaamste bezittingen uit rijke 
runderkudden en hij bezat daarvoor een ontzaglijken stal, grooter dan 
eenige andere ter wereld,' waarin ruim drie duizend runderen stonden; het 
gerucht daarvan had zich door geheel Griekenland verspreid. Die stal was 
echter in dertig jaar lang niet gereinigd met als gevolg, dat de mest er zóó 
hoog opgestapeld lag, dat vele honderden arbeiders dagenlang werk zouden 
hebben gehad om den stal te reinigen, 

Eurustheus nu gebood Herakles om den stal van Augeias in één dag te 
reinigen, een werk dat voor ieder ander sterveling natuurlijk onmogelijk 
geweest zou zijn. Ook de koninklijke bezitter van den stal zelf hield het 
werk voor onuitvoerbaar, maar Herakles, die de omgeving en de plaatse- 
lijke omstandigheden eerst zorgvuldig onderzocht had, bood aan, het werk 
te verrichten. Slechts verlangde hij, omdat hij voor een vreemdeling niet 
voor niets werk wilde doen, een belooning, bestaande uit een tiende deel 
van het aantal runderen, indien hij er wezenlijk in slaagde, den stal in een 
dag tijds te reinigen. De koning kon zijn lachen nauwelijks onderdrukken, 
toen hij de edele gestalte in de leeuwenhuid vóór zich zag en eraan dacht, 
dat deze nationale held een dergelijk knechtenkarwei zou moeten volbren- 
gen. Bovendien mijmerde hij: de eerzucht heeft reeds menig groot man 
op de knieën gebracht en laat ook deze nu maar denken, dat hij zich door 
mijn bezittingen verrijken kan. Ik kan hem gerust de gevraagde belooning 
aanbieden, want hij slaagt toch niet en heeft dan intusschen nuttig werk 
voor mij gedaan. Dus stemde de koning toe. Hij trad op Herakles toe en 
zei: „Ziet eens hier, vreemdeling, wanneer ge er werkelijk in slaagt, in 
één dag en niet langer den geheelen stal te reinigen, dan kunt ge een tiende 
deel van al mijn runderen als uw eigendom beschouwen,'* 

Toen maakte Herakles aanstalten om met het werk te beginnen en de 
vorst dacht natuurlijk niet anders dan dat de vreemdeling een enorme 
schop zou nemen, om daarmee den mest weg te scheppen. En inderdaad 
nam Herakles een schop maar hij deed iets geheel anders. Hij begon te 
graven en leidde de twee naburige rivieren, de Alpheios en de Peneios, uit 
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hun beddingen, ^oodat het bruisende, woest kolkende water dwars door 
den stal stroomde, waarop alle mest binnen een dag was weggespoeld* Niet 
alleen, dat het werk hiermee in nog veel korter tijd dan de vastgestelde 
verricht was, maar bovendien had Herakles geen arbeid gedaan, die hem 
onwaardig was en waarvoor hij 2;ich vernederd zou moeten gevoelen* 

Toen de koning dat evenwel ^ag, weigerde hij onder allerlei uitvluchten 
de belooning te betalen, ^ulks in weerwil van het feit, dat ^ijn eigen ^oon 
Phuleus, die tot scheidsrechter aangesteld was, vóór Herakles stemde en 
^ijn vader in het ongelijk stelde* 

Daarop werd de koning 2:00 vertoornd, dat hij beiden, ^ijn 2;oon en 
Herakles uit ^ijn rijk joeg* Intusschen plukte de vorst weinig vruchten van 
2;ijn trouweloosheid, want later, onder veel gunstiger omstandigheden, 
keerde Herakles terug, vergezeld van een groot aantal wapenbroeders en 
deed den woordbreker den oorlog aan* Hij verwoestte zijn stad, doodde 
Augeias en zette diens braven zoon op den troon* Het laat zich hooren, dat 
Herakles' faam door het even enorme als wonderlijke werk, dat hij verricht 
had, nog meer verbreiding vond* 



DE ROOFVOGELS VAN STUMPHALOS 

Nu wachtte onzen held het zesde werk van de reeks, die Eurustheus 
hem opdroeg : dit nu bestond uit het dooden of verjagen van de Stum- 
phaliden, een zwerm grimmige roofvogels, die zich in het meer nabij de 
stad Stumphalos ophielden* Deze vogels hadden weliswaar slechts de 
grootte van een gewonen kraanvogel, maar wonderlijk genoeg waren hun 
vleugels van metaal evenals de snavels en de klauwen en bovendien schoten 
zij hun scherpe metalen pennen als pijlen af op de menschen en de dieren, 
waartegen het sterkste harnas niet bestand was* In den ganschen omtrek 
verspreidden zij dood en verderf en toen de bevolking gehoord had, dat 
Herakles haar van die verschrikking verlossen moest, wachtten de menschen 
met kloppend hart af, of de held erin slagen zou* Eenmaal aangekomen bij 
het Stumphalosmeer, kon Herakles de woeste vogelschare nergens ontdek- 
ken, maar nu bracht Athena hem twee bronzen bekkens en door die op 
elkander te slaan verwekte Herakles zulk een vervaarlijk geraas, dat de roof- 
vogels van schrik hun schuilplaatsen verlieten^ waarop de held ze met zijn 
nimmer falende pijlen kon dooden* Enkele van de vogels zagen nog kans te 
ontvluchten en jaren later nog maakten zij de Zwarte Zee onveilig voor de 
Argo-vaarders* Opnieuw had Herakles den dank van het volk verworven. 
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De stier van Kreta 



DE STIER VAN KRETA 

Een zestal werken .had Herakles nu volbracht en daarmee de bevolking 
van zijn land van een evengroot aantal verschrikkingen bevrijd. Thans 
wachtte hem de zevende taak, niet minder gevaarlijk dan de vorige* Koning 
Minoos op Kreta had namelijk Poseidoon (Neptunus) beloofd, den god 
te zullen offeren, wat het eerste uit zee opdook, want — aldus beweerde 
de vorst — hij bezat geen enkel dier, dat waardig heeten mocht, als offer 
voor Poseidoon dienst te doen. Zoo gebeurde het, dat Poseidoon een buiten- 
gewoon fraaien stier uit de golven deed opstijgen, maar de koning, verleid 
door de prachtige gestalte van het dier, voegde het bij zijn kudden en offer- 
de Poseidoon een van zijn eigen stieren. Toen de zeegod dat bemerkte, werd 
hij zoo vertoornd, dat hij het dier dol maakte. Met toomelooze woede en 
een ontembare kracht stormde het over het eiland, verwoestend wat hem 
onder de pooten kwam en overal de grootste schade aanrichtend. Vandaar 
dat Eurustheus Herakles ditmaal opdroeg den woedenden stier te vangen 
en naar Mukenai te brengen. Toen Herakles naar Kreta kwam en daar voor 
koning Minoos verscheen, was deze vanzelfsprekend verheugd van het on- 
dier bevrijd te worden en zoo groot was zijn geestdrift, dat hij Herakles zelf 
ter zijde stond, toen deze den stier ving. Toen de held den stier eenmaal 
overmeesterd had, liet hij zich door het dier over zee naar Argolis dragen 
en bracht hem ten slotte voor Eurustheus. Deze was over het resultaat van 
Herakles* vangst natuurlijk buitengewoon tevreden, maar korten tijd later 
liet hij den stier weer buiten de poort los, waarop het razende dier, niet 
langer door Herakles in toom gehouden, een nieuwen, verwoesting brengen- 
den en verderf zaaienden zwerftocht begon, door geheel Lakonië en Arkadië 
en vervolgens over den Isthmos naar Marathoon in Attika, waar hij evenveel 
verschrikkingen teweegbracht als voordien op Kreta. Het gelukte eerst 
veel later Theseus het dier te vangen en te dooden. 

DE ROSSEN VAN DIOMEDES 

Als achtste arbeid werd Herakles opgedragen de daemonische menschen- 
vretende rossen van Diomedes uit Thracië te ontvoeren en naar Mukenai 
te brengen. Deze Diomedes was de zoon van Ares (Mars) en Kurene en 
koning der Bistonen, een zeer oorlogzuchtig volk. Hij bezat o.m. vier paar- 
den, die zoo sterk en wild waren, dat zij met zware ijzeren kettingen aan hun 
ruif gebonden waren. Hun voer bestond, gelijk reeds aangeduid, niet uit 
haver maar uit menschenvleesch, dat hun geofferd werd. Wanneer namelijk 
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vreemdelingen het ongeluk hadden, in de stad van den koning aan te komen, 
dan werden zij als prooi voor de vier paarden Lampos, Deinos, Xanthos en 
Podargos geworpen* Bij voortduring wachtte de wreede koning in 2;ijn 
burcht aan het strand af, of nieuwe vreemdelingen aan zijn kust belandden, 
waarop het vreeselijk lot hen wachtte* 

Toen Herakles aankwam, slaagde hij erin, de paarden benevens hun 
bewakers te overmeesteren en naar zijn schip te voeren* Maar nu riep 
Diomedes zijn mannen ten strijde op* Hij achterhaalde Herakles met 2;ijn 
gewapende bende en dwong hem tot een bloedigen strijd* De held vertrouw- 
de nu de paarden en de gevangen genomen bewakers toe aan Abderos, een 
der dappere jongelingen, die hem op zijn tocht verge2;elden, en versloeg 
Diomedes en de zijnen verpletterend, waarop hij zegepralend terugkeerde* 
Intusschen hadden de woedende paarden echter hun eigen wachters opge- 
vreten en nu deed Herakles iets, dat een wonderlijke uitwerking had* Hij 
wierp den rossen het lijk van den verslagen Diomedes voor en toen de 
paarden het hadden opgevreten, waren zij terstond tam en lieten zich 
gewillig geleiden* Ter herinnering aan Abderos bouwde Herakles de stad 
Abdera en de paarden bracht hij naar Mukenai* Eurustheus liet ze evenwel 
weer vrij op den Olumpos* 

DE GORDEL VAN HIPPOLUTE 

Hadden de acht, tot dusver door Herakles volbrachte opdrachten voor- 
namelijk bestaan in het vangen, dooden of overmeesteren van vervaarlijke 
dieren, ditmaal gaf Eurustheus den held een opdracht, die erop gericht was, 
een persoonlijk verlangen in vervulling te zien gaan* Admete, de. dochter 
van Eurustheus, wenschte namelijk vurig in het bezit te komen van een 
buitengewoon kostbaar sieraad, n*l* den draagband van de Amazonen-ko- 
ningin Hippolute, een bijzonder kostbaren gordel, dien Ares deze koningin 
zelf vereerd had* 

De Amazonen vormden een krijgshaftig vrouwvolk, dat in de grijze oud- 
heid een groote rol speelde, geen of slechts heel weinig mannen onder 
zich duldde en onder het bewind van koningin Hippolute verschillende 
veldtochten ondernam en een aantal steden stichtte, w*o* Ephesos, Smurne 
(Smyma), Kumai, Murina en Paphos* Deze vrouwen hadden het juk harer 
mannen afgeschud en hen onverwacht gedood, waarop zij zich van de heer- 
schappij meester gemaakt hadden* Zij stichtten daarop een geduchten 
staat, dien zij alleen bestuurden en waarvan zij de regeering aan de sterkste 
onder hen als koningin opdroegen* In de eerste plaats waren de Amazonen 
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jageressen, die gewapend met boog en pijlen op hun windsnelle paarden ten 
strijde trokken en wier pijlen altoos doodelijk troffen» Aldus ging Herakles, 
vergezeld van een menigte dappere, vrijwillige krijgers, naar Themiskura, 
in het verre Oostelijke Scythië, waar de Ama2;onen hun woonplaats hadden» 
Onderweg kwam Herakles nog bij Lukos, den vorst van Mysië, wien hij 
voor de hem en de zijnen verleende gastvrijheid, het door hem veroverde 
koninkrijk van Amukos schonk* 

Het scheelde weinig of de held had het zoo vurig verlangde geschenk 
vrijwillig en ponder moeite verkregen. Koningin Hippolute verwelkomde 
den beroemden Herakles namelijk met de grootste hoffelijkheid en zi) ge- 
raakte niet weinig onder den indruk van het fiere uiterlijk van den held, zoo- 
dat 2;ij, het doel van zijn reis eenmaal vernomen hebbende, hem den gordel 
vrijwillig aanbood» Zelfs begeleidde zij Herakles reeds tot diens schip, toen 
de listige Hera, die de gestalte eener Amazone aangenomen en zich onder 
de anderen gemengd had, het gerucht verspreidde, dat Herakles de koningin 
ontvoeren wilde, waardoor zij het krijgshaftige vrouwvolk terstond tot tegen- 
stand aanzette» Verwoed stormden de vrouwen op het schip af en een vree- 
selijke strijd ontstond» Dapper weerden zich de op haar paarden strijdende 
Amazonen, maar tegen Herakles en de zijnen bleken zij toch niet opgewassen; 
velen verloren het leven of werden gewond of gevangen genomen en toen dat 
lot ook de aanvoerster Melanippe ten deel viel, loste Hippolute haar tegen den 
gordel in, zoodat Herakles met het sieraad den terugtocht kon aanvaarden» 

Onderweg landde hij op de kust van Troje en hij kwam er juist aan op 
het oogenblik, dat koning Laomedoon zijn dochter Hesione, op raad der 
godspraak, aan een afgrijselijk zeemonster ten prooi gegeven had, dat Po- 
seidoon tot straf tegen het land had afgezonden» Evenals eenmaal Perseus 
de schoone Andromeda, bevrijdde nu Herakles de aan een rots geketende 
dochter van Laomedoon» Met een schuit voer hij in den buik van het zee- 
monster en werkte drie dagen lang, om het van binnen uit te dooden en er 
vervolgens door de aan stukken gesneden romp weer uit te komen» Ook hem 
weigerde de trouwelooze vorst, het hem inmiddels voor de redding van zijn 
dochter beloofde loon, namelijk de beide goddelijke merries, die Zeus aan 
diens grootvader, den koning Troos, tot schadeloosstelling voor den naar 
den Olumpos ontvoerden Ganumedes eenmaal geschonken had» Herakles 
keerde daarom later, toen hij zijn vrijheid eenmaal herwonnen had, met an- 
dere Grieksche helden naar Troje terug, verwoestte de stad en gaf de gevan- 
gen gemaakte Hesione aan zijn dapperen strijdgenoot Telamoon, die het 
eerst de muren bestegen had, tot gemalin» Nu echter stelde hij voorloopig 
zijn wraak uit en snelde, na nog verschillende kleinere avonturen te hebben 
beleefd, in triomf met den veroverden gordel terug naar Mukenai» 
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DE RUNDEREN VAN GERUONES 

Van eenige rust voor Herakles !5ou evenwel vooralsnog geen sprake zijn* 
Integendeel* Nauwelijks had hij het krijgsgeschenk van Koningin Hippo- 
lute aan Eurustheus' voeten gelegd^ of de2;e 2;ond hem terstond weer weg, 
ditmaal om de runderen van den gevaarlijken bergreus Geruones naar 
Mukenai te brengen* De2;e Geruones, die het eenzame eiland Erutheia aan 
den uitersten oever van den oceaan bestierde, waar hij prachtige en overtal- 
rijke kudden bruinroode runderen bezat, die bewaakt werden door een 
anderen reus, zijn kleinzoon Eurutioon en den tweekoppigen hond Othros, 
stond bekend als een ongenaakbaar monument van vervaarlijke kracht* 
Hij was niet alleen ontzaglijk groot, zoodat hij hoog en angstaanjagend 
optorende boven alle aardsche schepselen, maar hij had bovendien drie 
in elkander vergroeide lichamen, drie hoofden, zes armen, zes voeten en 
ten slotte nog twee vleugels* 

Herakles* opdracht, om Geruones* runderen naar Mukenai te brengen, 
zag er in vergelijking met de andere bovenmenschelijke werken, die de held 
tot een goed einde gebracht had, betrekkelijk eenvoudig uit* In werkelijk- 
heid behelsde zij een duivelsch plan, gelijk dat alleen in het brein van 
Eurustheus rijpen kon* Immers de vader van Geruones, Chrusaoor, die den 
bijnaam „Goudzwaard** droeg op grond van zijn rijkdom en die koning 
was van geheel Iberië, had buiten Geruones nog drie andere dappere en 
weinig minder vervaarlijke zoons, welke voor hem streden en van wie elk 
een gevreesd en omvangrijk leger van strijdbare mannen ter beschikking 
had* Eurustheus* doel was dus duidelijk: strijd tegen den reus Geruones, 
ten einde de kudden te bemachtigen; dat beteekende strijd tegen een onge- 
naakbare overmacht* Zou Herakles dan daarbij niet zijn leven laten ? 

Maar Herakles, vervuld van energie en een nimmer verflauwenden 
strijdlust, verzamelde een leger op Kreta en landde allereerst in Lybie* 
Daar bond hij den strijd aan met Antaios, een kolos van zestig ellen, die 
als zoon van Poseidoon en Gaia, de aarde, in zijn hol den scepter zwaaide 
tot doodelijken schrik van de gansche omgeving* Want Antaios, die zich 
met leeuwen voedde en eiken vreemdeling het bij voorbaat besliste gevecht 
opdrong, werd door zijn moeder bij voortduring van nieuwe kracht voor- 
zien, telkens wanneer hij haar aanraakte* Toen Herakles eenmaal het geheim 
van zijn onoverwinnelijkheid ontdekt had, beurde hij hem hoog in de 
lucht op en verstikte hem aldus, nog voor hij den grond weer aanraakte* 

Nu volgde een schier eindelooze zwerftocht van den held door nimmer 
voordien betreden gebieden, door de verdroogde en verstikkende woestijn 
van Afrika en vele onbegaanbare barbaarsche landstreken* Telkenmale 
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dacht Herakles terug aan de woorden van de godin der Deugd, waarvan de 
verheven wijsheid en oprechtheid hem allengs duidelijker voor oogen 
stonden en niet ten laatste putte hij uit die herinnering de wilskracht, om 
2;ijn tocht voort te petten* Dan bereikte hij de plek, waar de werelddeelen 
Europa en Afrika elkanders grenspunt vonden en daar richtte hij ter her- 
innering aan 2;ijn tocht de beroemde puilen, de „puilen van Herakles*^ op» 
Daar, waar heden ten dage de trotsche rots van Gibraltar oprijst, doorbrak 
hij het vasteland en aldus bewerkstelligde hij de vereeniging van Middel- 
landsche Zee en Atlantische Oceaan* 

Meedoogenloos veri^engend brandde de ^on aan den hemel, ^oodat 
Herakles, veeleer vertoornd dan ontmoedigd, 2;elfs tegen Helios, den zonne- 
god, zijn boog spande» Over zulk een bewijs van verheven moed was de 
zonnegod zoo verheugd, dat hij Herakles zijn gouden boot leende, opdat 
deze daarmee kon oversteken* Aldus bereikte jde held, op korten afstand 
vergezeld door zijn vloot, Iberië, het eiland van den reus» Allereerst stiet 
Herakles er op Chrusaoors drie zoons met hun legers, die op geringe afstan- 
den van elkander tegen hem optrokken en in verbitterde tweegevechten 
doodde hij ze» Ook de tweekoppige hond, vervaarlijker dan ooit toen hij 
zijn belager ontdekte, werd door Herakles geveld» Nu kwam het erop aan, 
de kudden te bemachtigen en daarin slaagde de held aanvankelijk eveneens» 
Maar Menoitios, die als nabuur van Geruones, de runderen van den Hades 
in de omgeving hoedde, waarschuwde dezen tijdig en stelde hem van den 
roof op de hoogte» Gerunoes, het afschuwelijke menschmonster, haalde 
den held met de kudden in» Een verschrikkelijk tweegevecht ontstond en 
het monster viel ten slotte door een van Herakles* doodende pijlen, nadat 
zelfs de godin Hera, die Geruones te hulp snelde, door een pijl van den 
held in de borst gewond werd» 

Nu geleidde de onoverwinnelijke Herakles de kudden over de Pyrenaeën 
en door Gallië naar Italië en vervolgens door Sicilië naar Griekenland, 
tallooze moeilijkheden overwinnend en bij voortduring strijdend tegen 
stammen, die hem zijn bezit ontnemen wilden» Eenmaal gebeurde het zelfs, 
nabij Massilia, dat zijn voorraad pijlen uitgeput raakte en zoo groot was 
de menigte zijner roofzuchtig aanvallende vijanden, die onder leiding van 
twee van Poseidoons zoons streden, dat de held stellig in de grootste moei- 
lijkheden geraakt zou zijn, ware het niet, dat Zeus, zijn vader, hem daar te 
hulp snelde, door op het juiste oogenblik een vernietigenden hagel van rots- 
blokken op de landstreek en de strijdenden te doen neerstorten» Nog 
versloeg hij, na lauweren te hebben geoogst in den strijd tegen de Giganten, 
waarvoor de goden zijn hulp hadden ingeroepen, den wijd en zijd gevrees- 
den roover en vuurspuwenden bergreus Kakos, den beroemden vuist- 
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vechter en koning van Sicilië, Erux en ten slotte op de landengte van 
Korinthe, Alkuoneus, een geweldigen reus, die hem in allerlei hindernissen 
lokte* 

Zoo bereikte de held dan, gesterkt door zijn overwinningen en in weerwil 
van alle belagers en ^oo vele, op roof beluste vijanden, met ^ijn kudden 
Mukenai en meende nu, na in het volbrengen der tien, hem door de god- 
spraak opgelegde werken te 2;ijn geslaagd, ^ich van den druk zijner dienst- 
baarheid te hebben bevrijd* Maar de even arglistige als kleingeestige 
Eurustheus was een andere meening toegedaan ; hij schepte er behagen in, 
de kwellingen van Herakles nog te verlengen en hij motiveerde 2;ijn houding 
aldus : „Weliswaar hebt ge thans tien werken volbracht, maar twee daarvan 
kan ik bezwaarlijk als volwaardig aanvaarden» Immers de slang van Lerna 
doodde ge met behulp van het vuur van lolaos en voor het reinigen van de 
stallen van Augeias hebt ge een belooning bedongen, ook al werd die dan 
geweigerd* Ik kan die twee opdrachten niet laten gelden**^ 

Zoo gebeurde het, dat Herakles aan de tien groote werken, die hij in 
ruim acht jaar voltooid had, nog twee moest toevoegen, twee opdrachten, 
die zoo mogelijk nog gevaarlijker waren dan de vorige* 

DE GOUDEN APPELS DER HESPERIDEN 

Het elfde werk kwam hierop neer, dat Herakles drie der gouden appels 
moest halen uit den vermaarden Tuin der Hesperiden* De Hesperiden, ook 
wel „avondnymphen^^ genoemd, waren de dochters van Atlas en Hesperis* 
In den tuin van Atlas in het verre Westen bewaakten zij de gouden appelen 
van een prachtigen boom, dien Gaia uit haar schoot had laten voortkomen, 
ten einde Hera bij haar huwelijk met Zeus een bijzonder en kostbaar bruids- 
geschenk te kunnen geven* Tot grooter veiligheid bewaakte bovendien een 
nimmer slapende draak de appels èn de nymphen* 

Een onheilspellend sissend geluid kondigde de aanwezigheid van den 
draak aan, een cacophonisch geweld van klanken ontsnapte aan zijn hon- 
derd kelen en dit monster moest Herakles de appels ontnemen* Gelijk 
gezegd lagen de tuinen in het Westen, maar Herakles kende de streek noch 
de ligging, zoodat de halfgod zich op een der meest avontuurlijke tochten 
van zijn leven begaf, waarbij hij zich liet leiden door het blinde toeval* Nu, 
als voorheen, was den held een aantal avonturen beschoren, dat zijn gelijke 
niet kende* Vele landen doorkruiste hij, en overal drukte hij den stempel 
van zijn heldenmoed* 

Zoo brachten hem zijn omzwervingen in Egypte tegenover Bouseiris, den 
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koning van het land, die tot ver buiten de gren2;en van zijn gebied berucht 
was om zijn wreedheid: hij offerde alle vreemdelingen, die zijn rijk be- 
traden op het altaar van Zeus, zijn vreeselijke daden rechtvaardigende door 
een hongersnood, die het land in vroeger dagen getroffen had en naar aan- 
leiding waarvan Thrasios, een wijsgeer en dener uit Cyprus, den koning 
den schandelijken raad gegeven had, telkenjare een vreemdeling ten offer 
te brengen* Hoe weinig vermoedde deze raadgever tot welken prijs hij zijn 
advies gegeven had I Toen Bouseiris het voorstel aanvaard had, begon hij 
met den man die het uitsprak, omdat die zelf een vreemdeling was I Meen- 
de Bouseiris, dat hij Zeus niet welgevallig genoeg was met het offer van één 
vreemdeling per jaar ? Hij bracht wijziging in zijn schanddaden en beval, 
dat alle niet-Egyptenaren, zonder één uitzondering, het offerlot zouden 
deelen, zoodra zij het land betraden. Dat wachtte dus eveneens Herakles, 
toen hij de grens van Bouseiris* rijk overschreden had* De held, gerijpt 
door zijn ervaringen en bewust van zijn vermogen, liet zich vastgrijpen 
zonder tegenstand te bieden en verzette zich zelfs niet toen men hem bond 
en, een Egyptische traditie getrouw, versierd als offerdier door de stad 
geleidde* Groot was het tumult van Bouseiris* volgelingen en uitbundig 
was de geestdrift, toen Herakles ten slotte voor het altaar gesleept werd, 
waar de bijl gereed stond om het vreeselijk vonnis te voltrekken* Maar nu 
was het oogenblik voor Herakles aangebroken, om zichzelf te zijn en te 
blijven en ontsteltenis teweeg te brengen waar verdierlijkte vreugde 
heerschte* De held zette zich schrap, zijn spieren bolden zich, de aderen 
werden blauwstalen koorden onder zijn huid, de strengen, die hem bonden 
braken alle tegelijk en voor de omstanders van den eersten schrik bekomen 
waren, maakte Herakles zich zoowel van de rond hem staande priesters als 
van Bouseiris zelf en diens zoon Amphidamas meester en bracht op zijn 
beurt hen aan Zeus ten offer* Toen dat eenmaal gebeurd was en de mare 
van zijn optreden zich door het rijk verbreidde, gebood Herakles tevens, 
dat hiermee het laatste menschenoffer in Egypte gebracht zou zijn* 

Op hetzelfde schip van Helios, dat hem eerder zulk een goeden dienst 
bewezen had, scheepte hij zich opnieuw in, om er den oceaan mee over te 
steken, tot hij den Kaukasus, aan het Oostelijk einde der aarde, bereikte, 
waar hij den geketenden titaan Prometheus, die het vreeselijk lot zijner dui- 
zendjarige smart onderging, bevrijdde* Herakles doorschoot met zijn nimmer 
falende pijlen den gier, die Prometheus iedere drie dagen kwam martelen 
door hem de lever uit te pikken, zoodat het bloed van zijn gepijnigd lichaam 
van de rots neerdruppelde en vervolgens rukte hij de diamanten banden los, 
die den vriend aller menschen geketend hielden* Prometheus, tot het 
uiterste dankbaar voor de grootmoedigheid van den held, gaf Herakles 
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Herakles bij Atlas 



Terug naar den Olympus 10 



raad voor diens verdere onderneming» Niet Herakles zelf moest in de 
tuinen der Hesperiden doordringen om de begeerde appels machtig te 
worden, maar hij moest Atlas ertoe brengen, 'zjt voor hem te halen» 

Atlas droeg — als straf — het gebouw van den hemel, sedert hij deelge^ 
nomen had aan het verslet en het oproer van de Titanen tegen de Goden» 
Toen nu Herakles voor hem stond en hem het doel van zijn komst vertelde, 
verzocht hij den hemeldrager, de appelen voor hem op te zoeken en hij 
bood daarbij aan, diens last zoo lang over te nemen» Daarin stemde Atlas 
na eenig nadenken toe; omzichtig liet hij den ontzettenden last op de breede 
schouders van den naast hem hurkenden Herakles afglijden en vervolgens 
begaf hij zich op weg naar de tuinen en den boom van zijn dochters» Niet 
zonder moeite en na een hevig gevecht met den draak, die zich aan alle 
zijden om den kostbaren boom slingerde, slaagde Atlas in zijn onderneming, 
maar toen hij daarna met de geplukte appelen opnieuw voor Herakles 
stond, was hij allerminst bereid na zulk een kortstondige vrijheid opnieuw 
den last van den hemel op zich te nemen» „Ge zult het mij niet euvel 
duiden*^ voegde hij den held toe, „wanneer ik mij na zoo lang gebonden 
te zijn verheug in de ontspanning van mijn spieren» Nu eerst ondergaan 
mijn schouders het verrukkelijke gevoel der bevrijding; laat mij dat ge- 
noegen nog voor korten tijd» Ge ziet het, ik ben in het bezit van de appelen, 
maar vergun mij nu ook verder ze zelf naar Eurustheus te brengen»»»^' 
Terstond begreep Herakles het gevaar, dat onverbrekelijk aan zijn toe- 
stemming verbonden zou zijn» Zou den Titaan niet de lust bekruipen voor 
goed van zijn vrijheid te genieten, nu hij den hemel door een ander ge- 
dragen wist? Hij zon op een list en hij vond er een» „Natuurlijk^^ ant- 
woordde hij Atlas, „mag ik zulk een verzoek niet weigeren, maar help 
mij dan heel even, opdat ik een streng van bladeren kan vlechten om mijn 
hals en schouders te beschermen en bovendien een gemakkelijker houding 
aan te nemen»** De Titaan doorzag het niet en ging grif op Herakles* 
onschuldig klinkend verzoek in» Hij nam den hemel van den held over en 
niet zoodra voelde deze zich den last ontnomen, of hij nam de appels en 
snelde er van door! De bedrieger was bedrogen, gelijk deze tot zijn schade 
erkennen moest» Herakles spoedde zich nu naar Eurustheus, die uiteraard 
bitter teleurgesteld was, toen hij bemerkte, dat de held wederom geslaagd 
was» Hij veinsde uitbundige dankbaarheid en gaf Herakles op zijn beurt 
de gouden appels ten geschenke» Deze wijdde ze aan Athena, door ze op 
haar altaar te leggen, maar de godin, die de heilige bestemming van de 
vruchten kende, bracht ze naar den tuin der Hesperiden terug» 
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DE HELHOND KERBEROS 

Verre van den gehaten mededinger ten onder te brengen, hadden de elf 
opdrachten, die Herakles nu op last van Eurustheus voltooid had, hem 
veeleer verheerlijkt» Zijn ster glansde, de echo van ^ijn roem plantte zich 
in eindeloo^e verten voort* Was het wonder, dat Eurustheus zijn laatste 
sprankje hoop richtte op het twaalfde werk, dat hij gerechtigd was den 
gebenedijden held op te dragen? Dat hoofd- en slotwerk zou Herakles geen 
kans meer mogen laten ; het moest niet alleen het gevaarlijkste, maar stellig 
ook het meest onmogelijke 2;ijn, een taak, waarbij iedere heldenmoed en 
reuzenkracht a priori onvruchtbaar sjouden blijken* En die taak nu luidde: 
de helhond Kerberos moest uit de onderwereld gehaald worden» 

Kerberos — de naam alleen al was voldoende om schrik en ontsteltenis 
te zaaien* Geboren uit Tuphoon en de slang Echidna was het een monster, 
dat slechts gevoelens van afkeer en afgrijzen wekte* Voor het geblaf, voort- 
gebracht door zijn drie vreeselijke met slangen bedekte koppen, sidderde 
en steunde de hel, welker poorten hij bewaakte en niet zelden gebeurde het, 
dat hij zich met oneindig geweld losrukte van de honderd vervaarlijke 
ketenen, die hem vasthielden* Dan siste en kraakte en schuurde het alom, 
dan waren zelfs de Erinuen, de toornige wraakgodinnen, niet bij machte, 
hem te temmen, dan was de lucht zwaar van zijn giftigen adem, dan plekte 
zijn doodelijk speeksel op den grond bij zijn pooten* 

Zoo ooit dan bereidde Herakles zich nu grondig op zijn bijkans waan- 
zinnige taak voor! Hij begaf zich naar Eleusis in het Attische gebied, om 
zich daar te doen inwijden in de Eleusinische mysteriën, de met tal van 
geheimzinnige riten en plechtige gebruiken verbonden eerefeesten, die aan 
de godin van den landbouw en de vruchtbaarheid gewijd waren, om zich 
aldus vrij te maken en te reinigen van de bloedschuld, die door het dooden 
der centauren op hem drukte* 

Eumolpos zelf, de Thracische koning, die de vermaarde feesten ter eere 
van Demeter mede gesticht had, wijdde Herakles in en aldus ten overvloede 
gezegend met heimelijke krachten, trok de held naar Lakonika, waar hij nabij 
de stad Tainaron in den Hades afdaalde, daar, waar de onderwereld zijn 
begrenzing had* Bijgestaan door Hermes, den begeleider der zielen, begaf 
Herakles zich in de diepe aardkloof, waar hij spoedig aankwam in de stad 
van den donkeren en somberen god van het schimmenrijk, Hades, dikwijls 
eerbiedig den „Zeus van het schimmenrijk^* genoemd* Daar, in de stad 
van den Hades, gespeend van het licht van de zon en de vrije levens- 
blijheid, namen de schimmen overhaast de vlucht bij óic confrontatie met 
een mensch van vleesch en bloed I Slechts twee hunner wachtten de komst 
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van den held af en juist maakte de^e zich gereed^ om ^e met het zwaard te 
bestrijden, toen Hermes hem deed begrijpen, dat de zielen der gestorvenen 
slechts leege schaduwbeelden en derhalve onkwetsbaar waren» 

Vlak bij de poorten der onderwereld trof Herakles de ongelukkige kame- 
raden Theseus en Peirithoös aan, die — als gevolg van hun plan om Perse- 
phone (Proserpina) te ontvoeren — op last van Hades aan een rotssteen 
geketend en vervolgens daaraan vastgegroeid waren* Groot was hun vreugde 
toen zi] den halfgod 2;agen, onstuimig hun verlangen, door hem bevrijd en 
uit de duisternis der onderwereld verlost te worden ♦ Verlangen en dank- 
baarheid stonden in hun oogen te lesjen, toen zi) de sidderende handen 
naar den held uitstrekten, In de redding van Theseus slaagde Herakles, 
hij wist hem te bevrijden van zijn banden en los te maken van de steenen 
aarde, maar toen hij daarna zijn krachten op Peirithoös beproefde, trilde de 
gansche aarde bij iedere aanraking zoo hevig, dat hij ten slotte zijn pogingen 
staken moest* En toen hij ook Menoitios, den herder der runderkudden, 
die al eerder zijn weg kruiste, toen hij hem bij Geruones verried, voor goed 
buiten gevecht gesteld had, maakte dat zooveel indruk, dat niemand den 
van macht stralenden Herakles nog langer in den weg durfde treden* 

Nog aarzelde Hades aan de poort van zijn rijk, om den held vrijen door- 
tocht te geven en toestemming om zijn plan uit te voeren* Dus zag Herakles 
zich genoopt, wederom zijn gezag te doen gelden: een zijner pijlen bracht 
den koning een schouderwonde toe en toen hij daarop in alle eenvoud en 
bescheidenheid des gemoeds toestemming vroeg om den helhond te ont- 
voeren, verzette de vorst zich niet langer* Eén voorwaarde stelde hij Hera- 
kles nochtans : hij zou geen gebruik mogen maken van de wapenen, die hij 
bij zich droeg, wanneer hij het monster te lijf ging* Aan die voorwaarde 
voldeed de held zonder eenige tegenwerping te maken: het lichaam slechts 
gedekt door de leeuwenhuid, die hem omhing, zocht hij het weerzinwek- 
kende gedrocht in zijn hol op* 

Hij vond het aan de monding van de Acheroon, een der rivieren van de 
onderwereld en, zich weinig storend aan het afgrijselijk geblaf van het 
woedend monster, een geluid, dat zich duizendvoudig voortzette als een 
onheilspellende donder, greep hij den helhond bij een van diens vervaarlijke 
koppen en klemde ze daarna alle drie met zijn stalen vuisten tusschen de 
knieën; zijn machtige armen persten zich om den nek van het gedrocht en 
terwijl de drakenstaart van het ondier en de slangenkoppen hem van alle 
kanten beten toebrachten, hield hij Kerberos aldus in bedwang, tot diens 
tegenstand verminderd en ten slotte verlamd was* Zoo ketende hij het 
monster van de onderwereld en nabij Troizen, waar de Hades een zijner 
mondingen had, bereikte hij met het gedrocht de oppervlakte der aarde* 
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Niet !5oodra ontwaarde de helhond den eersten straal van het daglicht, of 
hij kromp ineen van verscheurende woede en hij spuwde uit alle drie 
monsterlijke koppen zijn giftig speeksel, zoodat ter plaatse de gifplant 
aconitum ontsproot» Nu bracht Herakles den geboeiden Kerberos naar 
Eurustheus, die, sidderend van ontsteltenis, beval het dier te verwijderen» 
Toen de held zijn prooi losliet, verzonk Kerberos in den grond. En Eurus- 
theus, ten eenenmale beroofd van de illusie, zich van Zeus* gehaten zoon 
te ontdoen, moest zich nu wel schikken in zijn lot* 



IV 

HERAKLES^ VERDERE AVONTUREN 

BIJ KONING EURUTOS 

Zoo had dan Herakles zijn laatste taak, die zonder twijfel de kroon zette 
op alle vorige, tot een goed einde gebracht en zich aldus losgemaakt van 
de weinig eervolle dienstbaarheid jegens den laffen en rancuneuzen Eurus- 
theus, welke zijn leven en daden gedurende een reeks van jaren richting 
gegeven had* 

Teruggekeerd in Thebe, meende hij aanvankelijk het spoor van zijn 
gewone leven aan de zijde van zijn vrouw Megara te kunnen volgen, maar 
— hadden zijn tochten hem van haar vervreemd of schoot zij tekort in 
haar liefde jegens den echtgenoot? — Herakles kon en wilde niet langer 
zijn leven aan dat van Megara binden en wars van concessies, die zijn gevoel 
voor eigenwaarde en oprechtheid afbreuk zouden doen, gaf hij zijn vrouw, 
waarlijk niet tegen haar wil, aan zijn trouwen vriend en helper lolaos ten 
geschenke en zocht spoedig daarop zelf naar een andere gemalin. 

Aanvankelijk meende Herakles geen vrouw van zijn gading te kunnen 
vinden, totdat hij bij toeval hoorde, dat Eurutos, de koning van Oichalia 
op het eiland Euboia, de hand van zijn aantrekkelijke dochter lole aan 
dengene bood, die in het boogschieten hemzelf en zijn voortreffelijk ge- 
oefende zoons overtreffen zou. Ziedaar een prikkel, waarvoor de onstuimige, 
immer tot daden bereide held niet ongevoelig blijven kon ! En een gezond 
gevoel van eerzucht bekroop Herakles bij de gedachte, dat hij het zou 
moeten opnemen tegen Eurutos, die hem als knaap het boogschieten geleerd 
had ; een sportieve strijd dus tegen zijn leermeester en — tot welken prijs I 

Herakles haastte zich naar Oichalia en schaarde zich onder de rivalen, 
groot in aantal, die voor den kamp gereed stonden. Klaar stond zijn oog 
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en vast zijn hand, toen hij den boog spande; zóó, als hij, trof geen het doel 
en hij bewees afdoend en duidelijk een waardig leerling van den ouden 
Eurutos te zijn* Hij overwon vader en zoons, plaatste zich met een geduch- 
ten voorsprong als eerste der boogschutters» En de prijs? 

Eurutos bewees zijn gast de eer, die hem op grond van zijn prestaties 
toekwam; hij verheugde zich ook in de vorderingen en prachtige resultaten 
van een, dien hij als knaap onderricht' had, maar dat gevoel van dankbaar- 
heid maakte nochtans plaats voor een van vrees, toen hij zich Herakles* 
vroegere aanvallen van razernij herinnerde met alle verschrikkelijke gevol- 
gen daarvan en hij aan het lot van Megara dacht» Zou hij zijn geliefde 
dochter lole aan een dergelijk gevaar mogen blootstellen? 

Hij nam Herakles ter zijde, hij sprak met den held in zorgvuldig gekozen 
bewoordingen, om Herakles te doen weten, dat hij zich nog eenigen tijd 
wilde bedenken, alvorens zijn toestemming tot het huwelijk te geven* Gelijk 
te verwachten was, ontstak Herakles in hevigen toorn; hij verdedigde zijn 
rechten in oprechte verontwaardiging en trachtte Eurutos ervan te over- 
tuigen, dat het wreed was tezelfdertijd een belofte en een illusie te ver- 
jscheuren* Ook Iole*s oudste broer Iphitos, uit wiens bewondering voor 
Herakles een trouwe vriendschap geboren was, trachtte zijn vader te over- 
reden en van diens onbillijk standpunt te overtuigen — het mocht niet haten* 

Bedroefd tot in het diepst van zijn hart en gekrenkt door Eurutos* hals- 
starrigheid, verliet Herakles het koningshuis» Verbeten dwaalde hij rond, 
nu en dan zette hij zich neer op een steen, zijn oogen zochten den horizon 
af, zijn knuisten verpulverden een boomstronk — ■ zonder dat hij het be- 
merkte» Maar middelerwijl snelde een van Eurutos* boden naar zijn heer 
en meldde buiten adem: „Er is iets vreeselijks gebeurd! Een roover heeft 
zich onder uw koninklijke kudden begeven en vele der fraaiste runderen 
zijn gestolen T* Men begreep terstond t hier v^as Autolukos van den Par- 
nassos, wiens listige bedriegerijen en voortdurende diefstallen wijd en zijd 
bekend waren, aan het werk! Maar Eurutos bekroop een andere gedachte: 
„Ziet ge, dat is het werk van Herakles ! Eens bracht hij zijn kinderen om 
het leven, nu wreekt hij zich aldus, omdat ik hem lole geweigerd heb, zijn 
ware aard verloochent zich niet! ** Tegen die beschuldiging verzette Iphitos 
zich in alle heftigheid: zooiets kón zijn vriend niet gedaan hebben! Hij 
putte zich uit in argumenten, hij gebruikte al zijn overredingskracht en 
stelde zijn vader ten slotte voor, Herakles op te zoeken en mèt dezen de 
gestolen runderen te achterhalen» 

Daartoe begaf Iole*s broer zich op weg, hij vond Herakles, die hem in 
vriendschap begroette; samen trokken zij er op uit, maar zij vonden de 
runderen niet» 
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Bitter teleurgesteld en buiten 2;ich2;elve van toom door Eurutos* weige- 
ring en nieuwe beschuldiging, Zette Herakles zich met Iphitos op de stads- 
muren van Tiruns* Geen woord kwam van zijn saamgenepen lippen, 
langzaam maar onafwendbaar nam de onzalige razernij, die hem eenmaal 
reeds gedreven had, bezit van zijn wezen : in den trouwen vriend aan zijn 
zijde zag hij plotseling een bedrieger, den handlanger van diens vader. 

Er vonkte iets in Herakles* oogen — hij richtte zich op — greep Iphitos 
aan — en stortte hem in het volgend oogenblik van de hooge muren om- 
laag, zoodat Eurutos* zoon verpletterd ter aarde stortte* 

HERAKLES HEREENIGT ADMETOS EN ALKESTIS 

In zijn treurspel „Alkestis** schildert ons Euripides op bloemrijke wijze, 
gelijk menig zanger het op anderen toon verhaalde, hoe Herakles, na het 
hof van Eurutos te hebben verlaten, de verbroken harmonie van een voor- 
beeldig huwelijksleven herstelde, 

In Pherai in Thessalië leefde namelijk de edele koning Admetos, een 
zoon van Pheres, met zijn jonge, aantrekkelijke en alom beminde gemalin 
Alkestis, die hij niet zonder moeite als echtgenoote verworven had* Want 
Alkestis* vader, Pelias — een zoon van Poseidoon en de schoongelokte 
Turo — wilde slechts zijn toestemming tot een huwelijk met Admetos 
geven, indien deze haar kwam halen in een wagen, bespannen met een 
leeuw en een everzwijn* 

Ware het niet, dat Admetos de gunsten en oprechte vriendschap genoot 
van ApoUoon, die hem na diens verbanning uit den h^mel als herder diende, 
zeker zou hij er niet in zijn geslaagd, aan Pelias* merkwaardige voorwaarde 
te voldoen* Nu stond de dankbare ApöUoon hem ter zijde, hij leerde hem, de 
twee wilde dieren te temmen en ten slotte zegevierde Admetos en voerde 
de schoone Alkestis met zich als levensgezellin* 

Hun voorbeeldig huwelijk was zonder weerga* In een ongerepte en tot 
elk offer bereide liefde vulden zij elkanders leven, omringd door de vreugde 
hunner speelsch-bloeiende kinderen, aanbeden door hun dankbare onder- 
danen* En óp den achtergrond van hun zonnig bestaan stond Apolloon, 
dankbaar in zijn dienstbaarheid jegens Admetos en innig verheugd over de 
vriendschap, die hem met dezen en diens jonge vrouw verbond* Een gevoel 
van angstige zorg bekroop Apolloon, toen het tijdstip naderde, waarop 
Admetos* levensdraad zou zijn afgesponnen; hij wilde en zou alles onder- 
nemen, om het leven van zijn vriend en daarmee het geluk van het konings- 
paar te verlengen* Apolloon voegde zich bij de Moiren, de verheven schik- 
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godinnen^ die het onveranderlijke lot der menschen bestierden, wended 
heel 2;ijn overredingskracht aan en bewerkstelligde, dat de levensdraad van 
zijn vriend inderdaad verlengd zou worden, indien iemand, wie ook, 2;ich 
bereid verklaren zou, vrijwillig voor Admetos den dood in te gaan en diens 
plaats in het schimmenrijk in te nemen» 

Verheugd over de toezegging, die hij aldus van de Moiren verkregen had, 
verliet Apolloon den Olumpos, spoedde zich terug naar Pherai en bracht 
zijn vorstelijken vrienden de boodschap, die een atmosfeer van dankbare 
verwachting in Admetos' hof bracht* En ook zijn onderdanen waren blij 
verrast, toen zij vernamen, dat de geliefde echtgenoot en vader, de beminde 
heer van velen, behouden zou kunnen worden, mits slechts één het daarvoor 
noodzakelijke offer bracht* 

Welgemoed ging Admetos rond, sprak woorden van bemoediging en 

verlangen en zocht naar een offervaardige, die zich evenwel niet 

aanbood* Overal jammerde men, alom openbaarde men een gevoel van 
leed en medeleven jegens den vorst, die voor zulk een noodlottig oogenblik 
in zijn leven stond, maar geen die afstand van zijn leven wilde doen 1 Zelfs 
Admetos' grijze ouders, wien aan het einde van hun leven nog maar weinig 
restte, waren niet bereid zich voor hun zoon op te offeren* En inmiddels 
werd Admetos ernstig ziek en het einde scheen nabij* 

Eén was er, die van meer dan teedere zorg voor den vorst bezield bleef 
en wier besluit nu onherroepelijk vaststond: Alkestis, de trouwe gemalin, 
wier zuivere, ongerepte liefde iedere twijfel nopens haar plicht buitensloot* 
In alle stilte ging zij naar het schimmenrijk en bood zich als plaatsvervang- 
ster van Admetos aan* Maar een doffe wanhoop maakte zich van den vorst 
meester, toen hij vernam wat zijn vrouw voor hem gedaan had* In de oogen 
van zijn kinderen, in de vertrekken die zij van haar blijde atmosfeer placht 
te vervullen, overal zag hij het beeld van zijn jonge vrouw, wier vrijwil- 
lige dood hem geen oogenblik met rust liet* Juist toen verscheen Herakles 
en de vorst, gedreven door zijn aangeboren gevoel voor hoffelijkheid en 
bereidwilligheid, ontving den held gastvrij, omringde hem met goede 
zorgen en waakte er angstvallig voor, dat deze iets van zijn leed bemerken 
zou* Maar voor Herakles' intuïtieven geest kon zulk een geheim niet ver- 
borgen blijven* Hij zocht naar de reden van het accent van droefheid, dat 
Admetos' stem verried, naar diens nauw verholen onzekerheid en — naar 
de oorzaak van de afwezigheid eener vrouw* En, eenmaal op de hoogte 
gebracht door Admetos' vertrouwelingen, begaf de held zich, tegenover 
den vorst een tocht in de omgeving voorwendend, naar het schimmenrijk, 
om Alkestis tot het leven en haar gemaal terug te voeren* 

En het lot was Herakles gunstig, want eenmaal aangekomen in den Hades, 
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ontmoette hij Thanatos^ den in zijn donker gewaad gehulden Dood, die 
Admetos* bloeiende jonge vrouw juist in zijn armen voerde. Een korte 
discussie ontstond, waarbij Thanatos het recht verdedigde over Alkestis* 
eeuwige rust te waken, maar Herakles was weinig geneigd, zich te laten 
overreden. Hij ontrukte den Dood zijn kostbaren buit, spoedde zich naar 
de aarde, zoodat het zonlicht reeds korten tijd later Alkestis' blanke gelaat 
beroerde en bracht Admetos diens jonge vrouw terug. Buiten zichzelve 
van geluk en vreugde, drukte de vorst de schoone Alkestis in zijn armen en 
nauwelijks kon hij de woorden vinden om den stralenden held zijn dank 
te zeggen, „Spaar mij uw woorden, koning Admetos*^ weerde Herakles af, 
„uw hartelijke vriendschap en gastvrijheid zijn grooter offers waard dan 
deze simpele dienst, dien ik u tot mijn geluk bewijzen kon,^^ En met die 
woorden verliet hij de koninklijke vertrekken. 



BIJ OMPHALE 

Niets is eenvoudiger dan te begrijpen, dat de moord op Iphitos bij voort- 
during Herakles* geweten verontrustte. Geen onderneming of moedige 
daad, geen ervaring of ontmoeting vermocht het gebeurde in Tiruns uit zijn 
gedachten te bannen en temeer ging hij gebukt onder den druk van zijn 
misdaad, toen hij bemerkte, dat geen der priesterkoningen, tot wie hij zich 
wendde, bereid was, hem te reinigen van de bloedschuld. Terneergeslagen 
en tot overmaat van ramp overvallen door een ernstige ziekte, begaf hij zich 
naar Delphoi, de kleine stad met het beroemde orakel, om de godspraak te 
vragen, zijn ziekte te genezen en zich van de bloedschuld te reinigen. Vol 
verwachting, maar ook tot ootmoed geneigd, bevond hij zich spoedig tegen- 
over de door haar bedwelmende dampen in prophetische verrukking ge- 
rakende Puthia, maar ook hier wachtte hem een teleurstelling. De Puthia, 
die geenszins ontveinsde, dat zij Herakles als een moordenaar beschouwde, 
weigerde hem het gevraagde antwoord te geven. 

Nu was de held zichzelf niet langer meester; in hevige razernij bestormde 
hij den tempel, greep den heiligen gouden drievoet, waarop de Puthia 
placht plaats te nemen, alvorens zij haar klanken voortbracht en wilde dien 
meenemen om vervolgens zelf een orakel te stichten. Tegen zulk een aan- 
randing van een heilig recht verzette zich evenwel ApoUoon, die den held 
en halfgod tot den strijd uitdaagde. Een broedertwist, meedoogenloos en 
bloedig, zou het gevolg geweest zijn, ware het niet dat Zeus dat bijtijds ver- 
hinderde. Hij slingerde zijn bliksemflitsen tusschen de beide vechtenden, 
zoodat deze zich wel van elkander scheiden moesten; de broeders verzoen- 
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den zich met elkaar en Herakles bracht den drievoet naar den tempel terug, 
terwijl hij de Puthia zijn verontschuldiging aanbood. Terstond toonde zi} 
dch milder gestemd en nu weigerde 2;ij hem ook niet langer haar uitspraak. 
De orakelspreuk kwam er op neer, dat Herakles zich om te genezen van zijn 
ziekte en zich te bevrijden van zijn zonde, gedurende drie jaar in slavernij 
begeven moest en vervolgens den prijs, die deze knechtschap opbrengen 
zou, Eurutos als zoenoffer moest aanbieden. Het is de vraag of Herakles 
in andere omstandigheden het advies van de godsspraak gevolgd zou heb- 
ben; nu evenwel ondermijnde de ziekte zijn gestel, hij liet zich leiden door 
het verlangen naar volledige beterschap en bevrijding van zijn geweten en 
dus onderwierp hij zich voor de tweede maal aan een vrijwillige dienstbaar- 
heid, ditmaal bij de Lydische koningin Omphale, de gemalin van den 
berggod Tmolos, aan wie hij door Hermes verkocht werd. Overeenkomstig 
de orakelspreuk werd de koopprijs naar Eurutos gebracht, maar toen deze 
het geld weigerde, werd het den kinderen van den zoo noodlottig om het 
leven gekomen Iphitos ter hand gesteld. 

Spoedig keerden Herakles* krachten terug, maar weinig nog vermoedde 
hij, hoe deze nieuwe diensttijd bij de wispelturige en naar ijdel vermaak 
hakende Omphale een periode van vernedering en verblinding in zijn leven 
zou worden. Zeker, aanvankelijk gaf ook deze gebiedster hem volop gelegen- 
heid zijn herwonnen kracht en heldenmoed in dienst van de menschheid 
te stellen. Regelmatig zond zij haar slaaf er op uit, om beruchte roovers en 
dieven onschadelijk te maken en wanneer de held bij zulke ondernemingen 
zijn onmetelijke lichaamskracht weer eens ontplooid en nuttig gebruikt 
had, dan streelde dat zijn gevoel voor zelfrespect, in weerwil van den staat, 
waarin hij zich door zijn dienstplicht bevond. Maar Omphale, eenerzijds 
bekoord door de heldendaden van haar knecht, maar zich anderzijds be- 
wust van haar macht over hem, schepte er veeleer behagen in, hem vooral 
aan haar persoonlijk onderworpen te maken. En zoozeer werd zij gedreven 
door haar ijdele verlangens, dat zij den held, wanneer die van een of anderen 
tocht teruggekeerd was, vrouwenkleeren liet aantrekken en bepaald vrouwe- 
lijken arbeid liet doen. Aldus uitgedost en met sierlijke sandalen aan, moest 
Herakles dicht bij haar plaatsnemen en bij tijden zelfs het weefgetouw 
bedienen, terwijl zij zelf met de afgelegde leeuwenhuid en de vervaar- 
lijke knots speelde, zich kinderlijk verheugend in de voorwerpen, die haar 
fantasie en zinnelijke gedachten prikkelden. Zoo verstreken weken en 
maanden, waarin de wulpsche en trotsche vorstin zich vermaakte met haar 
knecht, die, door verblinding zijn gelofte aan de Deugd vergeten, zich 
willoos bij het minzieke spel van Omphale*s verwijfde omgeving aanpaste. 
En terwijl de wollen draden met het weefgetouw door de vingers gleden • 
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van den held, die eens zijn kracht en moed in talloo^e landen plantte en 
gansche volken van eerbied en ontzzg vervulde, vertelde hij op aandringen 
van Omphale over zï]n tochten en avonturen* Af en toe stond zï) hem toe, de 
stad te verlaten en ^ich aan te sluiten bij anderen, die op avontuur uitgingen 
om groote daden te verrichten — o*m. nam hij in dezen tijd van 2;ijn dienst- 
baarheid aan den vermaarden Argonautentocht deel — , maar daarop volgden 
immer weer dagen van knusse en vernederende huiselijkheid, die Herakles 
zich zonder protest liet welgevallen» Eindelijk, toen zijn verplichte drie 
dienstjaren ten einde waren, ontwaakte hij uit den droom zijner verblin- 
ding en een gevoel van afkeer maakte zich van hem meester, toen hij zich 
opnieuw en ten volle bewust werd van zijn vernederende toegeeflijkheid» 
Hij rukte zich de vrouwenkleeren van het lichaam, hulde zich in zijn ver- 
trouwde leeuwenhuid en voelde zich, als herboren, opnieuw den onweer- 
staanbare zoon van Zeus, die slechts tot heldendaden geroepen was» 

Bevrijd van plichten en banden, die hem belemmerden in zijn bewegings- 
vrijheid, besloot hij zich allereerst te wreken voor de onrechtvaardigheden, 
die hij had moeten ondervinden» 

HERAKLES EN DEIANEIRA 

In het idyllisch gelegen Kaludoon zwaaide de oude Aetolische koning 
Oineus, de „wijnkoning**, den scepter en niet alleen hield de vorst zich 
voortdurend omringd door velen, die hem hun eer betuigden, maar boven- 
dien vertoefden tal van jongeren in zijn omgeving, die zich beijverden naar 
de hand van zijn ongehuwde en buitengewoon knappe dochter Deianeira 
te dingen» Daar nu vertoonde zich op zekeren dag ook Herakles en gelijk 
te verwachten was, geraakte hij in vuur voor de bekoorlijke Deianeira, die 
hij gaarne tot zijn vrouw wilde maken» Herakles* roem was zijn komst 
vooruitgegaan en zoo was het niet te verwonderen, dat de meeste mede- 
dingers, wel verre van zich aan de moeilijke concurrentie met den held te 
wagen, zich terstond op den achtergrond hielden, toen deze zich eenmaal 
vertoonde» Alleen de machtige stroomgod Acheloös, wien de oude koning 
ook reeds een toezegging met betrekking tot zijn dochter gedaan had, dacht 
er niet aan te wijken, maar bereidde zich erop voor, zijn oudere rechten op 
Deianeira tot het einde toe te verdedigen» 

Aldus geraakte Oineus in de grootste verlegenheid en te neteliger werd 
het vraagstuk, dat een oplossing verlangde, omdat de vorst het met zichzelf 
niet eens was, wie der twee mededingers hij nu het liefst als schoonzoon zou 
zi&ci* Herakles en Acheloös, zich beiden bewust van het dilemma en van 
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hun onstuimige kracht, boden aan een tweegevecht te laten beslissen en 
daarin werd toegestemd» In aanwedgheid van de beide ouders en Deianeira 
stelden de gehoornde stroomgod en de held 2;ich ongewapend tegenover 
elkander op voor een tweestrijd, die de meest wonderlijke zou worden, 
welke de Grieksche historie ooit boekstaafde» 

Want wel bezat Herakles een bedrevenheid in het gevecht van man tegen 
man — en man tegen dier of monster ! — die haar gelijke niet kende, maar 
Acheloös beschikte eveneens over reuzenkrachten en bovendien over het 
vermogen om van gestalte en gedaante te veranderen» Nauwelijks hadden 
beiden elkander in de oogen gezien, of Herakles^ vervaarlijke vuistslagen 
dreunden in de lucht, telkens wanneer hij zijn tegenstander raakte, maar 
deze op zijn beurt, beukte den held met zijn doodende horens, met behulp 
waarvan hij al zoo vele vijanden geveld had» Telkens wanneer hij een 
dergelijken aanval ondernam, klemde hij Herakles in zijn ijzeren greep, 
zoodat deze verscheidene malen in moeilijkheden kwam, al wist hij zich toch 
weer van Acheloös* klemmende armen te bevrijden» Verbazing, angst en 
ontzetting teekenden zich af op de gezichten der omstanders tijdens dit 
vreeselijke gevecht, waarvan het einde vooralsnog niet in zicht was» Ook 
Herakles begreep welk een gelijkwaardigen tegenstander hij ditmaal te be- 
strijden had en op een gunstig oogenblik, toen zijn armen zich weer losge- 
maakt hadden van die van den snuivenden stroomgod, wierp hij zich op 
Acheloös' rug en omklemde op zijn beurt diens armen en beenen zoo on- 
wrikbaar, dat een kentering in den strijd zichtbaar werd» Zelfs slaagde hij 
erin den gehoornden kop van zijn tegenstander op den grond te drukken, 
maar nu maakte Acheloös van zijn macht gebruik» De watergod veranderde 
in een vervaarlijke en schrikwekkende slang, die den held dreigde te wor- 
gen» Maar had Herakles al sedert zijn prille kinderjaren geen ervaring met 
slangen? Hij klemde het wentelende en zich aan hem vastzuigende slangen- 
lijf vast en verstikte het bijna met zijn ijzeren vuisten, toen een enorme 
stier uit het reptiel voortkwam» Ook daartegen bleek Herakles bestand; hij 
greep het woedende dier bij zijn horens, liet het met een ontzaglijken ruk 
een kwartslag maken en drukte het vervolgens met reuzenkracht tegen den 
grond» Zoo hevig en zoo verrassend was de slag, dien Herakles zijn tegen- 
stander toebracht, dat een der hoorns afknapte en Herakles die als attribuut 
der zege in zijn hand hield» Daarmee was het pleit beslecht: Acheloös gaf 
zich gewonnen en ontving den hoorn, in ruil voor dien van Amaltheia, 
dien hij bezat» 

Herakles had wederom zijn doel bereikt en geruimen tijd bleef hij nu de 
gast van zijn schoonvader, die geen gelegenheid voorbij liet gaan, om zijn 
vrienden en gasten met zijn heldhaftigen schoonzoon in kennis te brengen» 
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Bijkans avond aan avond werd er een feestmaaltijd aangericht en het 
middelpunt daarvan vormden steevast Herakles en 2;ijn bekoorlijke bruid, 
die een benijdenswaardig paar vormden. Bij een dier feestelijkheden even- 
wel gebeurde er iets vreeselijks : een jongeling maakte een onhandig gebaar 
waardoor Herakles, 2;ich een oogenblik niet beheerschend, den jongen man 
een slag toebracht, die den dood ten gevolge had. Opnieuw na het gebeurde 
met Iphitos had Herakles ^ich in zijn onschuld aan een moord bezondigd I 

Ontdaan door desje gebeurtenis, die een domper zette op alle vreugde, 
besloot Herakles het rijk van Oineus te verlaten en vrijwillig in ballingschap 
te gaan, waarbij zijn jeugdige vrouw hem vergezelde. 

De reis ging van Kaludoon naar Trachis, waar Herakles zijn ouden vriend 
Keüx, den zoon van Hesperos (Lucifer) bezoeken wilde, een tocht, die 
voor het leven van den held noodlottig zou worden. Want onderweg kwa- 
men zij bij de rivier Euënos aan, waarvan het water sterk gewassen was. 
Ter plaatse hield zich Nessos op, een centaur, die gewoon was, voor luttele 
belooning, reizigers naar den overkant te brengen, Herakles zelf vond het 
niet noodig, van Nessos* diensten gebruik te maken, want hij zag er niet 
tegen op den vloed te doorwaden. Maar Deianeira liet hij op den rug van 
den centaur plaatsnemen en op eenigen afstand liet hij zijn vrouw aldus 
overzetten. Toen de centaur met zijn lieven last bijna den anderen oever 
bereikt had, hoorde Herakles een kreet van afschuw en op hetzelfde oogen- 
blik zag hij, dat Deianeira angstig haar armen naar hem uitstrekte: de 
centaur, verbluft door haar schoonheid, wilde Herakles* vrouw verleiden. 
Onmiddellijk nam Herakles zijn boog en een van zijn giftige pijlen, schoot 
dien in de richting van Nessos af en raakte den centaur, juist toen deze met 
Deianeira het water aan den anderen kant verliet, Herakles* pijl doorboorde 
rug en borst van den centaur, die stervend neerviel, maar wiens arglistig- 
heid en wraakzucht nog in dat laatste oogenblik bovenkwamen. Hij riep 
Deianeira, die zich angstig verwijderd had, terug en voegde haar de bedrieg- 
lijke woorden toe : „Luister, jonge vrouw, naar den raad van een die sterven 
gaat ! Gij, dochter van Oineus, zijt de laatste, die ik op mijn rug overdroeg 
en ik wil dit leven niet verlaten, alvorens u daarvoor met een dienst te 
hebben bedankt. Vang wat op van het versche bloed, dat mij hier uit de 
wonde sijpelt en dat gemengd is met het gif uit Herakles* pijl; het bezit 
een ongekende tooverkracht, waarmee ge u eeuwig van den trouw van uw 
echtvriend verzekeren kunt. Neem het en bestrijk er Herakles* gewaad mee. 
Van dat oogenblik af zal hij voor geen vrouw ter wereld een diepere liefde 
gevoelen dan voor u,,,** Niets vermoedend van Nessos* valstrik, volgde 
Deianeira argeloos den raad van den centaur op, verzamelde wat van het 
bloed en droeg het, heimelijk verborgen voor Herakles, met zich mee, 
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HERAKLES' DOOD 

Nadat Herakles zich allereerst gewroken had op den ontrouwen Tro- 
jaanschen koning Laomedoon, den ,,volksheerscher'^ wiens aan een rots 
geketende dochter hij bevrijd had en op Augeias, den woordbreker^ dien 
hij een oorlog aandeed, waarin hij hem verpletterend versloeg, 2;oodat 
beiden terdege gestraft werden voor het verbreken hunner beloften, begaf 
hij 2;ich op weg naar Eurutos, om, ook diens trouweloosheid te vergelden» 
Eurutos had hem immers zijn dochter lole geweigerd, nadat Herakles 
zich volledig verzekerd had van de rechten, die hij voor haar eerst verwerven 
moest ! 

Onverschrokken belegerden en veroverden Herakles en de zijnen de stad 
van Eurutos, Oichalia, verwoestten haar geheel, versloegen den vorst en 
zijn zoons en roeiden den geheelen stam uit* Met een overrijken buit aan 
materiaal en een gansche schare krijgsgevangen vrouwen, onder wie zich 
ook lole bevond, begaf Herakles zich op den terugweg naar huis, dien hij 
evenwel niet aanvaarden wilde, alvorens een dankofïer voor zijn overwin- 
ning aan Zeus te hebben gebracht. 

Dus zond hij lole en de andere vrouwen vooruit naar Deianeira en gaf 
den koerier, dien hij meezond, tegelijkertijd geruststellende mededeelingen 
over het gunstige verloop van zijn strijd mee, zoodat zijn vrouw zich over 
niets behoefde te verontrusten. Toen Deianeira de vrouwen ontving, werd 
zij door de schoonheid en bevalligheid van lole, die zij niet kende, zoo- 
zeer getroffen, dat zij Eurutos* dochter niet alleen gastvrij ontving, maar 
haar ook met genegenheden omgaf. Dat was maar half naar den zin van 
een van haar dienaressen, die haar meesteres op de hoogte wilde brengen. 
„Ge vergist u*^ aldus sprak het meisje, „wanneer ge denkt, een door 
uw gemaal gevangen genomen slavin in uw huis op te nemen. Zij is veel 
eer uw medeminnares, want het is lole, de dochter van den verslagen 
vorst Eurutos, die het hart van Herakles onstuimig bekoorde, maar die 
hem door den vader geweigerd werd. Ge moet wèl beslissen wat ge doet, 
maar vergeet niet, dat ge uw eigen geluk en dat van Herakles in handen 
hebt...** 

Peinzend voor zich uit starend, een witte mantel van Herakles, dien hij 
gevraagd had, hem te zenden voor zijn dankoffer, op den schoot, dacht 
Deianeira over de woorden van haar dienares na. Ze moest het toegeven: 
deze lole was beeldschoon en door haar simpele aanwezigheid in Herakles* 
huis reeds, zou het meisje, ook al beoogde zij dat niet, haar de liefde van 
haar man ontstelen. Maar wat te doen zonder Herakles* argwaan te wekken? 
Opnieuw hoorde zij de woorden van den stervenden centaur: ...„Neem 
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het en bestrijk er zijn gewaad mee — van dat oogenblik af ^al hij voor geen 
vrouw ter wereld een diepere liefde gevoelen dan voor u»*/* In de 
kleine urn onder de bank bewaarde zij het tooverkrachtige bloed I Zou 
zii***"^ Deren kon het in ieder geval niet»** En Deianeira, gedreven 
door de liefde voor haar man en misleid door den raad van den wraak- 
gierigen centaur^ haalde het giftige bloed te voorschijn, nam een lap wol 
en wreef met het mengsel den mantel in, dien zij even later den heraut 
Lichas ter hand stelde, om hem naar Herakles te laten brengen» 

De held, in afwachting van het antwoord van zijn vrouw op :^ijn verdoek, 
was verheugd over het fraaie gewaad, dat de plechtigheid van zi]n offer 
zéker waardig was en hij wierp het om ^ijn schouders* Nauwelijks echter 
had hij de armen in gebed naar Zeus uitgestrekt en had het kleed 2;ijn 
lichaamswarmte opgenomen, of het snelwerkende gif greep 2;ijn vleesch 
aan en veroorzaakte oogenblikkelijk de meest folterende pijnen* Zijn schou- 
ders schokten, 2;ijn vleesch brandde, als werd er gloeiend ijzer in gedreven 
en hartverscheurende kreten van pijn ontsnapten zijn keel* Als een waan- 
zinnige wrong hij zijn enorme gestalte in allerlei bochten en toen hij het 
gewaad met geweld van zijn schouders trok, scheurde hij gansche stukken 
vleesch mee* Mijlen ver in den omtrek dreunden de rotsen van zijn razend 
gebrul, alom keken de menschen elkander verschrikt aan, toen het angst- 
wekkend tumult hun ooren bereikte* En intusschen onderging Herakles, 
de geweldige, duizend smarten, waaraan ieder ander reeds terstond be- 
zweken zou zijn*** Waanzinnig van smart en lichamelijke pijnen, greep 
Herakles den onschuldigen dienaar Lichas aan en verbrijzelde met één 
vervaarlijken slag diens hoofd tegen een rotswand* Nog was de held zichzelf 
meester, nog wist hij zijn gezag te doen gelden en hij gaf opdracht, zichzelf 
aan boord van zijn schip en naar Trachis te laten brengen* 

Maar lang voordat de held zijn huis bereikte, had het gerucht van het 
lot, dat hem getroffen had, zich verspreid en Deianeira^s wanhoop kende 
geen grenzen meer* Onbeschrijflijk waren haar smart en zelfbeklag, toen zij 
begreep, wat zij in haar onwetendheid gedaan had ; grooter dan haar angst 
voor de ontmoeting met Herakles was haar beklagenswaardig schuldgevoel 
en ten einde raad besefte zijt dat alleen een vrijv^illige dood haar uitweg 
kon zijn* Alleen, in haar slaapvertrek, stiet zij zich een tweesnijdend zwaard 
in de borst en zonk zieltogend op den grond* 

Herakles kwam in zijn huis aan, niets vermoedend van Deianeira^s tra- 
gisch einde* Door doodsangst gefolterd riep hij zijn zoon HuUos — een 
der kinderen, die Deianeira hem geschonken had — en zijn vertrouwden 
bij zich en zijn klachten ontstelden de omringenden, die den held in zijn 
deerniswekkenden toestand nauwelijks durfden naderen* Tergend kwamen 
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zijn woorden als beschuldigingen, toen hij wees op zijn verwonde lede- 
maten, op zijn eens zoo gevreesde spieren, zijn mokerhanden, zijn stalen 
armen, die het Erumantische ever2;wijn vermurwd, den Kretischen stier 
gedood en Kerberos verpletterd hadden en hij vorderde ^ijn 2;oon Hullos 
om hem, Herakles, met het zwaard te dooden en aldus een einde te maken 
aan de vervloekte ellende, waarin zijn vrouw hem gestort had» Maar 
Hullos, zijn vaders handen grijpend en den held strak in de oogen ziend, 
bezwoer hem zijn beschuldigingen te staken: „Vader, luister, wees dan 
toch rechtvaardig en spreek die onteerende woorden niet uit» Niet moeder 
heeft u in het ongeluk gestort, maar het noodlot misleidde haarl In on- 
wetendheid en in het onwrikbaar geloof, den band van liefde tusschen u en 
haar te versterken, volgde zij den raad van Nessos en zijzelf is het slacht- 
offer geworden van haar noodlottige vergissing» Zij heeft — zij heeft zich 
van het leven beroofd, omdat zij uw lijden niet wilde aanschouwen K»/* 
Bij die woorden viel er een doodsche stilte en een oogenblik keek Herakles, 
zijn pijnen vergetend, verdwaasd om zich heen» Zijn spieren ontspanden 
zich, de vonk in zijn oogen doofde, er gleed een smartelijke trek om zijn 
mond, zijn gramschap verkeerde in droefheid en weemoed» 

„Vergeef mij, zoon, dat ik uw moeder beschuldigde, zij heeft haar daad 
geboet» Gijzelve zult de jeugdige lole als uw bruid van mij aanvaarden en 
haar leiden op uw levenspad» En nu moet ge mij brengen naar den gewijden 
berg Oita, waar mijn leven een einde nemen zal»»»** 

Daar aangekomen gaf Herakles opdracht, een grooten brandstapel op te 
richten en toen dat gebeurd was, nam hij plaats op het hout en beval zijn 
zoon, het aan te steken» Maar deze deinsde ervoor terug en weigerde de 
daad te volvoeren en ook geen der anderen bleek bereid, Herakles* verzoek 
in te willigen» 

Door een toeval kwam ook Philoktetes, een voortreffelijk boogschutter 
en de zoon van den Aiolide Poias, op den berg aan en tot hem wendde 
zich nu Herakles met het verzoek, zijn laatsten wil ten uitvoer te brengen en 
den brandstapel aan te steken» Deernis vervulde Philoktetes, toen hij den 
gefolterden held voor zich zag en hij overwon zijn aarzeling» Poias* jeugdige 
zoon stak den brand in het hout en als belooning voor zijn vriendendienst 
schonk Herakles hem zijn boog en nimmer falende pijlen, die Philoktetes 
dankbaar aanvaardde» Nauwelijks had de houtstapel vlam gevat, of felle 
bliksemstralen daalden uit den hemel neer en wakkerden het oplaaiende 
vuur aan, een roffel van hevige donderslagen overstemde het gekraak van 
het hout en op dat oogenblik daalde een dichte wolk op den top van den 
berg neer en droeg de ziel van den held naar den Olumpos» Het vuur 
doofde en toen de omringende vrienden de resten van den brandstapel 
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naderden, om Herakles* overblijfselen bijeen te 2:oeken, vonden zi) niets» 
Herakles, de held en halfgod, was in den godenkring opgenomen, het vuur 
had zijn sterfelijkheid gelouterd» Groot was de vreugde op den Olumpos, 
waar hij als gelijke onder de onsterfelijken werd binnengeleid* Hij ver- 
Zoende er zich met Hera en aan de 2;ijde van haar dochter Hebe, de godin 
der eeuwige jeugd, die hij als gemalin ontving, leefde hij temidden der 
zijnen als onsterfelijke god» 
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DE TROJAANSCHE OORLOG 




In het Westen van Klein Azië, juist tegenover Griekenland, lag de stad 
Troia (Troje), waarvan de naam is blijven voortleven in de sagenreeks over 
den Trojaanschen oorlog, een bloedige belegering gedurende tien volle 
jaren, eindigend met de inname van de stad en den dood van alle leden van 
het koningshuis* Een andere naam voor de2;e door het ongeluk befaamde 
stad was Ilios (Ilium) naar den stamvader Hos, die het koningsgeslacht in 
de2;e stad grondvestte» Ook de2;e naam is in onze tijden nog algemeen bekend 
gebleven doordat Homeros* onsterfelijk heldendicht over den Trojaanschen 
oorlog de Ilias genoemd werd* 

In de alleroudste tijden, lang voordat er sprake was van een stad Troje, 
woonde hier aan de oevers van de zee het volk van Koning Teukros, wiens 
dochter in het huwelijk trad met den godenzoon Dardanos, den stichter 
van de stad Dardania* Uit dit huwelijk sproot de rijke Erichthonios, ge- 
lukkig bezitter van een kudde van drieduizend merries en tallooze veulens, 
waarvan er twaalf zoo snel en sierlijk gebouwd waren, dat men deze twaalf 
paarden aanduidde als de kinderen van den wind Boreas; zoo lichtgebouwd 
zouden deze snelle wonderpaarden geweest zijn, dat ze door een korenveld 
konden loopen zonder de aren te vernielen en zich over de zee konden 
bewegen over de toppen der golven* 

Erichthonios kreeg een zoon Troos, waaraan het volk den naam Trojanen 
dankte, en deze Troos werd op zijn beurt vader van drie zonen: Ganumedes, 
den schenker aan den wijndisch der goden, Assarakos en Hos, die een stad 
stichtte op het heuvelland tusschen het Idagebergte en de Hellespont* Van 
verre reeds was deze stad Ilios of Troje te herkennen aan haar enorme 
muren en aan haar alles overheerschende burcht, het Pergamon, waarin zich 
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het koninklijk paleis en de tempels bevonden* Hoe sterk stad en vesting 
echter ook waren^ tegen den aanval van Herakles waren %t niet bestand: 
Herakles veroverde Troje en stelde den jongsten 2;oon uit het koningshuis, 
Priamos, aan tot heerscher over het machtige Trojaansche rijk» 

Tientallen van jaren regeerde Priamos, Naar A2;iatische gewoonte bezat 
hij vele vrouwen, 2;oodat hij een ge2;in stichtte van vijftig zonen en vijftig 
dochters, doch zijn voornaamste vrouw was zonder twijfel Hekabe, die de 
moeder werd van Kassandra, Hektoor, Paris e»a» Laatstgenoemde zoon werd 
dadelijk na zijn geboorte in het gebergte achtergelaten, omdat in een droom 
geopenbaard was, dat deze Paris eens Troje ten verderve zou voeren» Koning 
Priamos wilde zijn zoon niet dooden; hij meende, dat de zuigeling wel in 
het gebergte zou omkomen zonder dat zijn bloed den vader zou treffen, 
doch een berin vond het jammerlijk huilend knaapje, dat met berenmelk 
gevoed werd en opgroeide onder herders en kudden in de bergen» 

Eens op een dag, toen Paris was opgegroeid tot een slanken jongeling, 
bezochten hem drie schoone godinnen in gezelschap van Hermes, die Paris 
had uitgekozen om te beslissen in den allereersten schoonheidswedstrijd, 
waarvan in de overlevering sprake is» Wat toch was het geval? Bij het 
huwelijk van Peleus en Thetis in Thessalië waren alle goden en godinnen 
op het bruilofstfeest uitgenoodigd behalve de godin der tweedracht» Om 
zich daarover te wreken wierp deze godin, Eris, een gouden appel met het 
opschrift „voor de schoonste op dit feest^^ in de zaal, waarin het bruilofts- 
maal plaats vond» De godinnen Hera, Athena en Aphrodite meenden elk 
voor zich de meeste aanspraak op deze onderscheiding te kunnen doen 
gelden en daar Zeus zich liever niet als scheidsrechter opwierp, kwam men 
overeen dat de drie godinnen zich onder de hoede van Hermes zouden 
begeven naar den jongen Paris, wiens oordeel beslissend zou zijn voor het 
bezit van den gouden appel» 

Men stelle zich eens de moeilijkheden van Paris voor: in zijn bergland 
had hij geen andere vrouwen leeren kennen dan zijn speelmakkertje, de 
nymf Oinone, en nu werd hij geroepen om een oordeel te vellen over de 
schoonheid van drie vrouwelijke wezens, die alles in de schaduw stelden 
wat hij ooit aan schoonheid had gezien» De verlegenheid van den jongeling 
bespeurend, probeerden de drie concurrenten hem, voor zich te winnen 
door allerlei beloften : Hera beloofde hem macht en rijkdom, wanneer hij 
haar den eereprijs zou schenken, Athena wilde hem bij een beslissing in 
haar voordeel gelukkig maken met wijsheid en oorlogsroem, terwijl Aphro- 
dite hem de schoonste vrouw ter wereld toezegde, als hij haar den appel 
deed toekomen» 

Paris^ oordeel viel uit in het voordeel van Aphrodite of beter gezegd: het 
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vooruitdcht van een beeldschoone echtgenoote bekoorde den omkoop- 
baren scheidsrechter nog meer dan macht, rijkdom, wijsheid of krijgsmans- 
roem» Zielsgelukkig nam Aphrodite den eereprijs in ontvangst, maar de 
diep teleurgestelde Hera en Athena werden vervuld van een onoverwinne- 
lijken haat jegens Paris en diens heele geslacht, zoodat ze besloten, niet 
eerder te rusten voordat Troje ten verderve was gegaan* 



HET GRIEKSCHE LEGER TREKT OP 



De schoonste vrouw ter wereld was Helena, de echtgenoote van den 
Spartaanschen koning Menelaos in Griekenland* Om haar belofte gestand 
te doen, voerde Aphrodite dus Paris over de zee naar het Westen, waar de 
Trojaansche jongeling als gast aan het hof te Sparta verscheen* Volgens de 
wetten der gastvrijheid zorgde Menelaos ervoor, dat het Paris aan niets 
ontbrak; ook toen hijzelf voor een korten tijd naar Kreta vertrokken was, 
bleef alles aan het hof ten dienste van den gast uit Troje* 

Helaas, de heilige wetten der gastvrijheid, hoe goed ook door koning 
Menelaos in acht genomen, werden door Paris geschonden; geholpen door de 
verleidingsmacht van zijn beschermgodin Aphrodite, overtuigde hij Helena, 
met hem te vluchten naar Troje en heimelijk scheepten zij beiden zich op 
een nacht in, waarbij ze bovendien nog vele schatten van het hof meeroofden* 

Diep verontwaardigd over deze eerloöze daad, dook de met voorspellers- 
gaven voorziene zeebewoner Nereus uit de golven op naast Paris* schip en 
riep hem toe: „Wee u, deze vrouw zal niet alleen uzelven maar uw geheele 
geslacht en de stad Troje tot den ondergang doemen, want alle Grieksche 
vorsten zijn door een eed gebonden om Helena terug te halen; ze zullen uw 
stad verwoesten en het oude rijk van Priamos vernietigen*** 

Te laat dacht Paris aan deze door Nereus uitgesproken waarschijnlijk- 
heid van een Griekschen veldtocht tegen Troje als gevolg van den eed der 
Grieksche vorsten, die naar de hand van de schoone Helena gedongen 
hadden en haar gezworen hadden, dat diegene onder hen, dien zij als 
echtgenoot zou uitkiezen, door hen allen gesteund zou worden als hem iets 
pnbillijks overkwam* Wat nu lag meer voor de hand dan dat Menelaos de 
vorsten zou opvorderen, hun eed gestand te doen en met hem het onrecht 
te wreken, dat de Trojaansche koningszoon hem had aangedaan? Met dit 
voor oogen aarzelde Paris, of hij zou doorvaren dan wel den steven zou wen- 
den en naar Sparta terugkeeren alvorens Menelaos uit Kreta zou zijn terug- 
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gekomen^ doch Helena overtuigde hem, dat het met 2;oo^n Griekschen veld- 
tocht tegen Troje, dat heelemaal aan den anderen kant van de zee lag, wel 
niet 2;oo*n vaart zou loopen en dan nog»*» ,,wat vermogen de Grieken 
tegen een onneembare vesting als Troje, dat sinds de dagen van Herakles 
buitensporig versterkt is ; laat ZQ gerust komen, de Trojanen 2;ullen hen in 
%ee jagen^' sprak ZQ tot den jongen Paris, die uit liefde voor haar de voor- 
spelling van Nereus in den wind sloeg en doorvoer naar den Oostelijken 
oever van de zee, waar hij Helena als zijn beeldschoone vrouw in Troje 
binnenbracht overeenkomstig de belofte van Aphrodite bij den strijd om 
den gouden appeh 

Maar Menelaos, die door ijlboden met het rampzalige nieuws uit Kreta 
naar huis ontboden was, rustte niet; hij sprak met zijn broer Agamemnoon 
en met Nestoor, die hem aanraadden om alle Grieksche vorsten bijeen te 
brengen voor een wraakoefening tegen Troje* Verschillende van deze 
vorsten waren tot deze expeditie verplicht door hun eed, andere sloten zich 
gaarne aan, om nieuwen krijgsroem te beleven in het vreemde land, doch 
allen begrepen zij, hoe groot de smaad was, die den Spartaanschen koning 
was aangedaan door de schending van het gastrecht, een smaad niet alleen 
voor Menelaos maar voor geheel Griekenland* 

Wie zou de aanvoerder moeten zijn van dit Grieksche leger, dat zich 
in de haven van Aulis opmaakte, om op vele schepen den overtocht over de 
zee te ondernemen* De keuze viel op Agamemnoon, den machtigste van 
alle Grieksche vorsten, in Hera^s tempel werd hij tot opperleider gekozen 
over het geweldige leger van honderdduizend man, dat in 1186 schepen 
koers zette naar de stad Troje* 

Tot de belangrijkste onderbevelhebbers van deze Grieksche legermacht 
behoorde Aias, die aan het hoofd stond van 2500 man, verdeeld over vijftig 
schepen van zijn eilandrijk Salamis* Een even groote schare had Achilleus 
bijeengebracht ; zoo onweerstaanbaar was deze held in zijn gevechten, dat 
men hem voor onkwetsbaar hield als gevolg van het feit, dat zijn moeder 
Thetis hem als kind in de Stux, de rivier der onderwereld, gedoopt had* 
De wateren van de Stux bezaten de kracht, iemand onsterfelijk te maken, 
maar doordat Thetis haar zoon bij den hiel had vastgehouden toen ze hem 
in de rivier onderdompelde, had hij daar een kwetsbaar plekje gehouden, 
dat hem later den dood zou brengen* Ongetwijfeld was Achilleus de heldhaf- 
tigste figuur aan Grieksche zijde, niet te overtreffen in moed en lichaams- 
kracht, in snelheid en lenigheid, doch tevens begaafd met een edel karakter* 

Koning Nestoor was de oudste der vorsten van Griekenland; naar zijn 
wijze woorden luisterde men gaarne, want hij paarde rijpe ervaring aan 
groot overleg* Odusseus, door de Romeinen later Ulysses genaamd, gold 
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als de slimste, geniaal in krijgslisten en steeds in staat, om door een handige 
vondst de krijgskansen te doen keeren; veelal werkte hij daarbij tesjamen 
met ^ijn dapperen vriend Diomedes» Aanvankelijk had Odusseus weinig 
lust gehad, om den tocht mee te maken, daar hij pas getrouwd was en vader 
geworden van een 2;oon Telemachos ; toen hij dan ook vernam, dat Palamedes 
op weg naar hem was, om hem aan zijn eed te herinneren, kwam hij op het 
denkbeeld ^ich krankzinnig te houden en hij spande bij de komst van Pala- 
medes een ezel en een stier tezamen voor een ploeg op een akker, waarin 
hij zout zaaide* De eveneens zeer slimme Palamedes wantrouwde deze 
vlaag van krankzinnigheid en legde, om Odusseus op de proef te stellen, 
diens pasgeboren zoontje Telemachos op den akker, die geploegd werd» 
Vlak voor het kleine kind hield Odusseus het ploegspan in en toen hij daar- 
mee uit zijn rol van krankzinnige gevallen was, kon hij niet meer ontkomen 
aan deelname aan dezen Trojaanschen veldtocht. 



DE STRIJD TUSSCHEN ACHILLEUS 
EN AGAMEMNOON 



Aan de zijde der Trojanen was niet koning Priamos de aanvoerder, want 
deze koning van Troje was reeds hoogbejaard en niet meer in staat, om de 
wapenen te voeren* De legerleiding had hij opgedragen aan zijn oudsten 
zoon Hektöor, den dappersten en moedigsten van alle Trojanen* Hoe mee- 
doogenloos Hektoor ook in den strijd was, in huiselijken kring was hij een 
liefhebbend echtgenoot en een trouwe vriend voor zijn zoon, die hem 
vereerde* Een heel ander karakter had zijn broeder Paris : begaafd musicus, 
gevreesd boogschutter, doch lichtzinnig en onbetrouwbaar gelijk hij zich 
in Sparta reeds getoond had* 

Tot de bondgenooten van Troje behoorde in de eerste plaats Aineias, 
die met het Dardanenvolk uit het Idagebergte zijn stamverwanten te hulp 
was gekomen* Inwoners van Lycië, Phrygië, Thracië en andere kustlanden 
sloten zich bij de Trojanen aan, waarbij ze zooveel mannen in den strijd 
brachten dat het enorme leger der Grieken gedurende lange jaren geen 
beslissende overwinning kon bevechten* 

Maar de machtigste bondgenooten aan beide kanten waren de goden van 
den Olumpos, die zich met den strijd bemoeiden* Zeus toonde zich onpar- 
tijdig, doch zijn gemalin Hera en zijn dochter Athena steunden de Grieken 
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uit haat jegens Paris, terwijl ApoUoon, Artemis, Ares en natuurlijk Paris* 
schutsgodin, Aphrodite, aan de ^ijde der Trojanen stonden» 

Alvorens over te gaan tot het openen der vijandelijkheden 2;onden de 
Grieken twee hunner leiders, Menelaos en Odessuus, naar de stad, om de 
teruggave van Helena en van het gestolen goud te eischen, wat door de 
Trojanen geweigerd werd. Het Grieksche leger omsingelde daarna de stad 
en viel die tot driemaal toe aan op de plaats, waar de muren het zwakst 
waren» Zonder succes evenwel: de aanvallen werden afgeslagen en men 
moest overgaan tot een langdurige belegering» 

De ligging van Troje was echter dusdanig in het voordeel der belegerden, 
dat de Grieken, niettegenstaande hun numerieke meerderheid, niet alle 
toegangswegen tot de stad konden afsluiten» Wel konden %<t de omgeving 
brandschatten om leeftocht voor hun kamp te vinden en wel veroverde 
alleen al Achilleus 23 steden in de omgeving, maar na een hardneKkig beleg 
van negen lange jaren was Troje zelf nog steeds niet gevallen» Wat in de2;e 
negen jaren precies geschied is, bleef niet voor het nageslacht bewaard, 
want hoe uitvoerig Homeros* heldendicht, de Ilias, ook moge zijn, daarin 
wordt slechts een periode van 51 dagen uit het beslissende tiende jaar, 
waarin Troje tenslotte viel, op onovertrefbare wijze behandeld» 

Allereerst vermeldt de blinde dichter een tweestrijd in het Grieksche 
kamp, waarin Achilleus en Agamemnoon de wapenen tegen elkaar opvatten» 
Te begrijpen is na een negenjarige vergeefsche belegering der stad zoo'n 
onderlinge oneenigheid bij hen, die gemeend hadden door hun groote over- 
macht spoedig gereed te zijn met de strafexpeditie tegen de Trojanen, te 
verontschuldigen is ze echter niet» De oorzaak van den twist is te vinden in 
Agamemnoon*s karaktertrek van trotsche eigenzinnigheid, waarin zijn 
gevoel van macht hem licht brengt tot machtwellust met onrechtvaardige 
daden, die een groot krijgsman als dezen Griekschen opperbevelhebber 
onwaardig zijn» 

Achilleus had bij een van zijn plundertochten in het Trojaansche gebied 
een kostbaren buit verworven, waarvan hij, als allerkostbaarste deel, een 
jong meisje uit de stad Thebe als slavin aan zijn legeraanvoerder Agamem- 
noon aanbood» Deze beeldschoone Thebaansche, Chruseïs genaamd, bleek 
de dochter te zijn van den Apolloon-priester Chruses, die in zijn priesterlijk 
gewaad naar het Grieksche kamp kwam om Agamemnoon de vrijlating van 
zijn dochter af te smeeken tegen de betaling van een rijk losgeld» Alle 
Grieken waren van meening, dat men de smeekbede van den priester moest 
inwilligen om den god ApoUoon niet te vertoornen, maar Agamemnoon 
wilde zijn nieuwe slavin niet missen en joeg den priester weg zonder zich 
te bekommeren om de raadgevingen van zijn onderbevelhebbers» 
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Wat men in het Grieksche kamp reeds gevreesd had, gebeurde: de pries- 
ter wendde zich tot ApoUoon om bij hem wraak te smeeken voor den hem 
aangedanen smaad» Weenend langs den oever van de zee dwalend, riep 
Chruses den god aan, heete tranen weenend over het verlies van zijn teer- 
beminde dochter, O, dat Apolloon zijn gebed moge verhooren en de Grieken 
straffen voor hun euveldaad I Niet steeds is Apolloon geneigd, om zijn steun 
te verleenen, doch in dit geval ontroert hem de smeekbede van den priester 
en hij begeeft zich in volle wapenrusting van den hoogen Olumpos naar 
de Trojaansche kust, waar hij zich in de nabijheid van het Grieksche kamp 
neerzet, om pestbrengende pijlen af te schieten, waarmee hij eerst de dieren 
en daarna de mannen onder schot neemt» 

Negen dagen woedt de pest in het Grieksche kamp, op tal van brand- 
stapels worden de lichamen van hen, die aan de vreeselijke ziekte ten offer 
gevallen zijn, verbrand buiten het Grieksche kamp en nog niets wijst erop, 
dat de epidemie vermindert, als op den tienden dag Achilleus de Grieken 
bijeen roept, om den ziener Kalchas te raadplegen over ApoUoon's toorn. 
Weinig zieners hadden in die jaren de faam van een Kalchas, ook al stonden 
de Grieken nog steeds wat wantrouwend tegenover zijn gewaagde prognose 
(gedaan kort voordat de vloot uitzeilde), dat Troje negen jaar lang belegerd 
zou moeten worden om pas in het tiende jaar te vallen» Kalchas weigerde 
aanvankelijk te spreken, daar hij vreesde voor de gevolgen van zijn woorden 
en pas toen Achilleus hem absolute veiligheid garandeerde, openbaarde de 
ziener, dat Apolloon in woede ontstoken was over den smaad, zijn priester 
Chruses aangedaan, en pas de pest zou doen ophouden, als het meisje 
Chruseïs zonder losgeld aan haar vader teruggegeven zou zijn en als een 
groote offerande aan den god gewijd zou zijn in den tempel van Chruses» 

Woedend stoof Agamemnoon op; hij overlaadde den ongeluksprofeet 
Kalchas, die hem nog nimmer wat goeds voorspeld had, met verwijten en 
toonde zich alleen bereid, om Chruseïs aan haar vader terug te geven, als 
hem daarvoor een rijke schadeloosstelling zou worden geschonken» Tever- 
geefs wees Achilleus hem erop, dat hij door deze daad het heele Grieksche 
leger kon redden van de pest en dat hij beter bij een volgenden buit een 
rijker aandeel zou kunnen verlangen, dan nu direct over schadeloosstelling 
te spreken, doch de vertoornde Agamemnoon keerde zich tegen Achilleus en 
dreigde dan als schadevergoeding voor Chruseïs de lievelingsslavin van 
Achilleus, Briseïs genaamd, uit diens tent te zullen halen» 

Bij deze bedreiging wordt ook Achilleus in woede ontstoken, hij dreigt 
met zijn manschappen naar huis te zullen gaan en zoo hoog loopt de twist 
tusschen de beide Grieksche leiders, dat Achilleus zijn zwaard grijpt en 
op zijn legeraanvoerder los stormt» Ongetwijfeld zou de bekwame zwaard- 
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vechter Achilleus den ander overhoop gestoken hebben^ als niet Athena, de 
godin der wijsheid, den aanvaller aan 2;ijn blonde lokken had tegengehou- 
den« Het blijft een gevecht met woorden, waarin Agamemnoon en Achilleus 
elkaar de bitterste verwijten doen en de oude Nestoor niets meer kan bereiken 
dan dat beide partijen diep gekrenkt en met haat in het hart heengaan» 

Weliswaar geeft Agamemnoon gevolg aan ApoUoon^s wensch om Chruseïs 
naar haar vader terug te genden, zelfs 2;onder losgeld, maar hij volvoert ^ijn 
dreigement, om Achilleus* slavin Briseïs te laten ophalen» Zonder tegenstand 
te bieden laat Achilleus haar gaan, als 2;e door de lijfwacht van zijn opper- 
bevelhebber wordt gehaald, doch van dat moment af neemt Achilleus geen 
deel meer aan den strijd, hij dwaalt langs de zee, waar zijn moeder Thetis 
uit de golven verschijnt en hem toezegt, bij Zeus genoegdoening te zullen 
vragen» Op deze wijze wordt dus tenslotte de oppergod Zeus, hoe zeer ook 
tegen zijn wil, betrokken in den kamp om Troje, waarin hij negen jaar lang 
een onpartijdig toeschouwer was gebleven, want tegen Thetis* tranen is 
hij niet bestand en hij zegt toe, om de Trojanen te steunen totdat Agamem- 
noon aan Achilleus volledige genoegdoening zal hebben verschaft* 



MENELAOS EN PARIS IN TWEEKAMP 



Het valt te begrijpen, dat deze twist en daarna het lijdelijk verzet van den 
zoo populairen Achilleus de stemming in het Grieksche kamp ten zeerste 
benadeelen» Zoo slecht wordt al spoedig de geest in het kamp, dat Agamem- 
noon besluit, om allen bijeen te roepen, teneinde hun de vraag voor te leggen 
of ze hem ook in dit tiende jaar willen steunen; zoo niet, dan kan men 
beter het kamp opbreken en smadelijk naar Griekenland terugkeeren» 

Vast overtuigd is Agamemnoon, dat allen hem willen blijven, doch tot zijn 
schrik merkt hij, dat de mogelijkheid van een terugkeer naar het vaderland, 
dat men sinds negen jaren niet meer gezien heeft, het leger tot dolle vreugde 
brengt; zonder het slot van zijn woorden af te wachten, rennen de mannen 
juichend naar de schepen, om ze voor den terugtocht in gereedheid te 
brengen» Ze trekken zich niets meer aan van hun leiders; hun lokt na een 
jarenlangen strijd, die ze thans moe geworden zijn, het verre vaderland met 
hun verwanten» Hun vrouwen en kinderen hebben ze in geen jaren meer 
gezien, ze weten niet eens of allen nog wel in leven zijn en wat zullen in- 
tusschen hun kinderen zijn opgegroeid I De verovering van Troje laat hen 
eensklaps koud, ze willen huiswaarts! 
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Ongetwijfeld zou door Agamemnoon^s riskante vraag aan 2;ijn mannen 
het beleg van Troje 2;ijn opgegeven tegen den 2;in der Grieksche legeraan- 
voerders en tegen den wil der goden, als niet Hera en Athena, de twee 
grootste vijandinnen van Paris en het Trojaansche koningsgeslacht, tus- 
schenbeide gekomen waren om door middel van Odusseus* zoetvloeiende 
woorden, door de godin der wijsheid 2;elf geïnspireerd, den terugtocht te 
voorkomen* Met vriendelijke woorden en met dreigementen, met kracht 
van overtuiging en met grappen, op alle manieren weet de handige Odus- 
seus de vluchtenden tot staan te brengen en als hij tenslotte den brutalen 
Thersites er ongenadig van langs geeft, wint hij het pleit: de Grieken 
blijven en als Agamemnoon hen aanspoort, om direct een grooten slag te 
wagen, omdat hem in een droom een gunstig voorteeken verschenen is, 
snellen ze geestdriftig naar hun tenten om zich te wapenen voor den 
beslissenden slag om het bezit van Troje» 

Helaas weet Agamemnoon niet, dat Zeus zich op Thetis^ voorspraak aan 
de zijde der Trojanen heeft gesteld en daartoe den droom van den Griek- 
schen aanvoerder bedriegelijk heeft gemaakt» Als Agamemnoon meent, dat 
hem in den droom de verovering van Troje in het vooruitzicht is gesteld 
indie;n hij den volgenden dag een aanval begint, weet Zeus maar al te goed, 
dat een stormloop der Grieken op de belegerde stad zal eindigen in een 
droef fiasco voor de aanvallers, die het zonder de hulp van den zich afzijdig 
houdenden Achilleus niet zullen kunnen bolwerken» 

Van beide zijden rukken dan de legers op tot den slag op het uitgestrekte 
open veld voor de stad, waar de rivieren Simoeis en Skamandros hun 
wateren naar de zee dragen. Zwijgend marcheeren de Grieken; aan de 
Trojaansche zijde daarentegen weerklinken de krijgskreten der Aziati- 
sche hulptroepen, die elkaar door krijschend geschreeuw willen aansporen 
tot de dapperste daden» Dat lawaai blijkt inspireerend te werken op den 
anders zoo weifelmoedigen Paris, die in zijn onevenwichtigen geest plots 
een aanval van heldenmoed gekregen schijnt te hebben en ver voor de 
anderen uitdraaft in volle wapenrusting, om den beste der Grieken uit te 
dagen tot een tweekamp» 

Wie neemt de uitdaging aan? Niemand anders dan Menelaos, die brandt 
van verlangen, om zich in eigen persoon te wreken op den man, die hem 
zijn vrouw ontroofde en de heilige wetten der gastvrijheid schond» Eigen- 
handig wil de Spartaansche koning den Trojaanschen vorstenzoon straffen» 
Paris verbleekt, als hij Menelaos ziet naderen j elke andere tegenstander is 
hem liever dan de man, wiens vertrouwen hij destijds geschonden had en 
vol schrik keert hij terug naar zijn leger, terwijl de Grieksche soldaten den 
lafaard hoonend uitlachen» 
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Ook de Trojanen hebben minachting voor Paris ; 2;elfs djn eigen broeder 
Hektoor overlaadt hem met scheldwoorden en er zit voor den koningskroon 
niets anders op, dan terug te keeren naar de plaats van het tweegevecht, om 
den kamp tegen Menelaos aan te binden» Maar voor het zoover is, ont- 
springt een gelukkige gedachte aan het brein der Trojanen: Menelaos en 
Paris, de beide mannen, die om het bezit van Helena kampen, moeten door 
hun tweegevecht tevens dezen langen en bloedigen oorlog voorgoed be- 
slissen» De overwinnaar in dezen strijd op leven en dood zal Helena en 
alle geroofde schatten verkrijgen, de Grieken en Trojanen zullen vrede 
sluiten, waarna het Grieksche leger huiswaarts zal zeilen en de Trojanen 
in vrede hun stad zullen blijven bewonen. 

Aldus stelt Hektoor het aan de Grieken voor, Menelaos echter, die geen 
overgroot vertrouwen heeft in de overmoedige en wispelturige konings- 
zonen der Trojanen, voegt er de voorwaarde aan toe, dat de oude koning 
Priamos deze overeenkomst zal komen bevestigen bij een gemeenschappe- 
lijke offerande aan de Goden, De koning komt; de offerdieren worden 
geslacht en het vredesverdrag bezegeld, waarna het tweegevecht tusschen 
Menelaos en Paris een aanvang neemt ten aanschouwe van de beide leger- 
machten, die zich aan weerszijden van het strijdperk opstellen. 

Naar gewoonte wordt er in een dusdanigen tweekamp geloot, wie van 
beide het eerst zijn speer zal werpen. Paris, die de zware wapenrusting van 
zijn broeder Lukaoon heeft aangegord, is de gelukkige, die den eersten worp 
mag doen. Hij treft weliswaar Menelaos, die met zijn schild de speer opvangt 
doch de worp is niet krachtig genoeg ; de speerpunt stuit af op schild en 
wapenrusting. Dan wendt de Spartaansche koning zich tot de goden om 
hulp en bijstand af te smeeken : „Zeus, gij machtige, laat mij de straf vol- 
trekken aan den eerlooze, die mij en mijn geslacht beleedigd heeft, laat 
mijn speer doodelijk zijn doel treffen, opdat men eens en voorgoed tot in 
het verste nageslacht zal weten, dat een overtreding der heilige wetten van 
de gastvrijheid geboet zal moeten worden met het leven,** 

Hij slingert zijn speer, die schild en wapenrusting van Paris doorboort, 
maar toch geen gevaarlijke wonde veroorzaakt, doordat de Trojaansche 
vorstenzoon zich op het laatste moment ter zijde buigt. De speren zijn 
geworpen, het zwaard zal den strijd verder moeten beslissen, Menelaos is 
daarbij verreweg de bekwaamste zwaardvechter, doch op het critieke 
moment, als Paris reeds weerloos ter aarde ligt, breekt het zwaard van den 
overwinnaar, die niets anders kan doen dan zijn verslagen tegenstander 
aan den helmband mee te sleuren naar het kamp der Grieken, 

Op dat moment treedt Aphrodite, de schutsgodin van Paris, tusschen- 
beide. Ze doet den helmband, waaraan de half geworgde Trojaan wordt 
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voortgesleept, springen en Paris kan opstaan en naar zijn stad terugvluch- 
ten, terwijl Menelaos slechts den helm als veroverd eereteeken in zijn hand 
houdt. Zoo laat de Griek zich zijn wraak niet ontnemen; hij zet den weg- 
vluchtenden Paris na, doch Aphrodite doet een dikken nevel ontstaan en 
voert haar beschermeling veilig naar de stad terug, terwijl Menelaos overal 
zoekt naar den man, dien hij dooden wiL 

Al is Paris dan ook aan den dood ontkomen in dit tweegevecht, dat 
slechts met den dood van een der beide strijdenden had moeten eindigen, 
het is toch voor ieder duidelijk, dat Menelaos gezegevierd heeft en beide 
legers maken zich op, om de vredesvoorwaarden te vervullen, Menelaos zal 
Helena verkrijgen en alle Spartaansche schatten zullen hem worden uit- 
geleverd* Een dergelijk einde van dezen negenjarigen strijd om Troje is 
echter geenzins naar den zin van Hera en Athena, die de verwoesting 
der stad beoogen en niet geheel ten onrechte dringt Hera er bij haar echt- 
genoot Zeus op aan, dat hij zijn gelofte tegenover Thetis zal houden en dus 
den strijd niet zal laten eindigen met een moreele overwinning voor de 
legerscharen van Agamemnoon, 

Zeus geeft toe; Athena mag een Trojaanschen boogschutter, Pandaros 
genaamd, ertoe brengen, om tijdens den wapenstilstand Menelaos met een 
pijl te verwonden en door deze inbreuk op de vredesonderhandelingen den 
strijd opnieuw te doen ontstaan. Zoo geschiedt het; de Grieken^ grijpen hun 
wapenen, de Trojanen stellen zich te weer en als dan de goden zich weder- 
om in den kamp mengen, ontbrandt er een bloedige slag, waarin zich vooral 
Odusseus* vriend Diomedes onderscheidt. Geleid door Athena doodt hij 
niet alleen den verraderlijken Pandaros, maar ook verwondt hij de godin 
Aphrodite en zelfs den krijgsgod Ares, die beiden aan Trojaansche zijde 
meekampen. De lans van Diomedes treft Ares zoo pijnlijk, dat de god onder 
woedend gebrul het strijdperk moet verlaten, om zich op den Olumpos 
door den geneesheer Paieoon te laten behandelen. 



HEKTOOR^S AFSCHEID VAN ANDROMACHE 



Door de heldendaden van Diomedes aangespoord, dringen de Grieken 
hun tegenstanders terug tot dicht bij de stadsmuren. De Trojaansche leger- 
leider Hektoor, het ergste vreezend, begeeft zich binnen de stadsmuren, om 
zijn moeder te smeeken, tezamen met de andere Trojaansche vrouwen een 
offerande aan de goden te brengen en vervolgens spoedt hij zich naar het 
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paleis van Paris, om eigenhandig 2;ijn laffen broeder, de oor2;aak van al de^e 
ellende, uit diens veilige woning te halen en mee te nemen naar het slag- 
veld» Hij treft Paris aan bij Helena, die tevergeefs haar invloed aanwendt, 
om hem aan zijn plicht te herinneren en tegenover haar zwager Hektoor 
klagend uitroept dat ze nu eerst recht inziet aan welk een lafaard ze zich 
heeft toevertrouwd» Tegenover de smeekbeden van Helena en de dreige- 
menten van Hektoor kan Paris zich niet langer staande houden* Hij belooft 
zijn heldhaftigen broeder, dat hij zijn wapenrusting zal aangorden en mee 
te velde trekken» 

Hektoor kan niet wachten tot Paris gereed is» Hij stelt zich tevreden met 
diens belofte en begeeft zich, op weg naar het slagveld, nog ijlings naar 
zijn echtgenoote Andromache, die met haar zoontje een toren van de stads- 
muur beklommen heeft, om daar te zien, hoe de strijd zich ontwikkelt» 
Ze begrijpt, dat Hektoor^s bezoek een afscheid voor eeuwig kan beteeke- 
nen, want ze ziet de Trojanen terugwijken onder de verwoede aanvallen 
van Diomedes en de zijnen» Weenend grijpt ze hem bij de hand en klaagt : 

„Onverbiddelijke strijder, je moed zal je dooden, je bekommert je niet 
om je kind en niet om je vrouw, die je tot weduwe zult maken, de strijd 
is alles voor je, ook al weet je, dat alle Grieken je zullen aanvallen om, door 
jou te dooden, de Trojanen te berooven van hun leider» Zou het niet beter 
zijn, dat de aarde zich onder mijn voeten opende, wanneer ik van jou be- 
roofd zal zijn, want er is mij dan geen troost meer overgebleven: niets dan 
smart staat mij te wachten» Vader en moeder heb ik niet meer; mijn zeven 
broeders zijn in den strijd tegen Achilleus gevallen» Voor mij ben je vader, 
moeder en broeder tegelijk, want jij bent voor mij niet alleen de echtgenoot 
doch alles ter wereld» Blijf bij mij, begeef je niet weer naar het slagveld, 
maak je kind niet tot wees en mij niet tot weduwe, laat de Trojanen zich 
terugtrekken tot binnen de stadsmuren, om althans onze woonplaats te 
verdedigen tegen de aanvallers, die door hun meerderheid van mannen 
thans de onzen verslaan in het open veld» Slechts een zwakke plek hebben 
onze stadsmuren; laat die plaats met dubbele macht verdedigen, dan wor- 
den wellicht nog de Grieken teruggeslagen, zooals ze in alle vorige jaren 
bij hun stormloopen op de stad teruggeslagen zijn»** 

Hektoor echter, de krijgsman in hart en nieren, wil zich, hoe de smeekbede 
van zijn vrouw hem ook ontroert, niet van zijn plicht laten afbrengen» 
„Geliefde vrouw**, antwoordt hij, „ook mij bedroeft dit alles, doch hoe diep 
zou ik mij moeten schamen tegenover de inwoners van Troje, wanneer 
ik als een lafaard den strijd van verre zou aanschouwen» Ik wil den krijgs- 
roem van mijn voorvaderen gestand doen, ook al is er in mijn binnenste 
een somber voorgevoel, dat alles tevergeefs zal zijn en dat er eens een dag 
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Zai komen, waarop stad en volk ten onder zullen gaan» Noch het lot van 
mijn ouders en broeders noch het lot van alle Trojanen gaat mij zoo ter 
harte als dat van mijn vrouw, die wellicht eens als slavin een hard bestaan 
2:al hebben temidden der Grieken, die 2;ullen 2;eggen : Ziet, dat is de vrouw 
van Hektoor, eens den dapperste van alle Trojaansche strijders* Moge het 
graf mij dekken voordat aan mijn teerbeminde vrouw het noodlot ten 
deel 2;al vallen, dat ze als slavin weggesleept zal worden naar het verre 
Griekenland/' 

Na deze woorden wilde hij het kind in zijn armen nemen, maar verschrikt 
door den wapperenden vederbos op den glanzenden helm van zijn vader, 
wendde het knaapje zich van hem af en verborg zich schreiend aan den boe- 
zem van zijn voedster. De ouders glimlachten* Hektoor zette den schrikaan- 
jagenden helm voor zich op den grond en strekte zijn armen uit naar het 
kind, dat hem nu, blootshoofds, herkende* De Trojaansche legerleider hief 
zijn zoontje in zijn sterke armen omhoog naar de goden en riep den hemel 
aan* „Zeus en gij, andere Goden, laat mijn zoon opgroeien tot mijn even- 
beeld als een krachtig leider van het Trojaansche volk* Moge men eens zeg- 
gen : hij overtreft nog zijn vader Hektoor* Laat hem beladen met buit terug- 
keeren uit den strijd tot roem van zijn geslacht en tot vreugde van zijn 
moeder*** Daarop gaf hij het kind terug aan de moeder en nam afscheid van 
zijn geliefde Andlromache met de woorden : „Ga thans naar huis terug en 
laat mij over aan mijn noodlot* Niemand zal mij kunnen dooden zonder dat 
de goden dat wenschen, maar wat zij wenschen is ons stervelingen onbekend* 
Blijf thuis bij weefgetouw en spinnewiel; dat is de plaats der vrouw; oorlog- 
voeren past den mannen en mij zeer zeker in de eerste plaats*** 

Op zijn terugweg naar het slagveld wordt Hektoor ingehaald door zijn 
broeder Paris, die zijn belofte gestand doet en in volle wapenrusting de 
Grieken tegemoet stormt gelijk een strijdros, dat zich van zijn krib heeft 
losgerukt om in ongebreidelden gang het water van de rivier op te zoeken 
voor een verfrisschend bad* Tezamen trekken de broeders ten strijde, doch 
wat is er inwendig een verschil tusschen dit broederpaar : Paris door zijn 
vrouw tot dapperheid aangespoord en zich lichtzinnig stortend in het kamp- 
gewoel, dat hijzelf door zijn roof in Sparta had ontketend, Hektoor daaren- 
tegen in de volle overtuiging, zijn plicht te doen tegenover zijn vaderstad, 
ook al heeft hij zich daarvoor moeten losrukken uit de omarming van vrouw 
en kind* Twee broeders, maar welk een karakterverschil! 

De strijd woedt voort tot de zon ter kimme neigt* Dan daagt Hektoor, om 
aan het bloedvergieten van dien dag een einde te maken, den dapperste der 
Grieken uit tot een tweegevecht, dat de laffe houding van Paris in den vori- 
gen tweekamp zal moeten doen vergeten* Alle Grieksche leiders melden 
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zich aan als tegenstander, het lot beslist ten voordeele van Aias, zoon van 
Telamoon* Eerst met de speer, daarna met het zwaard strijden Hektoor en 
Aias tot de nacht invalt en het gevecht onbeslist wordt verklaard» Als 
herinnering aan dezen heroïschen tweekamp schenkt Hektoor aan Aias zijn 
zwaard, terwijl Aias een purperen gordel ten geschenke geeft aan zijn 
dapperen tegenstander, die inderdaad het gedrag van zijn broeder Paris 
heeft uitgewischt en de teruggeslagen Trojanen met nieuwen moed bezield 
heeft* Men besluit tot een wapenstilstand van een dag, om de gesneuvelden 
naar hun laatste rustplaats te brengen en de gewonden te verzorgen» Als 
daarna de strijd opnieuw ontbrandt, herinnert Zeus zich zijn gelofte aan 
Thetis, de Trojanen nemen de overhand en slaan hun tegenstanders terug, 
zoodat Agamemnoon zich bitter teleurgesteld voelt over het verloop van 
den veldslag, waarover hem in den droom zulke goede voorteekens ver- 
schenen waren. Tevens neemt Zeus, wien de onderlinge strijd der goden 
begint te vervelen, het besluit, om iedere inmenging van den strijd te ver- 
bieden; slechts de Grieken en Trojanen zullen mogen vechten; de goden 
mogen er zich niet meer persoonlijk mee bemoeien. 



DE DOOD VAN PATROKLOS 



Zoo terneergeslagen zelfs is Agamemnoon, dat hij in een nachtelijke 
bijeenkomst met de Grieksche leiders voorstelt, om het beleg op te geven 
en naar het vaderland terug te varen. Nestoor kant zich fel daartegen en 
overtuigt hem, dat een verzoening met Achilleus het allereerste moet 
zijn wat hun te doen staat, want met de hulp van den zich nog steeds 
afzijdig houdenden Thessaliër zou men de Trojanen kunnen overwinnen, 
Agamemnoon verklaart zich bereid, om de slavin Briseïs terug te geven aan 
haar rechtmatigen bezitter en kostbare geschenken aan Achilleus te doen 
toekomen, als deze weer a^n den strijd wil deelnemen, Phoinix, Aias en 
Odusseus stellen zich beschikbaar, om met Achilleus te spreken. Succes 
boeken ze echter niet, want Achilleus blijft onvermurwbaar en geeft zelfs 
zijn voornemen te kennen om, hoe de strijd tusschen Grieken en Trojanen 
ook afloopt, binnen enkele dagen naar zijn vaderland terug te keeren. 

Somber is de stemming in het Grieksche kamp, slechts Diomedes houdt 
moed en spreekt zijn landgenooten krachtig toe voordat den volgenden dag 
de strijd opnieuw een aanvang neemt. Het krijgsgeluk blijft de Trojanen 
begunstigen, de Grieken worden teruggeslagen tot binnen de muren van 
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hun legerkamp bij de zee en het gelukt Hektoor 2;elfs, om een der poorten 
van het kamp met een welgeslaagden steenworp te vernielen» Door deze 
poort dringen de Trojanen het kamp binnen, ze richten zich naar de 
Grieksche schepen op de reede met het doel, hun tegenstanders den terug- 
tocht af te snijden door de schepen in brand te steken. 

Terwijl Zeus in slaap gevallen is op den top van het Idagebergte, van- 
waar hij den strijd volgt, waagt de zeegod Poseidoon het, om het bevel 
van den heerscher der goden te overtreden en zich met den strijd te be- 
moeien; hij steunt de Grieken, die wanhopigen weerstand bieden, maar als 
Zeus ontwaakt, moet Poseidoon zijn pogingen opgeven en Hektoor slaagt 
er in, het voorste schip der Grieken in brand te steken niettegenstaande 
den dapperen tegenstand van Aias, 

Nog steeds doet Achilleus niets, om zijn landslieden te helpen. Op zijn 
schip, verwijderd liggende van de overige schepen der Grieksche vloot, 
fungeert hij als toeschouwer. Het eenige wat hij doet is 2;ijn boe!5emvriend 
Patroklos naar Nestoor te zenden om te vragen wie de gewonde is, welken 
de griJ2;e vorst in zijn strijdwagen naar een veilige plaats buiten het kamp- 
gewoel laat vervoeren. Nestoor smeekt den jongeling, om al zijn krachten 
bij Achilleus aan te wenden en zoo hij al niet den Thessalischen held kan 
overreden, de Grieken te helpen, dan toch in elk geval zelf deel te nemen 
aan den strijd, nu de schepen in gevaar komen, Achilleus blijft onvermurw- 
baar en vindt het nauwelijks goed, dat Patroklos de wapenrusting aantrekt. 
Slechts als de jongeling zich wil beperken tot het verdedigen van de schepen 
maar wil afzien van een strijd in het open veld, geeft Achilleus hem toe- 
stemming om mee te vechten, waarbij hij hem toestaat, om Achilleus* 
roemruchte wapenrusting te dragen, 

Patroklos* komst bezielt de Grieken met nieuwen moed. Is niet het ver- 
schijnen van Achilleus* boezemvriend een voorteeken, dat de groote Thessa- 
liër zijn afzijdige houding zal opgeven en de Grieken ter overwinning zal 
voeren? Ze slaan de Trojanen terug, blusschen den brand op het schip 
van Protesilaos, dat door Hektoor was aangevallen, en vervolgen de terug- 
trekkende tegenstanders in de open vlakte, Patroklos is veel te geestdriftig 
over dezen ommekeer in den strijd, om nog te denken aan zijn afspraak met 
Achilleus, Hij waagt zich in het open veld, doodt den Lycischen vorst 
Sarpedoon in een tweegevecht en bestormt aan het hoofd van het Grieksche 
leger de muren der stad Troje, 

Bij het wisselen der krijgskansen besluit Zeus weer persoonlijk in te 
grijpen in het voordeel der Trojanen, Hij zendt ApoUoon naar de bedreigde 
stad en deze drijft eigenhandig Patroklos tot driemaal terug van den muur, 
waarna de god bij de vierde bestorming de Grieken waarschuwend toe- 
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roept : ,^Ga tjerug, Patroklos^ aan uw speer zal het niet vergund zijn^ om 
Troje te verwoesten, 2;elfs niet aan de speer van Achilleus, die u toch verre 
in kracht overtreft/' Patroklos deinst terug bij het hooren van de2;e woor- 
den* De aanval wordt afgeslagen en weer komt het tot een strijd in het open 
veld, waar Hektoor en Patroklos elkaar ontmoeten aan het hoofd van hun 
legerscharen. Aanvankelijk lijkt dit treffen in het voordeel van den Griek te 
verloopen, want met een zuiveren steenworp doodt deze Hektoor's wagen- 
menner Kebriones, wiens lichaam aan de Grieken in handen valt, doch 
tegen den avond valt Patroklos als slachtoffer van Hektoor, na eerst verwond 
te zijn door niemand minder dan door Apolloon en door den lansvechter 
Euphorbos, Aan het einde van den dag, die hem den grootsten roem ge- 
schonken heeft, vindt aldus Patroklos een eervoUen dood, getroffen door 
het zwaard van Hektoor, 



HEKTOOR'S DOOD 



Niets had Achilleus kunnen overhalen, om de Grieken te hulp te komen. 
Noch de teruggave van Briseïs, noch de kostbare geschenken, noch de ver- 
ontschuldigingen van Agamemnoon hadden invloed kunnen uitoefenen op 
den trotschen held, doch de tijding van Patroklos* dood bracht hem ertoe, 
wraak te nemen op Hektoor voor den dood van zijn boezemvriend, ook 
al wist hij, dat hij volgens een orakelspreuk kort na Hektoor zou moeten 
sterven. Zijn wraakgevoel jegens Hektoor overheerschte zijn wrok jegens 
Agamemnoon, Niets zou hij liever willen dan onmiddellijk op den Trojaan- 
schen aanvoerder los te trekken, doch daarvoor ontbrak hem de wapen- 
rusting. Hij had zijn wapenen immers aan Patroklos afgestaan en na diens 
dood had Hektoor zich ervan meester gemaakt, zoodat deze thans in 
Achilleus' uitrusting rondliep, 

Achilleus' moeder, de Nereïde Thetis, besloot haar zoon een nieuwe 
wapenrusting te schenken. Nog dienzelfden nacht maakte de wapensmid 
Hephaistos een fonkelende armatuur voor Achilleus op dringend verzoek 
van Thetis en bij het aanbreken van den dag zag men den grootste aller 
Grieksche helden voor Troje optrekken naar de tent van Agamemnoon om 
zich met dezen te verzoenen voor de slag een aanvang zou nemen, Tien 
talenten goud, zeven en twintig kostbare kunstvoorwerpen, twaalf paarden 
en zeven slavinnen de^d Agamemnoon naar Achilleus' tent brengen om de 
verzoening te bezegelen, doch de bedroefde Thessaliër keek er nauwelijks 
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naar om en weigerde zelfs te eten, zoozeer was hij buiten zich zelven ge- 
raakt door den dood van zijn vriend en door zijn wraakgevoelens* 
, Nog bloediger dan tevoren was deze veldslag, want Zeus had zijn verbod 
aan de goden, om zich in den strijd te mengen, weer ingetrokken, zoodat 
stervelingen en goden in wilde verwarring elkaar naar het leven stonden* 
De wraakgierige Achilleus had reeds vele Trojanen buiten gevecht gesteld 
en door zijn heldendaden de tegenstanders op de vlucht gedreven, toen 
Hektoor hem tegemoet trad, geheel alleen vertoevend buiten de stadsmuren, 
waarbinnen de teruggeslagen Trojanen een toevlucht gezocht hadden* De 
oude koning Priamos en de grijze koningin Hekabe, op den muur geklom- 
men, smeekten hem tevergeefs dezen onweerstaanbaren vijand te ontgaan; 
vast besloten was Hektoor om te overwinnen of voor Troje te sterven* 

Maar wat is de menschelijke wil bij dreigend doodsgevaar? Zelfs de 
dappere Hektoor werd door een panischen schrik gegrepen, toen hij Achil- 
leus op zich toe zag stormen en hij trok zich terug, achtervolgd door den 
Griek, die hem driemaal om de stad heendreef, alvorens gelegenheid te 
krijgen, hem met een speerworp doodelijk te verwonden* 

Stervend wendt Hektoor zich tot zijn zegevierenden tegenstander, om 
hem te smeeken, zijn lichaam niet voor de honden te werpen gelijk Achilleus 
gedreigd had, maar tegen de betaling van een kostbaar losgeld over te 
geven aan koning Priamos* Onvermurwbaar echter is Achilleus tegen 
dengene, die hem beroofd had van zijn boezemvriend Patroklos* Een 
tienvoudig losgeld en zelfs de belofte van Hektoor*s gewicht in zuiver goud 
brengen hem niet af van zijn voornemen* 

„Ik ken je ijzeren hart, Achilleus*', steunt de stervende, „welnu, weet dan 
dat de goden mij eens zullen wreken en dat gij, door ApoUoon doodelijk 
getroffen, evenzoo in het stof zult liggen als ik thans*** Na het uitspreken 
van deze voorspelling blaast de Trojaansche legeraanvoerder den laatsten 
adem uit, terwijl Achilleus trots uitroept: „Mijn lot ligt in den schoot der 
goden; ik zal sterven als Zeus het wil*** Weliswaar weet hij, dat hij kort 
na Hektoor zal moeten sterven, doch dat heeft hem geen moment doen 
aarzelen, om zijn vriend te wreken* Hem rest nog slechts de plicht, om aan 
Patroklos een glorieuze begrafenis te geven* 

Aan de voeten sleept hij het lijk van Hektoor achter zijn strijdwagen naar 
het Grieksche kamp, terwijl op de stadsmuren de oude Priamos en diens 
vrouw weeklagend Achilleus* triomftocht gadeslaan* De jammerklachten 
bereiken ook het oor van Hektoor*s vrouw Andromache, die, overeenkomstig 
Hektoor*s wensch, aan het weefgetouw was gebleven* Door een angstig voor- 
gevoel gewaarschuwd, begeeft ze zich naar het dak van het paleis, waar ze 
nog juist het lijk van haar echtgenoot ziet wegsleepen in de richting van het 
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Grieksche kamp* Dat is te veel voor de zenuwen van deze gepijnigde vrouw» 
Bewusteloos stort ze terneder en als ze weer bijkomt uit haar onmacht, 
wendt ze zich met haar weeklacht tot de Trojaansche vrouwen: ,,0, Hek- 
toor, mijn teergeliefde echtgenoot, waarom hebt gij mij verlaten? Ziet, 
ik ben thans niets meer dan een beklagenswaardige weduwe, die bij vrien- 
den en familie zal moeten bedelen, om te eten te krijgen voor mezelf en 
voor ons zoontje, dat met smaad bejegend zal worden, omdat het geen 
vader meer heeft. Wat heb ik nog aan de kostbare gewaden in mijn huis, 
nu gij er niet meer zijt?*^ 

Met pracht en praal wordt den volgenden dag het lijk van Patroklos 
geplaatst op den grootsten brandstapel, die ooit voor Troje*s muren was ver- 
vaardigd* Slachtdieren en kostbare offers worden aan de goden gewijd; den 
geheelen nacht door verlicht de enorme brandstapel, door den gloed der 
vlammen, den geheelen omtrek en tegen den morgen wordt de asch van den 
overledene geborgen in een gouden urn, om later naast de asch van zijn 
boezemvriend Achilleus geplaatst te kunnen worden. Een hooge grafheuvel, 
opgeworpen op de plaats van den brandstapel, moet de herinnering aan 
Patroklos levendig houden, zooals ook de wagenrennen, worstelkampen en 
hardloopwedstrijden om kostbare prijzen de Grieken moeten doen denken 
aan den heldendood van Patroklos en aan Achilleus* wraak, 

Eén ding is er slechts, dat anders uitvalt dan Achilleus gewenscht had: de 
goden verzetten zich tegen zijn voornemen, om Hektoor*s lijk voor de 
honden te werpen. Dag en nacht weert Aphrodite zelf de honden af van het 
lichaam, dat met ambrozijnschen balsem geheeld wordt en ApoUoon spant 
een donkere wolk voor de zon, om te voorkomen, dat het vleesch vergaat. 
Zoo krijgt ook de Trojaansche held door den bijstand der goden de eer, 
welke hem toekomt en zijn vader Priamos weet ten lange leste nog, het lijk 
van zijn zoon naar Troje te krijgen, om het daar op den brandstapel te 
plaatsen. 
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KONING PRIAMOS BIJ ACHILLEUS 




Maar voor het 2;oover is^ verloopen er twaalf dagen, waarin Achilleus 
meer dan eens het lijk van Hektoor rond den graf heuvel van Patroklos sleept 
in onbluschbaar wraakgevoel* Op bevel van Zeus begeeft eindelijk Thetis 
zich naar haar zoon Achilleus, om dezen mee te deelen, dat de goden een 
teruggave van het lijk aan de Trojanen wenschen. Daartegen mag Achilleus 
zich niet verzetten en als koning Priamos, door Eris op de hoogte gesteld 
van den wil der goden, zich met een wagen vol kostbaarheden als losprijs 
naar het Grieksche kamp begeeft, wordt de Trojaansche vorst direct naar 
Achilleus* tent gevoerd» 

Onopgemerkt betreedt de grijsaard de tent, waar Achilleus uitrust na den 
maaltijd» Hij omvat hem de knieën, kust hem de handen en vermaant hem 
öp smeekenden toon: „Achilleus, gij die aan de goden gelijk zijt, gedenk mij, 
Zooals ge uwen vader zoudt gedenken, die even oud en der jaren zat is als 
ik en misschien in uw verre vaderland ook door vijanden belaagd wordt» 
Hem echter blijft de hoop, dat hij eiken dag nog zijn zoon uit Troje kan zien 
terugkeeren, maar ik, die de meeste van mijn vijftig zonen heb zien vallen 
in dezen onbarmhartigen oorlog, ben voorgoed beroofd van mijn oudsten 
zoon, den eene, die de stad heeft kunnen beschermen» Daarom ben ik 
hier naar het Grieksche kamp gekomen met een kostbaar losgeld» Erbarm 
u over mij, Achilleus ; denk aan uw ouden vader» Wie verdient meer mede- 
lijden dan ik, oude man, die meer leed geleden heeft, dan eenig ander 
sterfelijk wezen en die thans een kus plaatst op de hand, welke zoovele 
van mijn zonen gedood heeft»** 

De woorden van den grijzen koning, die diepgebogen is door het noodlot 
dat hem getroffen heeft, ontroeren Achilleus» Bij de gedachte aan zijn vader 
in Thessalië, dien hij nimmer meer zal terugzien, vloeien de tranen uit 
zijn oogen en ook Priamos weent langen tijd, totdat Achilleus zich van 
zijn zetel verheft met de woorden : „Voorwaar, arme Priamos, welk een 
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leed hebt gij moeten doorstaan en welk een moed hebt gij getoond, door 
u naar het Grieksche kamp te begeven, om mij te ontmoeten, nadat ik u 
zooveel rampen heb veroorzaakt» Zet u naast mij neder en laat ons de 
droefenis vergeten, die de goden ons bereid hebben» Het is nu eenmaal het 
lot der menschen, om hun deel te krijgen uit de beide vaten, welke in het 
huis van Zeus staan : het eene gevuld met geluk, het andere met ongeluk» 
Mijn vader Peleus wordt gelukkig genoemd, maar hem ontbreekt de zoon, 
die hem in zijn ouderdom moet schragen» Gij, Priamos, zijt rijk aan macht 
en aan zonen, maar de goden hebben uw stad in een jarenlangen strijd 
gestort» Wat geeft ons weeklagen: noch Patroklos wordt gewekt door mijn 
klachten, noch Hektoor door de uwe»'* 

„Plaats nemen mag ik niet**, antwoordde Priamos, „voordat mijn zoon 
Hektoor de laatste eer gekregen heeft, welke hem toekomt» Voldoet gij 
slechts aan mijn verzoek, Achilleus, dan zal ik u het kostbare losgeld 
schenken en het lichaam van mijn oudsten zoon meenemen naar mijn 
vaderstad»** 

„Zwijg, grijsaard !** riep Achilleus vertoornd uit, „uw zoon zal ik u terug- 
geven» Dat bevalen ook de goden mij, maar spreek niet langer tot mij, dat 
kan ik niet verdragen»** 

Met deze woorden stond de Thessalische vorstenzoon op, om zich buiten 
de tent te begeven, waar hij de geschenken in oogenschouw nam en aan 
zijn dienaren beval, om het lichaam van Hektoor te hullen in een rijk gewaad 
en het op een draagbaar te plaatsen zonder dat Priamos het zou bemerken» 
Daarna keerde hij naar de tent terug, zette zich weder tegenover zijn 
gast en sprak : „Morgenvroeg, o grijsaard, kunt gij het lichaam van uw 
zoon huiswaarts voeren, ik heb het losgeld aangenomen, ge kunt thans 
naast mij plaats nemen en met mij het avondmaal gebruiken, want uw zoon 
is gekleed in kleederen, die hem waardig zijn»** 

Aldus geschiedde, voor de eerste maal sinds den dood van zijn zoon at 
en dronk de oude koning naar hartelust en hij begaf zich in Achilleus* tent 
ter ruste na te hebben afgesproken, dat, gedurende elf dagen, de wapenen 
zouden rusten, opdat aan Hektoor de laatste eer bewezen kon worden» Met 
de wederzijdsche achting voor een dapper tegenstander namen in de vroege 
ochtenduren Priamos en Achilleus afscheid van elkaar» Op den wagen, waar- 
mee de geschenken gebracht waren, was Hektoor*s baar geplaatst en lang- 
zaam reed de Trojaansche vorst terug naar zijn stad» 

Van alle mannen en vrouwen uit Troje, die speurend uitkijken naar het 
Grieksche kamp, om het resultaat van Priamos* zwaren tocht te weten te 
komen, is het Kassandra, die het eerst den stoet ziet naderen» Luide roept 
zij tot de Trojanen : „Ziet burgers, Hektoor keert terug naar zijn vaderstad; 
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niet de levende Hektoor, dien gij zoo vaak na een succesvoUen veldslag 
begroet hebt, maar de doode Hektoor op 2;ijn laatsten tocht/' 

Omgeven door het weeklagende volk wordt Hektoor's lichaam naar het 
paleis gebracht en daar gedurende negen dagen op een baar geplaatst, 
terwijl alle Trojanen afscheid nemen van hun held. Op den tienden dag 
wordt de brandstapel aangestoken, waarna Hektoor*s gebeente in een gouden 
urn ter aarde besteld wordt. Met de beschrijving van desje begrafenis- 
plechtigheid eindigt Homeros* „Ilias'^ De strijd om de rampzalige stad 
Troje duurt nog verder voort ; andere sagen en mythen verhalen omtrent 
het einde daarvan. 



ACHILLEUS' NOODLOT 



Onverwacht kregen de Trojanen hulp : Penthesileia, de koningin van het 
krijgshaftige vrouwenvolk der Amazonen, begaf zich met twaalf mede- 
strijdsters naar de bedreigde stad, om mee te werken aan de verdediging, de 
orakelspreuk indachtig, dat zi) door een succesvoUen krijgstocht zou moeten 
boeten voor den dood van haar zuster, die zij zonder het te weten gedood 
had tijdens een jacht. Ze zegde Priamos toe, den dood van Hektoor te zullen 
wreken en bezielde de Trojanen met zooveel moed, dat de Grieken bij het 
opnieuw uitbreken van den strijd werden teruggeslagen, totdat Achilleus 
zelf zich in het strijdgewoel wierp om de Amazonenleidster te treffen, 

„Welke waanzin heeft deze vrouw verleid, om zich tegen mij te wenden?** 
riep hij uit, toen hij tegenover Penthesileia stond-en haar met de lans door- 
boorde. De wonderbaarlijke schoonheid van deze Amazone trof hem na 
haar dood dusdanig, dat hij bewegenloos voor het ter aarde liggende lichaam 
stond, ten prooi aan den spot van Thersites, die echter zijn brutaliteit, welke 
reeds eerder de Grieken had geërgerd, met den dood moest bekoopen, 
geveld als hij werd door een verpletterenden vuistslag van Achilleus, 

Ook van andere zijde krijgen de Trojanen hulp: Memnoon, de koning 
van Ethiopië, komt met een leger van zwarte krijgers naar de stad, doodde 
in zijn allereersten strijd Nestoor's zoon Antilochos, een van Achilleus^ 
beste vrienden, maar werd nog dienzelfden dag door Achilleus van het 
leven beroofd. 

Hoezeer Achilleus zich ook weert in deze gevechten, zijn eigen noodlot 
laat niet op zich wachten. Uit de verte treft de laffe Paris den Griekschen 
held met een pijl zonder hem een doodelijke wonde te kunnen toebrengen, 
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Het schijnt 2;elfs^ dat de verwonding Achilleus opwekt tot nog meer helden- 
daden, want hij drijft de Trojanen steeds verder terug en laat zich ook niet 
weerhouden door ApoUoon^s waarschuwing: ,,Weest voorzichtig, Achilleus; 
gij valt menschen en goden aan» Past slechts op, dat geen der goden u 
ternederslaat/* 

De stem van Apolloon is Achilleus bekend, de waarschuwing echter slaat 
hij in den wind en hij daagt zelfs de godheid uit, door hem toe te roepen : 
„Waarom zou ik de goden ontzien? Steeds helpt gij de Trojanen, Apolloon» 
Let maar op, dat gij niet getroffen wordt door ,mijn speer, alhoewel ge 
onsterfelijk zijt/^ De beleedigde Apolloon schiet dan uit een donkere wolk 
een pijl, zuiver gericht op de eenig kwetsbare plek van Achilleus : den enkel, 
die niet door het water van de Stux gelouterd is, Nederstortend trekt 
Acliilleus den pijl uit de ongeneeslijke wonde. Nog eenmaal stort hij zich in 
het strijdgewoel, maar dan begeven hem zijn krachten en hij sterft op het 
slagveld, terwijl Aias met mannenmoed het levenlooze lichaam verdedigt 
tegen de aanvallen der Trojanen, die hij urenlang, met den onvermoeiden 
steun van Odusseus, afslaat, totdat hij tenslotte in het avondduister het 
lichaam op zijn sterke schouders kan nemen en het veilig overbrengen 
naar het Grieksche kamp, waar men dagenlang in rouw verkeert over den 
dood van den beminden held, wiens asch, tezamen met de urn van zijn boe- 
zemvriend Patroklos, in den machtigen grafhéuvel ter aarde wordt besteld. 
Zoo zijn dan beide legers beroofd van hun dappersten vechter : Hektoor bij 
de Trojanen, Achilleus bij de Grieken, Doch de strijd om de stad Troje 
duurt voort, ook nadat Achilleus aan zijn noodlot ten offer gevallen is. 

Enkele dagen later zou er nabij den gemeenschappelijken grafheuvel van 
Achilleus en Patroklos een tweede grafheuvel opgericht moeten worden: het 
was de sterke Aias, die als volgende der Grieksche helden de dood tege- 
moet getreden was, niet door de hand van een tegenstander in den strijd, 
doch door zijn eigen zwaard, want in diepe neerslachtigheid over een ver- 
meende miskenning van zijn verdiensten beroofde hij zichzelf van het leven. 

De aanleiding tot deze droeve daad was te vinden in de ijverzucht tusschen 
Odusseus en Aias, die tezamen het lijk van Achilleus tegen de aanstormende 
Trojanen verdedigd hadden en beide aanspraak maakten op de nieuwe 
wapenrusting van Achilleus, kort te voren door Hephaistos vervaardigd, 
welke door Achilleus' moeder Thetis was bestemd voor dengene, die het 
lichaam van den Thessalischen held had gered. Om te beslissen aan wien van 
beide de wapenrusting zou toebehooren, adviseerde Nestoor een scheidsge- 
recht samen te stellen uit krijgsgevangen Trojanen ; dezen toch zouden met 
veel meer onpartijdigheid kunnen oordeelen dan de Grieken, die -wellicht 
door persoonlijke sympathieën of antipathieën gedreven zouden worden, 
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Achilleus wordt in ^ijn hiel getroffen 



Voor dit Trojaansche scheidsgerecht trad allereerst Aias, om op zi)n 
eenvoudige, onopgesmukte wij^e te vertellen, hoe hij het lichaam verdedigd 
had en het op 2;ijn schouders naar het kamp had gedragen met bovendien nog 
de volledige wapenrusting van den gevallen held* Slechts door 2;ijn enorme 
lichaamskracht had Aias dit kunnen volbrengen; voor iemand als Odusseus 
zou alleen al de wapenrusting een te ^ware last geweest 2;ijn, De krachtige 
Aias was echter geen redenaar; toen na hem Odusseus voor het scheids- 
gerecht trad en met schoone woorden en ^zoetvloeiende taal zijn verdiensten 
opsomde op een wiJ2;e als alleen deze listige redenaar verstond, werden de 
Trojanen bekoord door zijn geslepen woorden en eenstemmig wezen ze 
aan Odusseus den eereprijs toe* 

Geslagen hoorde Aias dit voor hem onrechtvaardige oordeel aan* Hij 
begaf zich naar zijn tent, dacht aan eten en drinken evenmin als aan heil- 
zamen slaap en bepeinsde, hoe hij zich het beste op zijn rivaal zou kunnen 
wreken* Wellicht had hij hem met het zwaard vermorzeld als niet de godin 
Athena een vlaag van waanzin had doen neerdalen op den verbitterden 
Aias, die zich op de schaapskudden wierp in de meening, dat hij zijn vijan- 
den te lijf ging* Schaap na schaap viel onder zijn moordend zwaard, de 
herders vluchtten naar alle kanten en pas toen hij weer in zijn tent terug- 
gekeerd was met een grooten ram als oorlogsbuit, deed Athena den waanzin 
wijken uit zijn brein* Verbijsterd aanschouwde hij wat hij gedaan had en uit 
angst dat zijn moordpartij onder de schapen hem levenslang verweten zou 
worden als een belachelijke daad, stortte hij zich in zijn zwaard* 

Een gevangen genomen ziener openbaarde aan Kalchas, dat Troje niet 
ingenomen zou kunnen worden zonder de hulp van Achilleus^ zoon Neopto- 
lemos en zonder de pijlen van Herakles, die in het bezit waren van Philo- 
ktetes* Het was niet moeilijk, om Achilleus* zoon te halen van het eiland 
Skuros, want deze jonge man was even ontembaar in zijn moed als Achilleus 
zelf, zoodat hij gaarne scheep ging naar Troje, toen Odusseus hem opzocht* 
Maar ook moest Odesseus nog de pijlen van Herakles zien te bemachtigen 
en dat was minder eenvoudig, want Philoktetes was negen jaar geleden, op 
de heenreis naar Troje, achtergelaten op het eiland Lemnos, toen hij door 
een slangenbeet zijn makkers niet meer had kunnen volgen* Zou de ver- 
wonde Philoktetes nog in leven zijn of zouden Herakles* pijlen aan anderen 
in handen gevallen zijn ? 

Op het eiland Lemnos zag men aanstonds aan de door Philoktetes inge- 
richte holwoning dat hij nog leefde, maar hij vertoonde zich niet, wellicht 
uit wrok jegens hen, die hem op het eenzame eiland hadden achtergelaten* 
Odusseus besloot hem met een list te lokken en verzocht aan Neoptolemos 
om net te doen alsof er twist ontstaan was in het Grieksche leger, als gevolg 
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Het paard van Troje 



waarvan Achilleus* zoon na een oneenigheid met Odusseus huiswaarts was 
gevaren en op deze thuisreis toevallig Lemnps aandeed. Hoezeer zoo^n 
krijgslist ook inging tegen het eerlijke karakter van Neoptolemos^ er zat 
hem niets anders op dan te gehoorzamen aan den ervaren leider. Op deze 
wijze kreeg Odusseus door een geslaagde list de pijlen van Herakles be- 
nevens Philoktetes zelf aan boord van zijn schip, dat ijlings naar Troje 
terugkeerde. 

De arts Podaleirios genas, met hulp der goden, de oude wonde van 
Philoktetes en reeds na enkele dagen kon hij deelnemen aan den strijd, 
waarbij de goden hem de gunst verleenden, om door een pijlschot Paris, 
den stichter van alle kwaad, dusdanig te verwonden, dat deze kort daarop 
aan zijn verwonding overleed. 



HET HOUTEN PAARD VAN TROJE 



Het tiende jaar der belegering was aangevangen, Tallooze dappere man- 
nen waren in den strijd gevallen, maar nog steeds was er geen beslissing 
gekomen. De Trojanen in de stad en de Grieken eromheen konden slechts 
tijdelijke voordeelen op elkaar behalen zonder de weegschaal van het succes 
geheel en al door te doen slaan. 

Het was in deze periode, dat de ziener Kalchas de Grieksche leiders bijeen 
riep, om hen op de hoogte te stellen van een voorteeken, dat hij had waar- 
genomen, „Ik zag*^ zoo sprak hij, „een duif vluchten voor een havik en zich 
verbergen in een rotsspleet, waar de roofvogel zijn prooi niet kon volgen. 
Urenlang bleef de havik bij de kloof, maar de duif, hem ziende, bleef in 
de veilige schuilplaats, totdat de havik wegvloog, om zich in de boomen te 
verbergen. De duif waagde zich naar buiten, waarna de havik uit zijn 
hinderlaag naar beneden schoot en zich op zijn prooi stortte. Laten wij 
ons dezen havik tot voorbeeld nemen en probeeren, de stad Troje door 
list te veroveren, nu het ons in tien jaar tijds niet is mogen gelukken door 
geweld te zegevieren,** 

Dit denkbeeld valt bij de Grieken in goede aarde, doch welke list zal 
men te baat moeten nemen, om het doel te bereiken ? Het is de slimme 
Odusseus, wien eindelijk iets invalt, „We moeten een reusachtig houten 
paard bouwen**, stelt hij voor, „en in den hollen buik ervan een aantal van 
onze dapperste mannen opsluiten. De anderen moeten het kamp verlaten 
en doen alsof ze naar Griekenland terugzeilen, teneinde de Trojanen, gelijk 
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Laokoöon 



de duif, op de gedachte te brengen, dat het gevaar voorbij is» In plaats van 
naar Griekenland moeten ze echter koers zetten naar het nabijgelegen 
eiland Tenedos, om zich daar te verbergen» Een van onze mannen, en wel 
een, die aan de Trojanen niet bekend is, moet zich als vluchteling naar Troje 
begeven net alsof hij uit het Grieksche kamp is weggevlucht wegens een 
onderlinge oneenigheid. Als hij met zijn verhaal het vertrouwen der Troja- 
nen gewonnen heeft, moet hij hun wijsmaken, dat het houten paard een 
geschenk der Grieken aan Troje^s doodsvijandin Athena is en hen over- 
halen, het binnen de stad te voeren» Zoodra dat gelukt is, moet hij *s nachts 
de mannen uit het houten paard bevrijden en ons door een vuursignaal, 
dat we op Tenedos kunnen bemerken, een teeken geven, om ijlings terug 
te keeren naar de stad, die dan van binnen en buiten tegelijk aangevallen 
kan worden op een moment, dat de Trojanen zich aan den overwinnings- 
roes hebben overgegeven»*' 

Met uitzondering van Neoptolemos en Philoktetes, die nog niet den 
langen oorlog moede zijn zooals de anderen, gaan alle Grieken accoord 
met dit plan» Onder leiding van den kunstzinnigen Epeios bouwen ze het 
reusachtige houten paard, dat in korten tijd gereed koïixt» Aan den jongen 
Sinoon, een bloedverwant van Odusseus, wordt de rol van zoogenaamden 
vluchteling toevertrouwd» De dapperste helden met aan het hoofd Mene- 
laos, Diomedes, Odusseus, Philoktetes en Neoptolemos verbergen zich dan 
in het paard, terwijl Nestoor 's nachts de vloot met den opperbevelhebber 
Agamemnoon naar Tenedos loodst» 

Bij het ochtendkrieken bemerken de Trojanen, dat hun vijanden ver- 
dwenen zijn en dat ook de Grieksche schepen de reede hebben verlaten» Vol 
vreugde wagen enkelen zich buiten de poorten en als ze dan aan hun stad- 
genooten kunnen meedeelen, dat de vijand werkelijk is weggezeild, stroomen 
alle inwoners naar buiten, om door het Grieksche kamp te dwalen» Vol 
verbazing zijn ze over het kolossale houten paard; ze zijn het er niet over 
eens, of ze het als krijgsbuit binnen de stadsmuren zullen sleepen, dan wel 
zullen vernietigen door het te verbranden of in zee te werpen» 

Een Trojaansche priester van Apolloon, Laokoöon genaamd, raadt hen 
aan, het paard te vernielen, want altijd wantrouwt hij de Grieken, ook als ze 
een dusdanig geschenk achter zouden laten» Om zijn woorden kracht bij te 
zetten, stoot hij met een speer in den buik van het houten paard, vanwaar 
een doffe klank als uit een kelderruimte naar buiten dringt» „Het beeld is 
hol V* roept de priester uit, doch zijn woorden gaan verloren in het lawaai, 
waarmee de gevangenneming van den vluchteling Sinoon begroet wordt» 

Sinoon speelt zijn rol als een volleerd acteur en slaagt er inderdaad in, het 
vertrouwen der Trojanen te winnen; hij bezweert hen, dat ze niet naar 
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Laokoöon moeten luisteren, doch het paard in de stad moeten brengen om 
het een plaats te geven bij den tempel. 

Nog aar2;elen de Trojanen, aan welken raad %e gevolg moeten geven, als 
zich een schrikkelijk schouwspel voor hun oogen afspeelt: twee reusachtige 
slangen kronkelen nader uit de zee en storten zich op den priester Laokoöon 
en diens beide 2;onen, die be2;ig 2:ijn aan het strand een offerande gereed 
te maken. Vader en 2;onen worden gedood door de slangen en dat schenkt 
den Trojanen het gevoel, dat de wantrouwige Laokoöon zich vergist heeft. 
Ze 2;ullen Sinoon^s raad volgen en het paard binnen de stadsmuren halen. 
Eerst moet daartoe een deel der muren geslecht worden, omdat de poorten 
niet hoog en breed genoeg zijn; gevaar beduidt dat toch niet meer, nu 
immers de Grieken verdwenen 2;ijn. 

In triomf sleepen ze het paard naar binnen. Eén is er slechts, die hen 
waarschuwt: de koningsdochter Kassandra, die met een voorspellenden 
geest voorden is, maar men lacht haar uit gelijk haar lot is, steeds de waar- 
heid te voorspellen en nimmer geloofd te worden. Het houten beeld wordt 
op een eereplaats bij den tempel geplaatst als de opmerkelijkste krijgsbuit 
uit het Grieksche kamp en in dollen overwinningsroes brengen de Trojanen 
den dag door totdat ze *s avonds uitgeput in slaap vallen zonder de moeite 
te nemen, wachtposten uit te zetten als in oorlogstijden. 



DE VAL VAN TROJE 



Het middernachtelijk uur is juist voorbij, als Sinoon, die zich in den vreug- 
deroes met zijn nieuwe Trojaansche vrienden veel verstandiger gedragen 
heeft dan de anderen, zonder door zijn matigheid de aandacht te trekken, 
zachtjes opstaat en een fakkel ontsteekt aan den hoogsten toren, om daar- 
mee de Grieken op de reede van Tenedos het afgesproken signaal te geven. 

Heimelijk sluipt hij naar het houten paard, opent er de geheime deur 
in den buikwand en bevrijdt zijn landslieden, die met de grootste voorzich- 
tigheid, de een na den ander, de ladder afdalen, zich met brandende fakkels 
door de stad verspreiden, om de huizen in brand te steken en de slapende 
Trojanen te overvallen. Tegelijkertijd nadert ook de Grieksche vloot. De 
mannen verlaten hun schepen en storten zich door de opening in den stads- 
muur, waar men het houten paard doorgesleept had, om hun aandeel te 
hebben in de verwoesting van Troje. 

De overvallen Trojanen stellen zich te weer zoo goed als ze kunnen. Som- 
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waarvan Achilleus* zoon na een oneenigheid met Odusseus huiswaarts was 
gevaren en op deze thuisreis toevallig Lemnps aandeed. Hoezeer zoo^n 
krijgslist ook inging tegen het eerlijke karakter van Neoptolemos, er zat 
hem niets anders op dan te gehoorzamen aan den ervaren leider. Op deze 
wijze kreeg Odusseus door een geslaagde list de pijlen van Herakles be- 
nevens Philoktetes zelf aan boord van zijn schip, dat ijlings naar Troje 
terugkeerde. 

De arts Podaleirios genas, met hulp der goden, de oude wonde van 
Philoktetes en reeds na enkele dagen kon hij deelnemen aan den strijd, 
waarbij de goden hem de gunst verleenden, om door een pijlschot Paris, 
den stichter van alle kwaad, dusdanig te verwonden, dat deze kort daarop 
aan zijn verwonding overleed. 



HET HOUTEN PAARD VAN TROJE 



Het tiende jaar der belegering was aangevangen, Tallooze dappere man- 
nen waren in den strijd gevallen, maar nog steeds was er geen beslissing 
gekomen. De Trojanen in de stad en de Grieken eromheen konden slechts 
tijdelijke voordeelen op elkaar behalen zonder de weegschaal van het succes 
geheel en al door te doen slaan. 

Het was in deze periode, dat de ziener Kalchas de Grieksche leiders bijeen 
riep, om hen op de hoogte te stellen van een voorteeken, dat hij had waar- 
genomen, „Ik zag^', zoo sprak hij, „een duif vluchten voor een havik en zich 
verbergen in een rotsspleet, waar de roofvogel zijn prooi niet kon volgen. 
Urenlang bleef de havik bij de kloof, maar de duif, hem ziende, bleef in 
de veilige schuilplaats, totdat de havik wegvloog, om zich in de boomen te 
verbergen. De duif waagde zich naar buiten, waarna de havik uit zijn 
hinderlaag naar beneden schoot en zich op zijn prooi stortte. Laten wij 
ons dezen havik tot voorbeeld nemen en probeeren, de stad Troje door 
list te veroveren, nu het ons in tien jaar tijds niet is mogen gelukken door 
geweld te zegevieren,** 

Dit denkbeeld valt bij de Grieken in goede aarde, doch welke list zal 
men te baat moeten nemen, om het doel te bereiken ? Het is de slimme 
Odusseus, wien eindelijk iets invalt, „We moeten een reusachtig houten 
paard bouwen**, stelt hij voor, „en in den hollen buik ervan een aantal van 
onze dapperste mannen opsluiten. De anderen moeten het kamp verlaten 
en doen alsof ze naar Griekenland terugzeilen, teneinde de Trojanen, gelijk 
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de duif, op de gedachte te brengen, dat het gevaar voorbij is* In plaats van 
naar Griekenland moeten 2;e echter koers zetten naar het nabijgelegen 
eiland Tenedos, om 2;ich daar te verbergen» Een van on2;e mannen, en wel 
een, die aan de Trojanen niet bekend is, moet zich, als vluchteling naar Troje 
begeven net alsof hij uit het Grieksche kamp is weggevlucht wegens een 
onderlinge oneenigheid. Als hij met zijn verhaal het vertrouwen der Troja- 
nen gewonnen heeft, moet hij hun wijsmaken, dat het houten paard een 
geschenk der Grieken aan Troje^s doodsvijandin Athena is en hen over- 
halen, het binnen de stad te voeren» Zoodra dat gelukt is, moet hij 's nachts 
de mannen uit het houten paard bevrijden en ons door een vuursignaal, 
dat we op Tenedos kunnen bemerken, een teeken geven, om ijlings terug 
te keeren naar de stad, die dan van binnen en buiten tegelijk aangevallen 
kan worden op een moment, dat de Trojanen 2;ich aan den overwinnings- 
roes hebben overgegeven/* 

Met uit2;ondering van Neoptolemos en Philoktetes, die nog niet den 
langen oorlog moede zijn zooals de anderen, gaan alle Grieken accoord 
met dit plan» Onder leiding van den kunstzinnigen Epeios bouwen ze het 
reusachtige houten paard, dat in korten tijd gereed koint» Aan den jongen 
Sinoon, een bloedverwant van Odusseus, wordt de rol van zoogenaamden 
vluchteling toevertrouwd» De dapperste helden met aan het hoofd Mene- 
laos, Diomedes, Odusseus, Philoktetes en Neoptolemos verbergen zich dan 
in het paard, terwijl Nestoor 's nachts de vloot met den opperbevelhebber 
Agamemnoon naar Tenedos loodst» 

Bij het ochtendkrieken bemerken de Trojanen, dat hun vijanden ver- 
dwenen zijn en dat ook de Grieksche schepen de reede hebben verlaten» Vol 
vreugde wagen enkelen zich buiten de poorten en als ze dan aan hun stad- 
genooten kunnen meedeelen, dat de vijand werkelijk is weggezeild, stroomen 
alle inwoners naar buiten, om door het Grieksche kamp te dwalen» Vol 
verbazing zijn ze over het kolossale houten paard; ze zijn het er niet over 
eens, of ze het als krijgsbuit binnen de stadsmuren zullen sleepen, dan wel 
zullen vernietigen door het te verbranden of in zee te werpen» 

Een Trojaansche priester van ApoUoon, Laokoöon genaamd, raadt hen 
aan, het paard te vernielen, want altijd wantrouwt hij de Grieken, ook als ze 
een dusdanig geschenk achter zouden laten» Om zijn woorden kracht bij te 
zetten, stoot hij met een speer in den buik van het houten paard, vanwaar 
een doffe klank als uit een kelderruimte naar buiten dringt» „Het beeld is 
hol V* roept de priester uit, doch zijn woorden gaan verloren in het lawaai, 
waarmee de gevangenneming van den vluchteling Sinoon begroet wordt» 

Sinoon speelt zijn rol als een volleerd acteur en slaagt er inderdaad in, het 
vertrouwen der Trojanen te winnen; hij bezweert hen, dat ze niet naar 
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Laokoöon moeten luisteren, doch het paard in de stad moeten brengen om 
het een plaats te geven bij den tempel* 

Nog aar2;elen de Trojanen, aan welken raad %z gevolg moeten geven, als 
dch een schrikkelijk schouwspel voor hun oogen afspeelt: twee reusachtige 
slangen kronkelen nader uit de zee en storten zich op den priester Laokoöon 
en diens beide zonen, die bezig zijn aan het strand een offerande gereed 
te maken* Vader en zonen worden gedood door de slangen en dat schenkt 
den Trojanen het gevoel, dat de wantrouwige Laokoöon zich vergist heeft. 
Ze zullen Sinoon's raad volgen en het paard binnen de stadsmuren halen* 
Eerst moet daartoe een deel der muren geslecht worden, omdat de poorten 
niet hoog en breed genoeg zijn; gevaar beduidt dat toch niet meer, nu 
immers de Grieken verdwenen zijn* 

In triomf sleepen ze het paard naar binnen* Eén is er slechts, die hen 
waarschuwt: de koningsdochter Kassandra, die met een voorspeilenden 
geest voorzien is, maar men lacht haar uit gelijk haar lot is, steeds de waar- 
heid te voorspellen en nimmer geloofd te worden* Het houten beeld wordt 
op een eereplaats bij den tempel geplaatst als de opmerkelijkste krijgsbuit 
uit het Grieksche kamp en in dollen overwinningsroes brengen de Trojanen 
den dag door totdat ze 's avonds uitgeput in slaap vallen zonder de moeite 
te nemen, wachtposten uit te zetten als in oorlogstijden* 



DE VAL VAN TROJE 



Het middernachtelijk uur is juist voorbij, als Sinoon, die zich in den vreug- 
deroes met zijn nieuwe Trojaansche vrienden veel verstandiger gedragen 
heeft dan de anderen, zonder door zijn matigheid de aandacht te trekken, 
zachtjes opstaat en een fakkel ontsteekt aan den hoogsten toren, om daar- 
mee de Grieken op de reede van Tenedos het afgesproken signaal te geven* 

Heimelijk sluipt hij naar het houten paard, opent er de geheime deur 
in den buikwand en bevrijdt zijn landslieden, die met de grootste voorzich- 
tigheid, de een na den ander, de ladder afdalen, zich met brandende fakkels 
door de stad verspreiden, om de huizen in brand te steken en de slapende 
Trojanen te overvallen* Tegelijkertijd nadert ook de Grieksche vloot* De 
mannen verlaten hun schepen en storten zich door de opening in den stads- 
muur, waar men het houten paard doorgesleept had, om hun aandeel te 
hebben in de verwoesting van Troje* 

De overvallen Trojanen stellen zich te weer zoo goed als ze kunnen* Som- 
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mige huiiner hebben wapens, anderen verdedigen dch'met huisraad zooals 
bijlen en braadspitten, maar met uit2;ondering van Aineias en diens zoontje, 
die erin slagen, dwars door het Grieksche leger heen te vluchten, ontkomt 
niemand der mannen den dood in dit schrikkelijke bloedbad, waaraan ook 
vele Trojaansche vrouwen ten offer vallen* Koning Priamos wordt door 
Achilleus* zoon Neoptolemos bij het altaar van Zeus gedood, terwijl zijn 
vrouw en dochters in gevangenschap worden weggesleurd* Aan de grijze 
koningin Hekabe, die haar man en haar zonen ziet sterven, blijft niets be- 
spaard ; haar lievelingsdochter Poluxena offert zichzelf aan het zeestrand» 

Met wraakgierige gevoelens zoekt Menelaos naar zijn vroegere echtge- 
noote Helena, doch als hij haar ontdekt, treft haar nog steeds bijzondere 
schoonheid hem zoo, dat hij haar in genade aanneemt en als zijn vrouw 
terugvoert naar Sparta met de woorden: „Vergeet hetgeen er geschied is, 
Helena, het verleden is voorgoed verborgen in de duisternis der vergetel- 
heid/^ 

Rijkbeladen met slavinnen en buit zet eindelijk de Grieksche vloot koers 
naar het vaderland; Troje is van den aardbodem verdwenen» Met oneindige 
droefenis aanschouwen de Trojaansche gevangenen het langzaam vervagen 
der kust, terwijl ze op de schepen meegevoerd worden in harde slavernij; 
de Grieken echter zijn blij te moede, als ze het land zien verdwijnen, dat 
hen tien jaar gehuisvest heeft in schier eindeloozen strijd* Ze zullen het 
vaderland eindelijk terugzien! 
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DE ZWERFTOCHTEN VAN ODUSSEUS 



De terugtocht der Grieken uit Troje naar hun vaderland verliep niet 
2;oo vlot als %<t zelf wel gedacht hadden» Hun leider Agamemnoon werd bij 
de gevaarlijke kust van Euboia door een storm getroffen» Menelaos werd 
met een deel der schepen geheel uit den koers geslagen en verdwaalde in 
Oostelijke richting, terwijl Odusseus aan het hoofd van twaalf schepen af- 
dwaalde naar het Westen, waar hij in de Middellandsche zee een jarenlangen 
zwerftocht, door Homeros vereeuwigd in het heldendicht de „Odusseia** 
of „Odyssee**, moest maken, alvorens hij zijn vaderland kon terugzien* 

Zóó lang bleef Odusseus weg, dat men hem als dood beschouwde. Zijn 
echtgenoote Penelopeia, die met haar zoontje Telemachos op hem wachtte, 
werd als weduwe beschouwd en van de nabijgelegen eilanden begaven zich 
vele krachtige jongemannen naar Ithaka, om de hand te werven van de jonge 
en schoone weduwe* Alleen zijzelf had inwendig een rotsvast vertrouwen 
in den terugkeer van haar echtgenoot; ze besloot de huwelijkscandidaten zoo 
langmogelijk te gast te houden in de hoop, dat intusschentijd Odusseus zou 
terugkeeren* Ongestoord leefden nu de mannen in Penelopeia*s gastvrij 
paleis, vol overmoed maakten ze geld en bezittingen van Odusseus op in af- 
wachting van Penelopeia*s besluit, om een hunner tot echtgenoot te kiezen* 

Odusseus was zijn terugreis uit Troje begonnen met een kort bezoek aan 
de stad Ismaros, waar de Kikonen woonden, die een deel van zijn metge- 
zellen doodden* Een langdurige Noordenwind dreef hem uit den koers, toen 
hij het gebergte Malea bereikt had en deed hem na een tiendaagschen zwerf- 
tocht belanden bij de Lotophagen, een volksstam, dié zich uitsluitend met 
lotosvruchten voedde* De mannen, die hij ter verkenning vooruitgezonden 
had, werden door de Lotophagen weliswaar gastvrij opgenomen, doch men 
ondervond, dat iemand, die eenmaal de zoetsmakende lotosvrucht gegeten 
heeft, elk denkbeeld aan een terugkee]^ naar huis is kwijtgeraakt, zoodat 
Odusseus zich genoopt zag, om deze mannen met geweld naar boord terug 
te voeren en hen daar aan de roeibanken vast te ketenen, anders zouden ze 
nimmer het vaderland hebben teruggezien* 
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ODUSSEUS BIJ DE CYCLOPEN 




Het volgende land^ dat Odusseus op zijn 2;werftocht bekocht, was het 
eiland der Kuklopen (Cyclopen), een van Poseidoon afstammend reuzenvolk 
met slechts een oog, dat bij hen midden in het voorhoofd geplant was* 
Het was een woest reugenras, dat ^ich noch om goden noch om wetten be- 
kommerde en leefde van de schapenteelt» De Grieken legden hun schepen 
aan de reede op een eenigs^ins verborgen plek, om spoedig weer zee te 
kunnen kiezen, als het hun onbekende volk geen gastvrijheid wilde bieden. 
Met twaalf metgezellen verkende Odusseus zelf de omgeving, waarbij hij 
eenige liters van den besten wijn meenam, om door dit geschenk de eiland- 
bewoners zoo noodig welwillend te stemmen. 

Reeds spoedig zagen ze een der Cyclopen, die zijn kudde bewaakte. In 
een hol woonde deze reus op zoo^n voortreffelijke wijze, dat de Grieken zich 
verbaasden over de rijke voorraden aan kaas en melkproducten, die daar 
waren opgestapeld. Terwijl ze nog bezig waren, dit alles in het hol in oogen- 
schouw te nemen, kwam de Cycloop zelf binnen en dreef ook zijn schapen- 
kudde naar binnen voor het nachtverblijf. Toen alle dieren binnen waren, 
plaatste hij met zijn reuzenkracht een enorm rotsblok, dat door geen twintig 
paarden van de plaats te sleepen zou zijn, voor den ingang van het hol, dat 
daarmee hermetisch was afgesloten. Zonder de Grieken, die zich angstig 
in een hoek hadden teruggetrokken, op te merken, melkte de Cycloop zijn 
kudde en legde een vuur aan. 

Bij het vlammenschijnsel bespeurde hij de vreemdelingen en riep hun 
met een donderend stemgeluid toe: „Wie zijt gij; wat doet gij hier? Van- 
waar komt gij en wat voert u naar dit eiland?*^ Odusseus antwoordde hem: 
„Wij zijn Grieken, die van Troje huiswaarts keeren. Vele stormen hebben 
ons van den juisten koers op zee doen afwijken, daarom smeeken we u, om 
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Odusseus en zi}n makkers doorboren het oog van den Cycloop 



ons gastvrijheid te willen verkenen^ gelijk Zeus en de andere goden dat 
^00 gaarne zien/* 

Wat baat echter de naam Zeus bij een ruw en goddeloos volk als de2;e 
eenoogige reuzen? De Cycloop lachte daverend en antwoordde: ,,Gij dwaas, 
weet ge dan niet, dat wij Cyclopen veel machtiger zijn dan Zeus en alle 
andere goden tezamen? Wanneer het mij behaagt, zal ik u in vrijheid laten 
gaan, maar zeg mij eerst, waar ligt het schip waarmee gij gekomen zijt?** 

Dit antwoord deed het wantrouwen bij Odusseus stijgen* Hij verzweeg 
de ligging van zijn schip en vertelde slechts, dat ze schipbreukelingen waren, 
die op het eiland aan wal gespoeld waren» Zonder daarop verder in te gaan 
greep de reus twee van Odusseus* metgezellen beet, sloeg hen dood en 
verorberde hen met huid en haar, waarna hij zich te ruste uitstrekte* Doode- 
lijk verschrikt, bezonnen Odusseus en de andere Grieken zich, wat hun 
overbleef ter redding* Zeer zeker hadden ze kunnen probeeren, om den 
slapenden reus met hun zwaarden te dooden, doch ze zouden onmogelijk 
het rotsblok kunnen verwijderen van den eenigen uitgang, zoodat ze na 
den dood van den Cycloop het hol niet meer zouden kunnen verlaten* 

Weer yvas het de slimme Odusseus, die op een denkbeeld kwam* Hij vond 
een boomstam achter in het hol op den grond liggen en richtte daar zijn 
plan naar* Toen den volgenden morgen de Cycloop met zijn kudde weg- 
getrokken was, na de Grieken in het hol te hebben opgesloten, hardden 
Odusseus en zijn mannen de punt van den boomstam in het vuur en wacht- 
ten den terugkeer van den reus af* 

Met vleiende woorden begaf Odusseus zich naar hem toe en bood hem 
een beker van den meegebrachten wijn aan met de woorden: „Drinkt eens. 
Cycloop, nimmer proefde gij iets anders dan geitenmelk, doch hoe voor- 
treffelijk zal u dit druivensap smaken**' De reus dronk den beker in een 
teug leeg en geraakte onder de bekoring van den nimmer geproefden wijn* 
Voor de eerste maal sprak hij vriendelijke woorden tot Odusseus: „Vreem- 
deling, geef mij daarvan nog meer te drinken en zeg mij wie gij zijt* Mijn 
naam zal ik u noemen: ik ben Poluphemos uit het volk der Cyclopen*** 

Odusseus vulde den beker opnieuw en antwoordde sluw: „Mijn naam 
wilt gij weten. Cycloop? Ik heb een vreemden naam, ik heet Niemand; zoo 
noemen mij familie en vrienden*** De Cycloop, reeds half in zoeten roes, 
bracht opnieuw den beker aan zijn lippen en sprak: „Ik zal ook u een ge- 
schenk doen. Niemand; een voor een zal ik uw gezellen opeten, maar u het 
laatst van allen, omdat gij mij dezen wijn geboden hebt*** 

Onder den invloed van den wijn strekte Poluphemos zich neer op den 
bodem van het hol* Met vereende krachten dreven de Grieken den boom- 
stam in het eenige oog van den reus, die waanzinnig krijschend om zich 
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heen greep maar in zijn blindheid geen der Grieken, die zich in de uiterste 
hoeken verborgen hadden, te pakken kon krijgen» De andere Cyclopen 
kwamen toeloopen op het tumult en vroegen wat hun broeder overkomen 
was» „Niemand heeft mij blind gemaakt!*' riep Poluphemos woedend uit,. 
„Niemand beroofde mij van het licht der oogen/' 

„Als niemand u leed berokkent, waarom schreeuwt gij dan zoo woedend ?**^ 
vroegen de andere reuzen en verwijderden zich* Poluphemos echter, vast- 
besloten om wraak te nemen, liet bij het aanbreken van den dag zijn kudde 
naar buiten gaan door de nauwe opening van het hol, waarvan hij den steen 
weggewenteld had; drie schapen tegelijk konden naast elkaar door deze 
opening en de blinde reus betastte hun, stuk voor stuk, nauwgezet den rug 
om te voorkomen, dat de Grieken zich aldus naar buiten zouden begeven» 
Daar had Odusseus mee rekening gehouden: aan den buik van het middelste 
der drie schapen klemde zich telkens een Griek vast, steun zoekend in de 
wol en terzijde gedekt door de er naast gaande schapen» 

Als laatste waagde Odusseus zich naar buiten, zich vastgrijpend aan de 
wol van een grooten ram, die met zachte woorden door den reus werd 
toegesproken: „Mijn brave ram, waarom kom je zoo heelemaal achteraan 
bij de kudde vandaag, in plaats van voorop te loopen zooals anders? Ben 
je bedroefd om het lot, dat je meester heeft getroffen en spijt het je, dat 
je me niet kunt Zeggen waar ergens in het hol die verraderlijke Niemand 
zich schuil houdt voor mijn wraak?*' 

Met deze woorden laat Poluphemos ook den ram naar buiten, waar de 
Grieken de dieren ijlings naar hun schepen drijven en zee kiezen, blij aan 
den Cycloop te zijn ontkomen» 

Als ze op eenigen afstand van het eiland zijn gekomen, kan Odusseus het 
niet nalaten om den blinden reus toe te roepen: „Cycloop, wanneer weer 
eens iemand je vraagt wie je met blindheid geslagen heeft, kun je een beter 
antwoord geven dan zoo straks aan je broeders ; niet een zekere Niemand 
maar Odusseus, de zegevierende veroveraar van Troje, heeft je getroffen»** 
In de richting van Odusseus* stemgeluid wierp Poluphemos een rotsblok, 
dat bijna het schip getroffen had, terwijl hij jammerde: „O, had ik slechts 
geweten, dat Odusseus in mijn hol vertoefde, want mij is voorspeld dat ik 
eens door een man van dezen naam het licht der oogen zou verliezen; ik 
echter verwachtte een sterken man, die met mij strijden zou en niet iemand, 
die mij met wijn zou bedwelmen» Maar dat alles wil ik u vergeven, Odus- 
seus, keer terug, dan zal ik u als vriend opnemen in mijn huis en u geschen- 
ken aanbieden, terwijl ik bij mijn vader Poseidoon zal vragen, u en uw 
metgezellen veilig huiswaarts te voeren over de zee»** 

Odusseus antwoordde niet op deze woorden, waarop de reus nog een 
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tweede rotsblok in de richting van het schip wierp en zich smeekend tot zijn 
vader, den zeegod Poseidoon, wendde, om hem te vragen Odusseus verre 
van huis te houden en zoo hij ooit nog Ithaka zou bereiken, dan nog zoo 
armzalig en verlaten mogelijk, op een vreemd schip en door niemand begroet» 
Deze bede verhoorde Poseidoon» Tien jaar nog zou Odusseus moeten rond- 
zwerven, alvorens hij huiswaarts kon keeren, na al zijn metgezellen en zijn 
schepen verloren te hebben. Zoo wreekte de Cycloop zich over het ongeluk, 
dat hem getroffen had, doordat hij zelf de wetten der gastvrijheid schond* 



DE TOOVENARES KIRKE 



De grootste ramp overkwam aan Odusseus bij het eiland der Laistru- 
gonen, een stam van menscheneters, die elf van zijn twaalf schepen ver- 
nietigden en de schipbreukelingen als visschen uit het water grepen, om hen 
levend op te eten. Slechts het schip van Odusseus zelf ontkwam met de 
bemanning aan deze verschrikkelijke slachting. Diep terneergeslagen 
voeren de Grieken verder en belandden op het eiland Aiaia, waar de schoone 
Kirke woonde in een paleis. 

Gewaarschuwd door de vorige ontmoetingen op de eilanden, verdeelde 
Odusseus zijn bemanning van nog geen vijftig mannen in twee groepen, 
de eene onder leiding van Eurulochos, de andere onder zijn eigen leiding. 
Er werd geloot, welke van beide groepen aan land zou gaan. Dat werd de 
groep met Eurulochos als aanvoerder; de anderen bleven aan boord. De 
Grieken vonden in een wonderschoon dal het paleis van Kirke, die hen 
gastvrij ontving en hun rijkelijk voedsel en drank voorzette. Slechts de 
aanvoerder Eurulochos hield zich afzijdig en dat was zijn geluk, want nau- 
welijks hadden zijn metgezellen den maaltijd gebruikt of ze veranderden 
door de tooverkracht van Kirke in zwijnen, die zich met eikels tevreden 
stelden en de kostelijke spijzen niet meer aankeken, 

Doodelijk verschrikt vluchtte Eurulochos naar boord terug, om Odusseus 
op de hoogte te stellen van de gedaanteverwisseling der schepelingen. Het 
was niets voor Odusseus, om weg te zeilen zonder althans een poging gedaan 
te hebben tot redding van zijn betooverde metgezellen. Daarom begaf hij 
zich in volle wapenrusting opweg naar het paleis, In de gedaante van een 
jongeling, dien hij onderweg ontmoette, gaf ApoUoon aan Odusseus den 
raad, om Kirke met het zwaard te bedreigen, alvorens ze hem met haar 
tooverkunsten hetzelfde lot zou doen ondergaan als zijn makkers, 
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Odusseus gehoorzaamde, stortte zich op Kirke en bedreigde haar met 
den dood, als ze hem niet zijn metgezellen teruggaf* Angstig kreet de toove- 
nares: ,,Wie zijt gij, dat ge mijn toovermacht weerstaan kunt? Zijt ge soms 
de slimme Odusseus, wiens komst mij sinds lang voorspeld is? Als dat zoo 
is, steekt dan uw zwaard in de scheede en laat ons vriendschap sluiten/' 

„Geen vriendschap voor gij mijn makkers weer de menschelijke gestalte 
hebt teruggegeven,** antwoordde Odusseus en liet Kirke een eed zweren, dat 
ze de zwijnen weer in menschen zou veranderen, wat inderdaad geschiedde* 
De betooverde Grieken waren zelfs jonger en knapper dan tevoren* Het be- 
viel hen zoo goed in Kirke*s paleis, dat ze er vele maanden bleven en pas over 
den terugkeer naar het vaderland dachten, toen Odusseus hen daarop wees* 
Kirke vermaande hem, eerst aan den ziener Teiresias om raad te vragen* 
Weliswaar behoorde deze ziener niet meer tot de levenden, doch Perse- 
phone had hem de macht verleend, ook in het rijk der dooden zijn zieners- 
gaven te behouden* Wederom geleid door den Noordenwind begaf Odus- 
seus zich met zijn schip naar de plaats, waar de oceaan grenst aan het rijk 
van Hades en Persephone, de godheden der onderwereld* Bij het offeren 
van twee schapen, om de godheid gunstig te stemmen, kwamen de zielen 
der afgestorvenen bij honderden omhoog uit het schimmenrijk, onder hen 
ook Teiresias met een gouden staf in de hand* Het drinken van het offer- 
bloed verschafte hem het vermogen om te spreken met den sterveling* 

„Gij wenscht een gelukkigen terugkeer naar het vaderland, Odusseus**^ 
sprak de gestorven ziener tot hem, „maar nog steeds is Poseidoon vertoornd 
op u* Pas als ge op het eiland Thrinakië geweest zijt en daar de heilige kudde 
van den zonnegod ongerept hebt gelaten, moogt gij met uw metgezellen 
huiswaarts keeren; brengt ge echter schade toe aan de kudde, dan zal u 
slechts rampspoed en ellende treffen*** . 

Bij de schimmen in de onderwereld zag Odusseus ook die van zijn moeder 
Antikleia, die hem inlichtte over de toestanden op het eiland Ithaka tijdens 
Odusseus* jarenlange afwezigheid: „Nog steeds wacht uw echtgenoote 
Penelopeia met smart op u, uw zoon Telemachos beheert uw domeinen, uw 
vader heeft zich teruggetrokken uit de woning, waar thans degenen leven, 
die naar Penelopeia*s hand dingen, terwijl uw vader als een knecht op het 
land leeft* Het eiland Ithaka heeft u noodig, mijn zoon*** 

Nog andere schimmen spraken, na van het offerbloed gedronken te 
hebben, met Odusseus* Onder hen bevonden zich Agamemnoon, na zijn 
terugreis uit Troje vermoord door zijn vrouw met haar minnaar en het vrien- 
denpaar Achilleus en Patroklos; slechts Aias hield zich uit wrok achteraf* 

Na zijn bezoek aan het schimmenrijk voer Odusseus nog eenmaal naar 
Aiaia óm afscheid te nemen van Kirke* Daarna zette hij koers naar Thrinakië* 
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ODUSSEUS^ VERDERE REISAVONTÜREN 




Op een hoogen bergtop aan de 2;eekust plachten de Seirenen (Sirenen) 
zich. neer te zetten, om met hun betooverend ge2;ang de opvarenden der 
schepen in het verderf te lokken. Ook het schip van Odusseus moest deze 
gevaarlijke plaats passeeren, maar Kirke had hem gewaarschuwd voor het 
dreigend gevaar, zoodat hij niet onvoorbereid was op de ontmoeting met 
deze wezens, die reeds zooveel schepen hadden doen vergaan. 

Op raad van Kirke stopten zijn schepelingen zich stukken was in de 
ooren, zoodat ze het verleidelijk gezang der Sirenen niet konden hooren, 
terwijl Odusseus zich zelf aan den mast liet vastbinden na zijn metgezellen 
bezworen te hebben door te roeien, wat hij ook zou zeggen als hij onder 
den invloed van het gezang zou gekomen zijn. Het mocht waarlijk geen 
overbodige voorzorgsmaatregel heeten, want zelfs de sluwe Odusseus zou 
aan dezen Sirenenzang ten offer gevallen zijn; tevergeefs riep hij zijn mak- 
kers toe, om hem los te binden en naar den wal te roeien; ze hoorden hem 
evenmin als ze de Sirenen konden hooren en zoo ontsnapte het schip aan 
het dreigend gevaar. 

Niet veel verder doemde een nieuwe hindernis op: Odusseus moest zijn 
schip doorsturen tusschen twee rotsen, die elkaar bijna aanraakten, In de 
eene rots huisde de draak SkuUa (Scylla), een monster met zes koppen, 
waarmee het voorbijvarende schepen beetgreep ; op de andere rots leefde 
de gedrochtelijke Charubdis, die driemaal daags haar muil opende, om het 
zeewater op te slurpen en het weer uit te spuwen. Het was onmogelijk, om 
in de enge zeestraat beide monsters te ontwijken, Odusseus koos den kant 
van de SkuUa, die met elk van haar zes koppen een Griek wegsleurde van 
de roeibanken, maar de overige bemanning met rust moest laten, 'omdat 
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Odusseus^ schipbreuk 



het op volle kracht voorwaarts gestuwde schip buiten haar bereik was, 
alvorens ze zich een nieuwe prooi kon kiezen* 

Een hevige storm teisterde dagenlang de schepelingen, die 2;ielsblij waren, 
dat ze eindelijk konden landen op het eiland Thrinakië, Odusseus liet hen 
zweren^ dat ze zich niet aan de heilige kudde van ApoUoon zouden ver- 
grijpen en ze hielden zich daaraan, totdat eindelijk, na dagenlang honger- 
lijden en wachten op een gunstigen wind, Eurulochos de mannen ertoe 
bracht, om, tijdens Odusseus* slaap, het schoonste der runderen aan Zeus te 
offeren, in de hoop dezen gunstig te stemmen voor hun terugtocht» Te laat 
ontwaakte hun leider ; de ramp was reeds geschied en niet meer te herstellen. 

De vertoornde ApoUoon eischte bij Zeus de bestraffing van de onverlaten, 
die zijn kudde geschonden hadden. De vader der goden verhoorde dezen 
wensch en deed Odusseus* vaartuig schipbreuk lijden, waarbij alle op- 
varenden om het leven kwamen met uitzondering van Odusseus zelf, die 
op een bundel wrakhout aan land gespoeld werd op het eiland van de nymf 
Kalupso, Daar bracht Odusseus zeven jaren van zijn leven door, bemind 
door Kalupso, die niets liever wilde dan hem tot haar echtgenoot en tot 
heerscher over het eiland Ogugia maken, maar steeds strandde op den 
vasten wil van Odusseus, om Penelopeia trouw te blijven en, indien eenigs- 
zins mogelijk, huiswaarts te keeren. Op bevel der goden moest Kalupso 
hem eindelijk laten gaan; ze hielp hem een vlot te bouwen, waarop Odusseus 
wegvoer in de richting van Ithaka juist op een dag, toen de hem slecht- 
gezinde zeegod bij de Ethiopiërs vertoefde. 

Veertien dagen dreef Odusseus rond op zijn vlot, dat van een zeil voor- 
zien, langzaam vorderde in de richting van zijn vaderland, maar nog had 
hij het niet bereikt, toen Poseidoon terugkeerde en terstond een storm deed 
opsteken, die het vlot uiteensloeg. Wellicht zou Odusseus roemloos ver- 
dronken zijn, als niet de zeebewoonster Leukothea hem haar sluier had 
toegeworpen, waarop hij naar het eiland der Phaiaken gevoerd werd en uit- 
geput aan het strand neerstortte, 

Nausikaa, de dochter der Phaiakenkoning Alkinoös, vond hem daar, 
toen ze zich met haar vriendinnen amuseerde met spel en dans aan het 
Zeestrand; ze nam hem mee naar het paleis, waar hij den koning zijn vele 
avonturen vertelde en gastvrij door dezen opgenomen werd. Ze stelden 
hem zelfs een schip ter beschikking, om daarmee het nabijgelegen Ithaka 
te bereiken. 

Zoo keerde Odusseus op een nacht terug op zijn geboortegrond, in 
overeenstemming met de voorspelling van Poluphemos, eenzaam en op 
een vreemd schip. 
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ODUSSEUS TERUG OP ITHAKA 



Zoo lang is hij uit zijn vaderland weggeweest, dat alles hem in zijn 
omgeving vreemd voorkomt. Op aanraden van Athena verbergt hij de 
geschenken, die de gastvrije Phaiaken hem meegegeven hebben en de godin 
helpt hem, zich te vermommen als een bedelaar, opdat hij eerst alles in 
oogenschouw kan nemen voor hij zich als Odusseus ontpopt. 

De eerste, dien hij ontmoet, is de trouwste van al zijn dienaren, de oude 
Zwijnenhoeder Eumaios, bezig met leer te snijden voor zijn schoenen,, 
terwijl vier groote honden de kudde zwijnen bewaken en den naderenden 
bedelaar dreigend aanblaffen* Eumaios brengt zijn honden tot rust en 
wendt zich dan tot den vermomden vreemdeling : „Waarlijk, mensch, het 
scheelde niet veel of de honden hadden u aangevallen en mij nog meer leed 
bezorgd bij alles wat ik reeds te dragen heb gekregen. Ik fok hier mijn 
zwijnen op voor den disch van het paleis, zonder dat ik weet of mijn mees- 
ter, die reeds twintig jaar weg is, wel een stukje vleesch te eten heeft* 
Wees welkom in mijn hut, vreemdeling, vertel mij wie gij zijt en verkwik 
u met spijs en drank, ook al zijn die van den eenvoudigsten aard. Als mijn 
meester Odusseus hier gebleven was, zou ik u een rijkelijker maal hebben 
kunnen bieden, maar aan mijn plicht der gastvrijheid wil ik toch zoo goed 
mogelijk voldoen,*^ 

Terwijl Odusseus zich de spijzen goed laat smaken, gaat de oude man 
voort : „De beste zwijnen kan ik u niet als maal voorzetten, vreemdeling,, 
want die moet ik vetmesten voor de zwelgers in het paleis, waar mijn be- 
minde meesteres Penelopeia nog steeds weerstand biedt aan hun eisch, om 
een hunner uit te kiezen als nieuwen echtgenoot. Ze kan mijn meester 
Odusseus evenmin vergeten als ik dat kan, zij ook meent, dat hij nog in 
leven is en ergens ter wereld rondzwerft zonder dat de goden het hem 
vergunnen, naar Ithaka terug te keeren,*^ 

Odusseus wilde nog niet zijn waren naam verraden, doch een kleine 
troost wilde hij den trouwen Eumaios toch schenken, „Ik kom uit Kreta**, 
sprak hij, „en heb in den strijd om Troje meegestreden. Daar heb ik ook 
uw meester Odusseus gezien en niet lang geleden vernam ik nog omtrent 
hem, dat hij op weg naar huis is, zoodat gij hem wellicht spoedig kunt 
begroeten als den waren meester, die de zwelgers van Penelopeia*s disch 
zal wegjagen,** 

Den volgenden dag kondigden de honden een nieuwen bezoeker aan;: 
nu echter blaften ze niet vijandig. Er naderde klaarblijkelijk iemand, dien ze 
goed kenden, „Het is de zoon van mijn meester, het is Telemachos**, riep 
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de OTJnenhoeder uit^ „hij keert uit Sparta, waar hij bij Menelaos om 
raad gevraagd heeft in zijn moeilijk bestaan, dat door de mannen, die naar 
de hand van zijn moeder dingen, steeds moeilijker gemaakt wordt/' 

Ook aan zijn zoon wil Odusseus zich aanvankelijk nog niet bekend maken; 
ook voor dezen blijft hij de bedelaar, teneinde het karakter van den jongen 
Telemachos eerst beter te leeren kennen» Pas enkele uren later, als hij met 
zijn zoon alleen is, terwijl de herder zich naar de kudde begeeft, verandert 
Athena hem van een armzaligen bedelaar in den vorst, die hij werkelijk is» 
„Zijt gij een god, vreemdeling, dat ge u zoo kunt veranderen van gestalte 
en kleedij V* vraagt Telemachos verbaasd» 
„Geen god ben ik*^ antwoordt Odusseus, „ik ben uw vader»*' 
Ontroerd vallen vader en zoon elkaar in de armen; langen tijd spreken ze 
met elkaar over al wat er op Ithaka geschiedt en wat er nog geschieden moet, 
om het paleis vrij te krijgen van ongenoode gasten en bruiloftsjagers» Dan, 
bij de nadering van Eumaios, geeft Athena aan Odusseus weer de gestalte 
van bedelaar terug, opdat hij voorloopig onbekend zal blijven» 



ODUSSEUS BETREEDT ZIJN EIGEN PALEIS 



Nadat Telemachos vertrokken was, om zich naar zijn moeder te begeven, 
verzocht Odusseus den zwijnenhoeder, om hem naar de stad te begeleiden, 
waar een bedelaar altijd beter aan den kost zou kimnen komen dan op het 
platteland» „Wellicht gelukt het mij zelfs, om een plaats als bedelaar te 
vindeii bij de poorten van het paleis,*' stelde hij voor» 

Eumaios ging met hem mede zonder te vermoeden, dat hij zijn meester 
begeleidde» Niemand herkende Odusseus in de gedaante van den bedelaar; 
alleen de oude jachthond Argos, die bij de poort stervend neerlag na een 
meer dan twintigjarig leven, bespeurde zijn meester, maar was te zwak om 
op te staan en hem tegemoet te gaan» Odusseus streelde tersluiks nog zijn 
ouden jachtmakker, die vol vreugde zijn kop ophief en in het bijzijn van 
zijn nog niet vergeten meester den laatsten adem uitblies» 

Telemachos gaf den zwijnenhoeder en zijn als bedelaar vermomden 
vader rijkelijk te eten en te drinken aan het benedeneind van den disch, 
die in het paleis was opgesteld, waarna Odusseus op het denkbeeld kwam, 
om zich als bedelaar tusschen de etenden te wagen, om te zien welk karakter 
de mannen bezaten, die naar Penelopeia's hand dongen» Een hunner, een 
zekere Antinoös, joeg hem smadelijk weg, de anderen schonken hem een 
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kleinigheid en de royaalste, Amphinomos, gaf hem 2;elfs vele resten van den 
maaltijd, die anders aan den bedelaar Iros, een dagelijkschen gast, ten deel 
gouden vallen* Te laat bemerkte Iros, dat hij een concurrent had gekregen» 
Hij wilde zijn mededinger wegsleepen uit de zaal, doch Odusseus ver2;ette 
zich eenigs2;ins 2:onder echter zijn ware kracht te toonen* Hij plaatste een 
vuistslag op het hoofd van Iros, die zich angstig uit de voeten maakte, terwijl 
alle dischgenooten lachten over deze vechtpartij tusschen twee bedelaars» 

Ook de koningin Penelopeia trad toen de zaal binnen, zoodat Odusseus 
voor het eerst sedert twintig jaar zijn echtgenoote terugzag, die hem steeds 
trouw gebleven was* Telemachos bracht haar op de gedachte, bij den bede- 
laar te laten vragen of hij wellicht iets over Odusseus gehoord had en in zijn 
vermomming was Ithaka's rechtmatige heer in staat, Penelopeia met nieuwe 
hoop te vervullen zonder dat ze hem herkende. Een was er slechts, die 
begreep wie hij was: zijn oude voedster Eurukleia herkende een litteeken op 
het been van den bedelaar als een onloochenbaar teeken, dat haar meester 
voor haar stond, doch Odusseus bezwoer haar, niets te verraden, waaraan 
zij gevolg gaf, hoe gaarne ze hem ook juichend in de armen geklemd zou 
hebben* Als bedelaar mocht Odusseus blijven in zijn paleis, waar de 
ongenoode gasten heerschten als nieuwe meesters en hem vaak tot een 
voorwerp van hun spot maakten* 

De volgende dag was de dag der wrake* Door een voorgevoel gewaar- 
schuwd liet Penelopeia de pijlen en den boog van Eurutos, die door dezen 
eens aan Odusseus geschonken waren, te voorschijn halen en beloofde de 
echtgenoote te zullen worden van dengene, die dezen boog zou spannen 
en een pijl zou schieten door de gaten in de stelen van twaalf bijlen, wel 
wetend, dat dit aan niemand gelukken zou* 

Tevergeefs spanden de mannen zich in voor dit meesterschot, ze konden 
zelfs den boog niet spannen en gaven tenslotte het wapen hoonlachend aan 
den bedelaar, opdat deze hen zou amuseeren met zijn vergeefsche pogingen* 
Maar ziet : de bedelaar spande den boog zonder de minste moeite en joeg 
den pijl feilloos door de opening, tot verbijstering van alle aanwezigen* On- 
middellijk daarna wenkte l^ij zijn zoon Telemachos, die in volle wapenrus- 
ting gekleed was, aan zijn zijde en richtte zijn pijlen op de bruidsjagers, die, 
de een na den ander, maar allereerst de wreede Antinoös, doodelijk getroffen 
neerzonken* Geen ontkwam aan de pijlen van Odusseus, die bloedig wraak 
nam voor alles wat Penelopeia had moeten ondervinden in zijn afwezigheid* 

Eerst daarna wendde hij zich tot zijn echtgenoote* Pallas Athena ontnam 
hem de vermomming, zoodat hij voor ieder weer de langvermiste vorst 
Odusseus was en aan het hoofd van het volk van Ithaka tot op hoogen 
ouderdom een rechtvaardig bewind voerde aan de zijde van Penelopeia* 
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